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atelství Academia se omlouvá uživatelům slovníku, že v 


tomto sešitu je z technických důvodů znovu otištěna strana 751 
(raspychati se— rasti) ze sešitu č. 12. 


——Ů.—E——— 


raspychati se 


kat se, zuřit“ (MLP 758). 

EL: Psl. pychati > b. (pouze s jiným koř. vokalismem) 
půcham, dále b. dial. pícham (BER 5, 268), ch. arch. 
pihati, pijčhati (s nenáležitým ijekavismem), sln. píhati, 
č. st. pýchati (Je), dl. pycha$, br. pýchac", r. pýchat", 
sem též br. pýchkac', ukr. pýchkaty (< pych-kati) a 
br. pýchcec", ukr. pychtíty, r. pychtét“ (< pych-těti), 
s významy *dýchat, sípat, supět, hlasitě dýchat“ (b., 
ch, arch., sln., č. st., dl. vsl.), “vát, dout, foukat (© 
větru)' (sln.) aj. Výsledkem význ. posunu “dýchat 
-+ hlasitým, zrychleným dýcháním dávat najevo 


Machek 1968, 502, Sch.-Šewc 1188 a I 196n, BER 5, 268, BER 
6, 14 a 124n, Skok 3, 69n, Furlanová in Bezlaj 3, 134 aj. 

SI. slova lze srovnat s paralelně tvořenými neslo- 
vanskými onomatopoickými výrazy: stind. pusyati 
"prospívá, vyrůstá, zvětšuje se', ř. půoa “dech, zá- 
van; bublina, puchýř', ouoáv “foukat, vyfukovat', 
lat. pussula, pustula “bublinka, puchýřek", arm. p“uk“ 
*dech, závan; vítr, vzduch?, lit. půsti “vát, foukat; 
dýchat, půsti “nafukovat se, otékat, tloustnout', lot. 
půst “vát, foukat (o větru); (ztěžka) dýchat, vzdychatť 
aj. Sr. Mladenov, RFV 68, 386n, Trautmann 233n, M-E 3, 450n, 


duševní rozpoložení" jsou významy “zlobit se, vztekat | Fraenkel 677n, Frisk 2, 1055n, Chantraine 1236, W-H 2, 392, 
se' (sln., r. dial. SRNG), "bát se, pociťovat strach“ (r. | E-M 547, Mann 1963, 65, Pokorny 848, Karulis 2, 93 aj. Jinak 
dial. SRNG), "vyjadřovat silné duševní hnutí; vydávat | má LIV 2001, 303n a 481, který výše uvedené výrazy nespojuje 
horko, být horký" (br. pýchac"). 

Za deverbativum se obvykle pokládá subst. py- 
cha, resp. pychs: sch. st. piha (podle Rj 9, 835 z č.), sln. | k onom. původu slov je ovšem hledání genetické příbuznosti 
píh, slk. č. pýcha, stě., č. st. a č. arch. i pych, luž. | sporné). hk 
pycha, dl. i pych, kaš. piya, pěxa (Sychta 4, 53), p. py- 
cha, stp. i pych, br. pýcha, hovor. i pych, ukr. pychá, | raspprja v. pprěti 
str. pycha, pyche, r. hovor. a dial. pych, s významy 
'dýchání, dech' (sln., č. st. Jg, dl., r. hovor. a dial.), | rasramljati se v. srame 
*vítr" (sln. arch. Plet.), dále vše (kromě hl.) metaf. “na- 
dutost, nafoukanost, sebevědomí, hrdost', “zpupnost, | rasredije v. sredce 
zpupný čin, zvůle" (stč., č. arch.), “nádhera, okáza- 
lost (stě., č, st., luž. ukr.), ozdoba, okrasa' (luž.) ap. | rastačati v. tešti 
Sem patrně i č. pych "poškozování nebo krádež polního, lesního, 
vodního majetku" (z pův. “zpupnost, zpupné jednání"; H-K 304 rastaiti v. tajati 
a 307). 

Jde o široce rozvinutou slovní rodinu, v jejímž | rastajati v. stojati 
rámci došlo k význ. vývoji několika směry od zá- Á , 
kladního významu “dýchat'. Patří sem např. i slo- | rasti, rastete růst; wachsen' 
va s uovým kořenovým vokálem puchnoti/puchati: Ve VencVost resl. podoba rosti (v. p 
b. hovor. a dial, (BER 6, 14) púcham, sch. sln. pú- Der.: řastb 'vzrůst, postava , pref. pr „je 
hati, slk. puchnút, č. (o)puchat, č. zř. puchnout, hl. růst, obrůst“, sprasti se Srůst od U n. 
puchaé, puchnyé, dl. pucha$, puchnu$, kaš. pucnoc | "přestat růst Řek Bes), oo bs“ .“ k 
(Sychra), p. zř. a dial, (Kartowicz) puchač, p. puchnaé, | vzdrasteníje | VZDŮSL vezáé št : k oba 
br. páchnuc", ukr. páchnuty, zř. páchty, r. púchnut“, S (dospělý) věk : vyzdrastb věk, ne “ : = 
významy “funět, supět, vydechovat ap.' (b. sch. sln. rastenije výhonek, -- ( var. : ) : : : : 
luž., p. zř.), foukat, dout (o větru)" (sch. sln., p. dial.), | “dávat růst , rastiti se rozl n = : > eh „p 
"zlobit se, hněvat se" (ch. arch. Rj), přen. též “nadou- | spojení rastiti vlasy „nebe kyko/ky! r vás Sone 
vat se, otékat" (slk. č. p. kaš. vsl.). Mohou sem patřit i slk. vlasy", raštenije - kaniraáe Je a n. a 
č. verba s významem 'zapáchat' «— *“vyfukovat, vydechovat Za- ky, ratolesti , narašlénje por sek o rýh nů 
tuchlý vzduch', někdy se však vykládají jinak: podle Machka s.v. | fůtť, prorastiti 2 Srp ooo aě kar 
Puch patří slova s tímto významem k ie. *peu- *páchnout'; není rozmnožit , vedi *cilně ozilětat" (č. re- 
ovšem vyloučeno, že jde o důsledek kontaminace dvou podobně vzrůst, m th « naš, 

"50 ;zl-ov s : 
mna : , k = lětorasle “letorost, výhonek, ratolest, no- 

Psl. slovesa pychati/puchnotilpuchati jsou utvo p 4 ratolest ( vsópurov), v Supr 1x plo-adj 
řena od onom. interjekce *p(h)ů-, *peu-, *pou-, na- voraslb nov | ratoles S E úraudět ci 
podobující zvuky při vydechnutí. Tak mají např. H-K | samorastyt divoký, p ; 

Ic., Černych 2, 88, Preobr. 2, 157 a 161, Vasmer 2, 470 a 475, Rastislav. 


a vysvětluje různě (vesměs ovšem bez sl. materiálu). 
Nostratické souvislosti nachází Kaiser 1990, 101(vzhledem 
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rastopiti 


Exp.: Z csl. je r. vózrast 'věk, stáří“ (Polívka, Slavia 2, 720, 
Vasmer 1, 215), rum. odraslá *letorost", samoraslu, samuraslá 
*samovolně, bez výsevu rostoucí' (Tiktin 1081, 1359, 1360). 
Tiktin 1306 pokládá za přejetí z csl. i rum. rast *otok sleziny při 
horečnatém onemocnění' (s významem 'nějaká nemoc" uvádí 
csl. raste MLP 792); Skok 3, 110 je však má za přejetí ze sch. 

Šachmatov (in Shevelov 1960, 13), Vasmer 2, 494 aj. považují 
za přejetí z csl. i r. rastí, to však je patrně domácí; v. níže. 

Et: Psl. *orsti, všesl.: b. rastá, mk. raste, sch. 
rásti, dial. i résti, sln. rásti, slk. rást, č. růst, stě. 
rósti, luž. rosé, plb. růst, pom. rosc, stp. p. rósé, 
p. arch. rosé, br. rascí, ukr. rostý, str. rasti, rosti, 
roste, r. rastí (a < o v nepřízvučné slabice), vše 
růst, vyrůstat, vyvíjet se', přen. “zvětšovat se, sílit, 
stoupat', zdokonalovat se, zvelebovat' a další přen. 
významy. 

Původ ne zcela jasný (sr. Stang 1942, 135). 

e (1) Psl. *orsti < ie. *H3er- *dát se do pohybu". 

(2) Psl. *orsti < ie. *Haerd(h)- *vysoký, růst. 

(1) Patří snad do rodiny ie. *Her- “dát se do 
pohybu', kam se řadí stind. rnoti "dává se do po- 
hybu", úyarti 'hýbe", ř. dpvvvat "vyvolávat, hýbat, 
pro "zvedl se", lat. ortri "zvedat se, vznikat', toch. 
A arsát *zplodil, vyvolal" (v. LIV 2001, 299n). Dříve 
často směšováno se syn. ie. */Hjer- (Pokorny 326-332, 
Saradževová, Etim 1979, 160 aj., odděluje LIV 2001, 238); V 
tom případě bychom měli v or- jeho 0-ový stupeň. 

Pokud jde o tvoření kmene, jsou dvě možnosti. 
Buď vyjít z préz. -ste/sto- (v. Levet, BSL 70, 1, 94, LIV 


*uerdh-/uredh- (o něm v. vresta), např. u Mikkoly 1903, 34 
jako jedna z možností i u Machka 1968, 525 či u Schrěpfera |, 
359. Ale už Mikkola si uvědomoval, že takový výklad je sice 
hláskově možný u psl. roditi (v. roditi1), ale ne u *orsti, kde by 
se 4 neztratilo. 

Nejisté je i vyvozování z ie. *Hzeldh- *růsť (ř. šhdsofu, 
ZA9e0Bar) u Machka l.c., neboť to je jen rozšíření ie. *Hel- 
*růst, živit ap.'; zajímavé je jen rozšíření -d(h)- u všech syno- 
nymních kořenů. žš-ae-eh 
Rastislav, -a m., nom. pr. 

Jméno velkomoravského knížete (846-870). 

V resl. památkách Rostislav, v Chrabr 1x Rasticb. 

Et: Psl. *Orstislavs > mk. Rastislav, Rosti- 
slav, sch. Rástislav, slk. Rastislav, č. Rostislav, p. 
Roscistaw, ukr. Rostysláv, r. Rostisláv. V sch. slk, č. 
p. doloženo i f.: sch. Růstislava, slk. Rastislava, č. 
Rostislava, p. Roscistawa. V luž. je jen krátký tvar 
Rost (Wenzel 1987, 2, 87). 

Kompozitum z imper. k rasti “růsť (v. rasti) a 
-slavs (< slava, v. slaviti), s významem přacím 'r0z- 
množuj slávu, dej jí růst (v. Stankovská 1992, 236; sr. Svo- 
boda 1964, 83n, Kopečný 1974, 117, SSNO 4, 493, Wenzel I.c. 
aj.). Sém. motivace názvu podobná jako u Vešteslavs 
a Boljeslav; sr. Boljeslav», Vešteslavm. 

Krátký tvar Rastice lze chápat jako hypokor. od 
Rastislavé (sr. Stanislav 1956, 1, 263) S deminutivním 
sufixem -iCb (o něm v. Slawski, SK 1,97). 

Méně pravděpodobná je domněnka, že pův. jméno knížete 


2001, 301), které je dobře doloženo v baltských in- 
choativech, rovněž v germ. a toch., jinde jen relikto- 
vě; bylo by ovšem nutné počítat s druhotnou expanzí 
prézentního sufixu do mimoprézentních tvarů. Nebo 


bylo přeneseno na sl. území z írán. jazyků alanskými kmeny (sr. 
oset. rast- *správný, spravedlivý ap.') a vyskytovalo se pův. v 
krátkém tvaru Rastice, zatímco komp. Rastislave vzniklo poz- 
ději a teprve potom se jeho 1. část začala interpretovat jako reflex 


předpokládat rozšíření kořene o -d(h)-, k němuž při- 
stoupil sufix -re/to- (tak např. Vaillant 3, 150, jako jednu 
z možností Johansson, KZ 32, 513 aj.). Stawski, WS1Jb 22, 
75 vidí v *orste jmenný sufix -ts, nevysvětluje však 
jeho vztah k *orsti (očekávané a doložené denomi- 
nativum je *orstiti pěstovat). Šaur, Slavia 47, 36n, 
vycházející z ie. Hzer-dh-, připojuje i stind. ardhuka- 
"dosahující", 

(2) Zie, kořene *Hzerd(h)- *vysoký", kam Pokor- 
ny 339 řadí lat. arduus “strmý", arbor “strom", stsev. 
oráugr *strmý, vysoký", je možno vyvodit *orsto při- 
pojením téhož prézentního sufixu -fe/to-, i když je do- 
ložen jen reliktově. Tomuto výkladu dávají přednost 
Trubačev 1959, 152, Furlanová in Bezlaj 3, 152n, Černych 
1993, 2, 100, Snoj 1997, 523 aj. 

Pokorny l.c. tu mylně uvádí i av. oradva- *vysoký" a alb. rir 

správně rritem — *rostu", jež patří k ie. *uredh- *růst. 


Málo pravděpodobné je spojování se synonymním ie 


psl. *orst- (Leeming, JP 78, 16-20). py 


rastopiti, -pite, -pljo “roztavit; zerschmelzen' (Ix 

Supr) 

Doloženo též 1x v Supr v přen. významu “zahřát, roze- 
hřát (o duši)". 

Exp.: Z csl. je rum. a topi *rozpouštět, tavit, škvařit' a st. 
a růstopi 'rozpustit, tavit' (Tiktin 1623n a 1307). 

Et.: Derivát s pref. *orz- > raz-/ras- (o něm v. 
razbne) Od /Opifi (to s významem 'calefacere' uvádí MLP). 

Psl. topiti, všesl.: b. topjá, tóplja (podle Mladenova 


s.v. tóplene je -I- rozšíření kořene nebo sufix, ale spíše jde o vliv 
ruštiny s /-epentetickým), mk. topi, sch. tůpiti, sln. topí, 
slk. topit, č. topit, hl. tepié, dl. topis, plb. tůpět (< 
*topati, v. P-S 152, Olesch 1983, 1198n), pom. topic, Stp. 
p. topié, br. tapíc', dial. i topíci, topíc' aj. (SBrH), 
ukr. topýty, r. topít', s význ. “topit, rozdělávat oheň, 
zatápět, udržovat oheň' (č. luž., p. dial. Karlowicz, 
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vsl.), “zahřívat, ohřívat“ (b. tóplja, sln. arch. a dial. 
SSKU. Plet., č. řídké, ukr. Hrin., r.), ukr. i “vařiť', dále 
"teplem, žárem rozpouštět, tavit, přepouštět, škvařit 
ap.' (jsl. slk., č. dial., plb. pom. stp. p. vsl.) a jiné, i 
přenesené významy. 

Psl. topiti je kauzativum s o-stupněm ablautu od 
zaniklého psl. *tepti, tepo *hřát, být teplý', jehož po- 
zůstatkem je l-ové participium repl= *teplý"; původní 
význam psl. topiti byl *působit, aby bylo něco tep- 
lé", odtud zahříváním rozpouštět, tavit; sr. MEW 352, 
Meillet 1934, 22, Vasmer 3, 120, Machek s.v. topiti, Vaillant 3, 
252416, Sch.-Šewc 1504n, Černych 1993, 2, 236n, Snoj 1997, 
674naj. Nejblíže příbuzné je stind. rapayati 'ohřívá' (= 
av. tápave“ ti tv.), kauzativum k rapati “hřeje" (Mayr- 
hofer 1956, 1, 494), jež je z ie. kořene *tep- “být teplý". 
Podrobněji v. teple; sr. i Pokorny 1069n, LIV 2001, 629n. 

Někteří autoři řadí do jedné rodiny — přes velké sémantické 
rozdíly — sl. topiti rozpouštět, tavit a topiti “utápět, potápěť 
(podrobněji k jednotlivým výkladům v. istopiti se). 

Podle Skoka 3, 482 je třeba vyjít z ie. *tep- *louci, bít“ — 
'tlučením, bitím rozněcovat, křesat' — “hřát'. ij 


rastopiti Se v. stopati 
rastvoriti 'promíchat' v. tvoriti 
rastvoriti 'rozevřít' v. otvoriti 
rastenati v. teti 


rasuti, raspete “rozsypat, rozprášit; zerstreuen, ver- 
stáuben" (Psalt, Sin2/N) 

Ve var. GI 1x s významem “zbořit, zničiť. 

Der.: rasutije “zboření, zničení" (1x GI, psáno rasp- 
sutije), 

Et.: Složeno z pref. raz-/ras- (< *orz-, v. razene) 
a slovesa suti sypat! (csl., v. MLP 905). 

Psl. *su(p)ti je doloženo reliktově: sch. arch. síti, 
sln. státi, stě, súti, č. arch. souti (se), stp., p. arch. a 
dial, sué, str, suti (Srez.), S významy “sypat, rozsypá- 
vat (sch, sln. stě. č. str.), sypat se, hrnout se" (sln., č. 
arch., p. arch.), “vršit zeminu, tvořit val, násep" (Stp. 
p.) a další přen. významy. 

V uvedených jazycích častěji doloženo s prefixy 
(na-, 0=, po-, raz-, za- aj.). Na existenci neprefigova- 
ného slovesa ve vsl. lze usuzovat z ukr. stúryj bohatý, 
hojný" (v. Varbotová, SbTolstoj 35), dial. adv. síto “dobře, 
Vhojné míře", br. st. (Nos.) sto hodně, mnoho", z ptc. 
prét, pas, *sutm (v. Vasmer 3, 52). Ve všech sl. jazycích 
nahrazováno iter. sypati. 

* Psl. *u(p)ti < ie, *seup-/*sup- *házeť. 


Psl. *su(p)ti je spojováno s ojedinělým lat. supáre 
*házeť, častějším pref, dissipáre “rozsypávat, rozme- 
tat, insipáre *vhazovat ap., dále s lit. Suópti, sůpti 
"kolébat, houpat', lot. šípát tv., stprus. suppis hráz 
mlýnského rybníka"; pravděpodobně sem patří i lot. 
supata nekvalitní vlna, zbytečné haraburdí ap." (po- 
dle Gerullise, AsIPh 41, 155 *“vysypání, co se vyhazu- 
je'), vše z ie. *seup-/*sup- “házet, vrhat“ (v. Trautmann 
293, M-E 3, 1124, Fraenkel 943n, W-H 1, 356n, Vasmer 3, 57, 
Koch, MSS 47, 109n, Vaillant 3, 160, Snoj in Bezlaj 3, 344, 
LIV 2001, 540 aj.). Redukovaný stupeň *$6p V. iseps, 
redukovaný zdloužený v iter. sypati. 

Ze sém. důvodů pochybuje o příbuznosti lit. slov Pokorny 
1049, dále Machek s.v. sypati a Safarewicz, SbLehr-Splawiúski 
139. Vyjdeme-li však z významu 'uvádět do pohybu", “sem tam 
pohybovat, jsou sl. významy spojitelné s významy v lit.; v. Skok 
3, 240, Bak, ABS 3, 25n aj. 

Milewski, S1Oc 18, 35 pokládá stprus. suppis za přejetí z p. 
Právem odmítá Fraenkel 1.c., Smoczyúski, StowPogr 158 aj. 

Nepravděpodobný je předpoklad, že počáteční s- je z *ks-, 
což vede ke spojení psl. *suf(p)ti se stind. kšipáti *háže" a r. šibát 
*tlouci, bít" (tak Froehde, BB 21, 329, Zupitza, BB 25, 93n aj.); 
sr. šibati. 

Nostratické souvislosti uvádí Kaiser 1990, 108. ŽŠ 


rasverčpěti v. sverép» 
rase motrjati, rasbma(Š)trjati v. semotriti 


raštesnoti, -net “rozseknout, rozetnout; zerspalten, 
zerhauen' (1x Bes) 

1x v BesUvar psáno rasčesnoti. 

Et.: Slovo se nejčastěji vysvětluje jako složené 
z pref. *orz- (o něm s.v. razene) a slovesa Česnoti 
(doloženého např. v č. expr. čísnout *udeřit, praštit“, r. 
dial. česmát' tv. NovgOSI aj., sr. SK 2, 173 a SM4, 89). To 
představuje momentální sloveso tvořené od kořene 
*kes- škrábat, česat“ (v. česati); v. H-K 92, Bezlaj 1, 79, 
Snoj 1997, 70 aj. 

Csl. raštesnoti/rasčesnoti odpovídá stě. rozčes- 
náti (MStěs), č. rozčísnout, dial. rozčesnůt (Bartoš 
1906), rozčísnát (Bartoš Dod.), sIk. rozčesnút *(prud- 
kým úderem, nárazem) rozdělit, rozseknout vedví, 
rozpoltit ap.', sr. i jsl. tvary, mk. rasčešne, sch. 
raščěsati (Rj), sln. razčésniti *roztrhnout, rozdělit : 
v b. dial. s jiným pref. otčésna *odlomím, odtrhnu : 

Vzhledem k nejasnostem v sémantice jsou I vý- 
klady jiné: 

Machek 1968 s.v. česnát' odděluje č. rozčísnout ap. od če- 
sati, vidí v něm základ ščěp- 'štípat“. Havlová (red. pozn.) 
vysvětluje *kes- (> čes-) přesmykem z *sek- 'sekati". i 


———— 
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raštiniti v. čins 


ratai, -ja m. 'oráč, rolník; Púger, Bauer" 

Csl.i orataj (MLP 513). 

Et.: Psl. *ortaje, všesl.: b. st. ratáj, mk. st. rataj, 
sch. st. rátaj, st. a dial. i ratalj, sln. ratáj, rátaj, Sl. 
ratáj, slk. st., č. st., hl. dial., dl. rataj, plb. rátoj, pom. 
st. retáj, stp. p. rataj, br. st. ratáj, ukr. st. rátáj, Str. 
rataj, r. SL. a dial. rátaj (SRNG) s význ. *Oráč, rolník" 
(mimo b. a pom.), *čeledín" (b. mk., č. st., pom. p.). 

Patrně podle orari vznikly sek. tvary s iniciálním 
0-: kromě csl. i sln. st. oratáj (Plet.), p. dial. orataj 
(Kartowicz), br. arátaj, dial. (h)aratáj, (SBrH), r. st. a 
dial. orátaj (SRNG), v. Moszyúski, SbTaszycki 223-228. 

Ale p. dial. ortaj *oráč, rolník", br. dial. artáj, hartáj (SBrH) 
a ukr. st. ortaj tv. jsou přejetí z lit. artójas tv. (Otrebski, S1Oc 19, 
475, ESBr 1, 150). 

Varianta *ortar'p (sch. růtár (odtud b. dial. ratar, 
v. BER 6, 190), sln. st. a dial. rátár, slk. dial. ratár, 
hl. dial. ratar, r. dial. rátar') vznikla zařazením k 
častému sufixu -ar'b (v. Slawski, SK 1, 80n a 2, 2In, 
Varbotová 1984, 203). 

O výskytu slova a jeho synonymech ve sl. jazycích v. 
Sch.-Šewc, ZS1 9, 255, Habovštiak, SlavSI 22, 53-59, Krošlá- 
ková, SR 60, 154-156. 

Staré nomen agentis, tvořené od kořene *ar- (< 
*HzerHy-), v. orati, ralo. Má přesné protějšky ve 
stprus. artoys *rolník“, lit. artójas 'oráč'. Sufix *-taio- 
je dosvědčen jen v bsl. Ve sl. je málo produktivní (v. 
Slawski, SK 2, 53n), na rozdíl od současné litevštiny, kde 
jde o živý slovotvorný typ. 

Sr. Meillet 1902, 391, Vasmer 2, 495, Machek s.v. rataj, 
Varbotová 1969, 133n, Martynov 1969, 24n, Cejtlinová 128, 
ESBr 1, 150, Sch.-Šewc 1208, Mažiulis 1, 93, Snoj 1997, 523, 
BER 6, 189n aj. pv 


Ratislavs v. Vratislavs 


V ablautovém poměru se stsl. rate < psl. *ort; jé 
stsl. retb horlivost, závodění, svár“ (v. retpy), i když 
předpokládaný vývoj z psl. *erte je jediný příklad 
toho druhu. Z ostatních ie. jazyků se s těmito výrazy 
srovnávají stind. rti- “útok, spor", ř. čpuc hádka, spor, 
boj, sthn. ernust “síla, horlivost, vážná situace, něm, 
Ernst vážnost, přísnost" aj. (sr. Vasmer 2, 496, S-A 1955, 
č. 741, BER 6, 189, EWAhd 2, 1145 aj.). Snad se jedná 0 
derivát (ve sl. a Slind. se sufixem nomina actionis 
-ti-) od ie. kořene *er- “uvést do pohybu, dát se do 
pohybu, vzrušit se' — "vést spor“, který je v stind, 
ívarti "hýbe", ř. Govuvau “zdvihat, hýbat, lat. oriri 
“zdvihat se, vznikat aj. (v. Pokorny 326n, Stawski, SK 2, 
45, Černych 1993, 2, 100; pochybnosti u Meilleta 1902, 286 a 
Vaillanta 4, 695). Kiimmel, LIV 2001 rekonstruuje dva 
kořeny: */H;er- někam dospět, dojít" (s. 238) a *H;er- 
*dát se do pohybu" (s. 299n). V.i rasti, rinoti se. 
Mladenov (RFV 65, 370) spojoval rate se sl. rana; připouští 
i H-K 309. by 


ravvi m. indekl. rabín; Rabbiner" 
Psáno různě: ravvi, rav'vi, rav'vi, ravbvi, ravi, 
ravii, ravbvii, ravy, rauvi (v. SJS 3, 543). 

Vedle toho v Zogr i rabbi a 2x v Ostr, 1x v Mar řavvuní 
(v. SJS1.c.). 

Et.: Stsl. ravvi je citací ř. paBBí (někdy překlá- 
daného učitel'b, v. Jagié 1913, 317, Horálek 1954, 67, 93), 
jež je z hebr. rabbi můj učiteli', vokativu od rabh, 
pův. “velký", pak “učitel, mistr", v NT uctivé oslovení 
Ježíše. 

Var. ravvuni je zř. NT paBBovví (Mc 10,51,J20, 16), 
arameizujícího novotvaru od hebr. rabban, kompar. 
od rabh. 

Hebr. slovo se různými cestami dostalo i do ostatních sl. 
jazyků. Prostřednictvím lat., něm. či ř.: mk. rabin, sch. rábin, 
sln. rabín, arch. rabínec, slk. č. rabín, p. rabin; z p. je br. rábin, 
ukr. rábyn, st. i rábin (Žel.), r. dial. rábin (SRNG); z něm. je 


rate, -i £ válka, boj; Krieg, Kampf" 

V pl.i "vojsko" (SJS) či spíše "nepřátelské vojsko" 

(v. Cejtlinová, SIJaz 10, 383). 

| Der: ratbne "nepřátelský", substant. “nepřítel, pro- 
tivník“; ratbnikm tv., rateniČosko 'nepřátelský'; bez5- 
ratii "pokojný, bez válek“, 

Et.: Psl. *ort; > b. arch. rar, mk. arch. rat m., 
sch. růt m. f.,sln. dial. rat m. (Šašelj 1906, 296), br. arch. 
rac“, ukr. arch, rat", str. rate, r. arch, a dial. rat ", vše 
(kromě sln.) *válka, boj', b. sln. vsl. i *vojsko", 

V č. a p. doloženo jen ve složených antroponymech: č. 


Rat(i)bor, p. Racibor, odtud topon. Rai(i)boř aj.; v. Profous 3 
544, SSNO 4, 41 In. 


sch. rabi, sln. rábí, slk. st. rabbi, č. rab(b)i, hl. rabbi, rabbiner, 
dl. rabbi, rabbinař; s ř. střídnicí v < b: b. ravín, ukr. řídké a 
st. ravvín (SUM, Žel.), r. ravvín, st. i ravín (Dal'), vše rabín, 
židovský (náboženský) učitel". 

V. Buchberger 8, 598, Arndt-Gingrich 740, Zorell 1911, 
504n, Vasmer 2, 480, Snoj 1997, 518, Klein 1293. by 


ravbn adj. “rovný; stejný; eben, gleich' 
Také "plochý", “shodný", “správný, spravedlivý“ 
Též indekl. ravns *stějný"; adv. ravbno “stejně“. 
Der.: ravpnije, ravenije rovnost, vyrovnání; sprá- 


vedlnost, správnost', v pl. rovnodennost (1x Nom), 
ravbnanije “spravedlnost, správnost (1x Šiš), ravb- 
njenije “rovnost, vyrovnání" (1x Christ), ravpnesívo 
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rav61b 


ty., instr. sg. ZaVBABSÍVOME "Stejně" ; izravonjati *urov- 
návat, vyrovnávat (1x Služ), izdravpnjenije, (psáno i 
izdravenije) *rovnost, vyrovnání“; neravbnbstvo ne- 
rovnost“ (1x Napis); priravbniti “přirovnať, ipť. pri- 
ravsnjati (1x koment. Bug); uravpniti sg "vyrovnat se' 
(č. loodoťia, v. Schumann 1958, 58), uravsnjati *vyrovná- 
vat (Ix VencNik); Vsravbniti se "vyrovnat se". 

O sémantických vztazích sl. ravsn- a prav- v. Cejtlinová 
1996, 148-150. 

Komp.: TAVBNOČESÍEN B, raVBNBČBSÍLN B "stejně 
ctihodný“ (ř. óuóriuoc), ravbnodušbne "stejně smýšle- 
jící" (ř. loóýuyoc), ravenojestestvéne "stejné přiroze- 
nosti, stejné podstaty“ (ř. óuooúotoc), ravbNO0brazbn 
*stejný, stejné podoby“ (ř. ioóruxoc), ravbnoprěstolbne 
*mající stejný trůn“ (ř. óuóBpovoc), ravbnověčenm 
*stejně věčný, souvěčný“. 

Exp.: Z csl. je r. rávnyj "stejný" (Vasmer 2, 480 aj.); ale 
strum. raván "vlhký" (patrně z “rovinatý", Tiktin 1310n) je spíše 
z živých jazyků, v. BER 6, 140. Z csl. je i r. komp. ravnodúšnyj 
"hostejný" (KESRJ 278). 

Et: Psl. *orvbne, všesl. kromě plb.: b. ráven, mk, 
ramen, dial. raven, sch. rávan, sln. ráven, slk. č. rov- 
ný, hl. runy, dl. rowny, pom. róvni, rómni, p. równy, 
br. ráňny, ukr. rívnyj, r. róvnyj, vše “rovný, plochý“, 
dále 'přímý", stejný, s dalšími přen. významy, 

O sekundárně vzniklých předložkách (sln. ráven, zráven, č. 
dial. zarovno aj.) v. Kopečný, SB 1, 144n. 

Původ ne zcela jasný. 

Nejčastěji je psl. *orvens pokládáno za odvo- 
zené sufixem -bneé od *orvo < ie. *oruos, Sr. av. 
ravah- *prostor", lat. rís (gen. ríris) “pole, venkov", 
střir, róe, rói *rovné pole" Ve sl. je stopou původního 
s-kmene odvozené substantivum: r. rovésnik vrstev- 
ník“, č, dial. rovesník tv. Od ie. kořene *reuH;- “otví- 
rat“ (tak LIV 2001, 510, sr. i Pokorny 874) se tvoří slovesné 
tvary jen v toch. (Windekens 1976, 1, 409), jinak pou- 
ze jména: vedle zmíněného už s-kmene je v germ. 
tvoření m-ovým sufixem: stangl. sthn. rám “prostor“, 
něm. Raum tv. 

Sr. Trautmann 14, Meillet, MSL 12, 223n, Pelikán, LF 45, 
I74n, Briickner 464, Vasmer 2, 526, Skok 3, 113n, Sch.-Šewc 
1253n aj. 

„ Z balt. jazyků se uvádí stprus. arwis skutečný, 
Jistý", lit. arvas “svobodný". Kmenovým zakončením 
+ i podobou kořene (*ar-, *or- proti rav-, rů- V 
av. aj.) se stprus. adjektivum nejlépe shoduje s psl. 
"orvprs. Pro výklad sl. adjektiva není tudíž nutný 
předpoklad pův. s-kmene, východiskem může být 
-kmen od základu obsaženého mj. též v het. arawa- 
svobodný". Furlanová (in Bezlaj 3, 156) pokládá za 
východisko všech uvedených forem ie. adjektivum 


*aru- rovný" (z het. uvádí aruna- *moře“). 

Na i-kmeny ukazuje i r. dial. vróvi “na úrovni, na stejné výši" 
(SRNG). 

Pokud opravdu všechny formy na ra-/ro- a ar-/or- spolu sou- 
visejí, bylo by vhodnější rekonstruovat výchozí kořen s iniciální 
laryngálou: *Her- v *Hre(H)-. 

Sr. dále Fraenkel, ZsIPh 21, 138, Fraenkel l4n (s.v. ardýti), 
Toporov 1, IIln, Mažiulis 1, 96n, Kammenhuberová, KZ 0 
52, Smoczyúski, IF 94, 307 (pokládá stprus. arwis za kalkovou 
výpůjčku z něm.) aj. 

Méně pravděpodobné je spojení *orvsne s lat. arvum *po- 
le", střir. arbor *obilí' (Pedersen 1909, 1, 63, Preobr. 2, 170n, 
Otrebski, KZ 66, 246n aj., pochybuje Vasmer 1.c.). 

Machek 1968, 520 spojuje sl. *orvsns s první částí ř. slo- 
ženiny donedc rovný, plochý" (přijímá Furlanová 1.c.). 

K možným nostr. souvislostem sr. Kaiser 1990, 97. pv-ae 


razarjati v. oriti 
razběgnoti se v. běžati 


razbotěti, -ějet» “stát se úrodným; fruchtbar werden" 

(1x Sin Pog Bon) 

Lob Par mají na tomto místě razbogatěti, jež autoři SJS 
(3, 556) pokládají za chybu místo razbotěti; to však nemusí být 
nutné vzhledem k existenci významově blízkého stsl. razbogatěti 
*zbohatnout". 

Et.: Stsl. razbotěti je derivát s prefixem *orz- od 
slovesa botěti, jež ve stsl. není doloženo. 

Psl. *botěti/butěti > b. dial. botéja, butéja (Mla- 
denov 1951), mk. botee, v sch. a sln. pouze prefixáty, 
sr. sch. st. (17. stol.) razbotjeti se (Rj) (pokud to není 
expanze z csl., v. SK 1, 341), sln. nabotéti (Plet.), dá- 
le br. razbucéc' (Nos.), ukr. dial. botíty, butíty (Žel.), 
str. botěti (SDrJa), r. dial. bótét', butét' (SRNG), S vý- 
znamy “bujet, bujně, rychle růst ap.' (b. dial., mk., r 
dial.), “otéci, opuchnout, bobtnat, nabývat na objemu, 
tloustnout, tučnět ap.' (sch. st., sln., br., ukr. dial., str., 
r. dial.), dále “hnít, tlít, práchnivět“ (b. dial., ukr. dial. 
butíty), v b. dial. i “slábnout, chřadnout* (BER 1,92). 

V č. je řídce doložena varianta bobiěti “bobtnat, 
kterou lze objasnit, podobně jako další níže uvedené 
tvary s vloženým -b-, buď expresivitou, nebo spíše 
přikloněním k boubelatý, nabubřelý ap. 

Doložena jsou i tranzitiva, sr. sln. botíti *vlhčit 
semena před setím, aby lépe klíčila' (SSKJ), botiti 
se “nafukovat se' (Plet.), sch. st. a dial. nabětiti se 
*nafouknout se' (Rj, RSAN). nM 

Sekundární jsou tvary S -n-, sr. sÍK. dial, botn(i Jet" 
(Kálal), botnat' (SSN), Č. bo(b)tnat, st. bobněti, bopněti 


(zjednodušením -brn- > -bn-), bobtněti (Jg, Kott 1) *vlh- 


—ee 
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razbotěti 


nutím nabývat na objemu, dmout se, opuchat, otékat 
ap., slk. butn(i)et' (Kálal), p. dial. butnieé (SGP), br. 
dial. butnéc' (SBrH), ukr. dial. butníty (Hrin.) hníť, 
ukazující dle autorů SK 1,341na455 na adj. *botbne, 
*buteitb, dále tvary s -l-, sr. slk. búrliet', br. dial. 
butléc' (SBrH) práchnivět, hnít, jež ukazují zase na 
původní adj. *butls. 

Doloženy jsou i tvary s -v- (SK 1, 341n a 455: psl. 
*botvětil/*butvěti), Sr. p. SL. (SP 16w.) a dial. (SGP) 
botwieé, butwieé, br. hovor. bucvéc" (TSBr), dial. but- 
véc' (SBrH), ukr. dial. butvíty tv. (Žel.), r. dial. butvét 
(SRNG) *hnít, práchnivět, trouchnivět", r. dial. botvét" 
*tloustnout; zrát, dozrávat; rozrůstat se" (Dal' s.v. bot- 
vá), botvít' "naparovat se, vychloubat se" (SRNG); sln. 
botavéti *otékat' (Plet.). 

Spojovacím článkem sémantického posunu “růst, 
tloustnout, otékat, nabývat na objemu" — “hnít, tlíť 
může být např. č. bo(b)tnat 'nabývat na objemu vlh- 
nutím, vodou ap.' 

Slovo etymologicky ne zcela jasné. 

e (1) Psl. *botěti < ie. *bheuá- *růst, vznikat. 

(2) Psl. *botěti < *botati “bít, tlouci'. 

(1) Nejpřesvědčivější je výklad Aitzetmiillerův, 
který vychází z ie. kořene *bheud- *růst, vznikat (LIV 
2001, 98 *bhyel-; v. též byti), rozšířeného formantem -f: 
*bhyo-t- > *bvot- > *bot-, *bheu-t-/bhou-t- > *but- 
367-372, S-A 1955, č. 60, S-A 1975, 
I, s. 70n, dříve již Gorjajev 25; přijali i Šanskij I, 2, s. 178, 
Trubačev, SM 2, 225, Bezlaj 1, 35, ESUkr 1, 239 a 309n aj.). 

(2) Stawski (RS 17,2, 32n, Slawski 1, 51, SK 1, 341n) 
řadí botěrí k psl. botati “bít, tlouci', předpokládaje 
sémantický vývoj **bít, tlouci' — *opuchat, otékat, 
tloustnoutť' — *hnít, tlíť (sr. psl. buchati, buchnoti 
"udeřit i 'nadýmat se, opuchat). Tvary s -u- chá- 
pe jako expresivní dublety. Na hláskové nesrovna- 
losti (nepůvodnost kořenového -o v botati) upozor- 
nil Trubačev 1.c., což však není tak velká závada, 
předpokládáme-li, že bat-/bot-/but- je elementárně 
příbuzné; v. Havlová, EB 13. 


Další výklady jsou nepřesvědčivé: 


(Aitzetmiiller, ZsiPh 22, 


Berneker 1, 77n považoval sl. slova (uvádí pouze doklady z 
P., ukr. ar.) za přejatá z germ. jazyků, sr. dněm. butt *tupý, krátký 
a tlustý“ (odmítli mj. Osten-Sacken, AslPh 34, 558, Vasmer 1, 
112n, Trubačev I.c.). 

Málo pravděpodobná je příbuznost s lat. táběre *tát, roz- 
pouštět se, mokvat, vlhnout', kterou navrhoval Machek s.v. bor- 
nati (nesouhlasí Trubačev l.c., Bezlaj 1.c., ESUkr l.c.), 

Pochybné je také Spojování s lat. bassus 'tlustý, tučný" a 
botulus *střevo' (Petersson 1915, 36 a 38, odmítavě W-H 1,98 a 
113), stejně jako vyvozování z ie. *bhag- (v. boge; *bhag-to > 
sl. *bors); v. Vaillant, Prilozi 28, 261n, Vaillant 3, 371. ij 


razdražiti 
razděvati v. děti: 


razdors v. dprati 


razdražiti, -it» podráždit, popudit; reizen, aufhetzen' 

Dále “vzbouřit se proti něčemu", csl. i povzbudit 

Der.: ipf. razdražati "dráždit, rozněcovat, popou- 
zeť, 1x Apost povzbuzovat, razdraženije 'prchli- 
vost, hněv'. 

Et.: Utvořeno z pref. raz- (< *orz-, v. razem) a 
vb. dražiti *dráždit, podněcovat (MLP). 

Psl. *dražiti > b. dial. drážem (BER 1,419), sch, 
sln. drážiti, slm. i dražíti, slk. st. a dial. drážiť (Kálal), 
stě. a č. st. drážiti (Gb, Kott 1, 304), dial. drážit (Bělič 
1954), r. dial. drážít', vše *dráždit, zlobit, popuzovať, 
dále “ponoukat, podněcovat (sln.), “škádlit' (slk.), v 
slk. i dražat' “znepokojovat se, být nedočkavý' (SSN); 
s pref. *orz-: b. st. a dial. razdražá (RODD) (mk. jen 
píce. razdražen “rozhněvaný' RMJ), sch. sln. razdráži- 
ti, sln. i razdražíti (SSKJ), slk, st. a dial. rozdrážit, stě, 
rozdražiti (MStěS), br. dial. razdražýc“", r. razdražít, 
str. razdražiti, vše podráždit, rozhněvat', dále “po- 
štvat' (řídce sln.), "vzbudit chuť, dělat laskominy" (r. 
hovor.). 

KESRJ 280 pokládá r. razdražát' za přejetí z csl. 

SK 4, 213 sem řadí i stsl. razdraziti 'srazit, rozbít' (Supr 
Parim), to však patří spíše k raziti 'bít, údery formovat ap. < 
raz-d-raziti; v. obraziti se; tak i S-A 1955, 293, č. 744. 

Nepochybně sem patří též stě. č. dráždit, slk. 
dráždit, sln. dial. draždžiti (Plet.) podněcovat k reak- 
ci, znepokojovat, popuzovat' (v uvedených jazycích 
i S pref. roz-/raz-); nejasný je však původ kons. sku- 
piny -ždď-. Mrázek, SFFBU 27, 100n poukazuje na to, že 
šlo nejspíš o expr. geminaci -žž-, -ždž- > -žď.. Jinak 
autoři SK 4,214, kteří zde vidí pokračování alternace 
£ : z8(j) v psl. kořeni (v. níže). 

Slova ne zcela jasná. 

© (1) Psl. *dražiti < *drá-g- = psl. *derti, dro *drát, dřít. 

(2) Psl. *dražiti < je. *dhreH>gh- *trápit, dráždit. 

(1) Za rozšíření kořene *der- “drát, dřít determi- 
nantem -g- (patrně až psl. data) pokládá psl. *dražiti 
Stawski 1, 162; (sr. psl. *dorga “ušlapaná, vydřená 
Cesta“; v. dbrati, podražiti); podobu *dražiti má za se- 
kundární (pův. *draziti, -ž- je z 1. os. sg. dražo). 
Autoři SK 1.c. předpokládají vedle rozšiřujícího -g- i 
-48-/-z-/-sk- a z těchto alternací vysvětlují podoby se 
-žd- (např. č. dráždit, v. výše), sln. dial. drástiti dráž- 
diť aj. (v.i Skok 1,431). Také Trubačev, SM 5, 104n řadí 
tato slova k ie, *der-g-/*dra-g-, dále však pokládá 
jejich vztahy za nejasné. 


Jako nejasnou hodnotí Trubačev I.c. i souvislost psl. *dražiti 


— 
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« "ražnitildrazniti (např. b. dráznja, mk. drazni, sch. dial. dráz- 
vi. tě. drážnáti, hl. draznié, dl. dražni$, p. dražnié, br. drazníc", 
die. dražnýty, draznýty, str. razdrazniti, r. draznít'/dražnít', vše 
popouzel, vyvolávat hněv', "škádlit", v br. ukr. i “napodobo- 
4 zesměšňovat). Psl. *dražniti/drazniti však je možno vyložit 
sko denom. z *draž-ne/draz-ne "dráždění" , to pak z vb. *draži- 
sdraziti; v. Bern. L, 221, SK 4, 212n, SM 5, 104n, Sch.-Šewc 
16ón aj. 

(0) Často je sl. dražiti spojováno s ie. kořenem 
"ihreHogh- *trápit, dráždit! (Pokorny 273n, LIV 2001, 
154n), který je jinak dosvědčen stind. drághate “na- 
máhá se, trápí se', ř. Opáooetv, Tapáoosiv mást, 
mepokojovat, tpaúc “drsný"; tak Zupitza 1896, 161, 
Bern. I.c. (řadí sem, asi mylně, i psl. drasati “rozdírat"), Preobr. 
1,193, Machek s.v. drážditi, Vasmer 1, 366, BER 1,419, Bezlaj 
1,111, Snoj 2003, 12In aj., pochybuje Mayrhofer 1956, 2, 75, 
Frisk 1, 679n. 

Abajev 1, 197 uvádí jako příbuzné oset. a2v-daerzin 
'dřít, odírat (kůži)' (< *dar-g-), s nímž souvisí i psl. 
*dbreati (č, drhat, r. dereát' "škubat, tahat, č. i “uta- 
hovat uzel“ aj.), ags. tiergan, něm. zergen "dráždit, 
trápit ap, 

Další výklady: Zubatý I, 2, 130 řadí k psl. *dražiti nejas- 
né stind. dhrájati klouzá, pohybuje se" (sr. Mayrhofer 1956, 2, 
115), Jokl, AsIPh 28, 12n je odvozuje z psl. *drezg-. žš 


razdrěšiti v. rěšiti 
TazBA v. rozga 
srazit v obraziti se 
raziti 56 v. ti 


razlate, adj. “široký; breiť (3x Bes) 

Jen ve spojení razlataja čaša *Široká plochá číše. 
Předpoklad, že by správný význam byl “zlatá číše' (Herodes, 
Škvia49, 397n), odmítá Konzal, Slavia 51, 54n. 

Et: Csl. razlate » b. razlát "mělký a široký, plo- 
% (0 nádobě)“, r. arch. a hovor. razlátyj, “od spodu 
k vrchu se rozšiřující (o nádobě)", Široce rozvětvený, 
vozbíhající se do stran, roztažený“ (o stromě, větvích 
k u se do stran a do vrchu (0 rozích 
: n volný (o oděvu). Patří sem i b. 
vět do o ně ; sch. st. razlatiti *rozšířit, roze- 

ířky“ (Rj), r. dial. razlátit' *vystrčit dopředu, 


roz p: 
a out, rozestřít", razláticha "něco zploštělého 


Nejasné, 


„Přijatelný je výklad z vb. Zatiti *uchvátit, uchopit 
(v latiti), S pref, *orz- > raz- (o něm v. sub 


ap, 


razbne) Vč významu šíření různými směry (v. Machek 
s.v. roz, Kopečný, SB 1, 147m). Předpokládaný význam 
*“rozevříť — razl : írající bs 

DZEVŘÍL razlate rozvírající se, rozšiřující se', 
— "Široký, plochý". Adjektivum, odvozené pouhým 
-B, má však neobvyklé tvoření. 

O souvislosti razlate s latiti se zmiňuje už Tru- 
bačev, TPEt 9, pozn. 8. On však spojuje — také ne 
přesvědčivě — latiti s lětati. 

Saur, Slavia 57, 403-5 odvozuje razlate z psl. */aty, *larsve 
"nádoba" (v. latéka); na překážku je však prefix *orz-, ukazující 
na deverbativum. 

Nepřesvědčuje výklad razlate jako *raz-stlat- (< stelati; v. 
Mladenov 547; z fonet. důvodů odmítá BER 6, 155) ani Matze- 
nauerův předpoklad (LF 16, 173), že razlats souvisí s tur. arz 


*Širokost, rozsáhlost“. pv 
različe v. lice 
razměžiti v. m»gnovenije 


raznurěti, -čjet» být zničen, zahynout; vernichtet 
werden, umkommen" (1x Grig) 

Doloženo pouze v podobě s -0- (asi nedopsané -u-): suchy 
byšo kosti našo * pogybe upovanie naše - raznorěchom. 

MLP 456 a Vostokov 253 mají též simplex nurěti “být 
obnažen, oloupen" (srbesl., resl.). 

Et.: Csl. raznurěti je hapax legomenon, prefixát 
ve stsl. nedoloženého vb. nurěti. Sufixem -ti je utvo- 
řeno od téhož nominálního základu jako psl. nuriti a 
tvoří s ním tak opozitní dvojici kauzativum — někau- 
zativum (k morf. opozici -i- — -ě- Sr. např. Vaillant 3, 369n). 
Odpovídající výrazy nejsou vč sl. jazycích doloženy. 
Et. výklad v. nuriti. 

Význam tohoto slovesa lze vysvětlit sémantic- 
kým vývojem *“být zbaven sil' — “zahynouť. Vý- 
znam “být obnažen, oloupen', který je doložen u 
simplicia nurěti, vychází ze stejného východiska ja- 
ko csl. nuriti. hk 


razuměti, razum"5 v. um 


razumsnica v. razbMbnica 


0; auher, auŘerhalb" 


razvě prep. s gen. “vNĚ, mim a 
leč, než“, adveěrz. 


Také “bez, kromě"; po negaci konj. 
*nýbrž, ale“; adv. *toliko, jenom. "M 

V Supri rozvě (0 roz- V Supr v. Vondrák 1924, 396, Diels 
1963, 60, pozn. 3 aj.); ve Vár. Nicod razvěl. 5 

Další významy v resi. razvě (razvěje, razvěji, vě 
ja, razvije) part. modální jistě , snad, možná , prav 
děpodobně'; konj. “jestli ne, jak ne, prep. s gen. S 


vy 
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výjimkou', 'bez (ohledu na)' (StrS 21, 146). Resl. je i 
konj. a prep. s gen. rozvě (StrS 22, 204), které Vasmer I.c. 
označuje jako pův. ruské. 

Exp.: Z csl. je r. rázve part. 'což, copak“, leda", 'snad' 
(SSRLJ 12, 153n), dial. 'skoro, téměř', rázve — rázve *zřídka- 
kdy' (SRNG 33, 282); sr. Vasmer 2, 484, KESRJ 279, Černych 
1993, 2,95n; sch. arch. a dial. razvje (razve, razvé , růzma, razmé, 
razmi) adv. a prep. s gen. *kromě, mimo ap." (Rj 13, 637 a 761n); 
patrně i sln. st. a dial. rázve, razvi, razi prep. s gen. “kromě, 
mimo", *mimo to" (Plet. 2, 408). 

O změně zv v zmn v sch. v. Skok 3, 114 s.v. raz. 

Et.: Razvě je ustrnulý lokál sg. od nedoloženého 
adj. *razvs (< *orzv»), utvořeného neproduktivním 
sufixem -v5 (o něm např. Vaillant 4, 707) od prefixu 0rz- 
(tak již Vondrák 1906, 2, 368, KESRJ l.c,, Vasmer l.c. aj.; v. 
razbn5). pv 
razvěštati v. věte 
razvěvati v. vějati 
razviti v. izviti 
razvrěsti, razvrbzati v. otvrěsti 


razembnica, -ef. *masný trh; Fleischmarkt' (1x Christ) 

Doloženo jen v IC 10, 25 Apost v podobách razemni- 
Ca (Slepč), razumsnica (Ochr Mak Šiš), MLP uvádí ještě 
razumica. Překládá ř. páxeklov 'ohrada', *trh s potravinami, 
zejména s rybami, masem ap."; v. Zorell 1911, 339. 

Et.: Slovo jen csl., nejasné. Zmiňuje se o něm pou- 
ze Miklošič (MEW 103), který je řadí k vb. Jeti, jsmo 
*uchopit, vzít* (v. jeti); odvozuje je z raz-bm-bn, kte- 
ré chápe jako substantivizované adj. *“kdo dělí, krájí 
(sr. csl. razimati *rozděliť , MLP 777. Podoba razumsnica, 
razumica vznikla nejspíš při opisu přiřazením k hlás- 
kově blízkému razum rozum, moudrost. 

Vzhledem k tomu, že trh bývá označován většinou slovy 
přejatými (za rané přejetí je pokládáno i psl. ÍBrgP, V. ÚB, 
dále r. jsl. bazar, r. jármarka, č. p- jarmark, luž. wiki aj.), je 
možno i zde uvažovat o přejetí, ovšem jeho zdroj neznáme. Na- 
víc stavba slova (prefix raz- < *orz- a sufix -(n)ica) je řadí ke 
slovům domácím. žš 
rAZENE adj. 'různý; verschieden'; jednotlivý, oddě- 

lený, zvláštní; einzeln, getrennt, abgesondertť 

Psáno i rasn5 (Nom), rosnz (VencNik), rastn (var. 
Nicod). 

Adv. razno *různě, rozdílně, 'odděleně, zvlášť" 
'obzylášť, značně', ve spojení razbno byti “lišit se', 
razBnO poiti "rozejít se, rozptýlit se", razbno stojati 


*být oddělen'. 

Der.: razbnbstvo rozdíl, razbnestvije (V., razen;- 
stvbns rozdílný, odlišný', adv. neraznestveně hos- 
tejně, nedbale" (1x Nom), razbnBstviti “rozdělit, roz- 
ptýliť, refl. "oddělit se', razbnbstvovati “rozlišovat, 
činit rozdíl, “přikazovat, říci', refl. "oddělit se" ve 
spojení ničpsože mene razbnbstvujete “je mi lhostej- 
ně“ 

Komp.: razbnoglagolati *poručit jinak, odlišně“ 
v Nicod 1x razbnoliste, snad "jednotlivý list papíru'; 
lze je však chápat jako dvě slova, v. SJS 3, 599. 

Exp.: Z.csl. je r. ráznyj (Vasmer 2, 485 aj.), z něhož je br 
dial. rázny (SBrH); dále rum. adv. razna “odděleně, osaměle' 
(Tiktin 1315). 

Et.: Psl. *orzbné > b. rázen, sch. rázan, sln, rá- 
zen, st. rázen, rázun ((Snoj 1997 a 2003), slk. rózny, stě, 
adv. rózno (MStěS), Č. různý, hl. adv. rózno, pom. róžní, 
stp. p. róžny, stp. i róz(d)ny, br. rózny, stukr. roznyj, 
ukr. ríznyj, st. i rížnyj (Žel., Hrin.), str. roznyj, rosnýj 
(StrS), r. arch. a dial. róznyj, Dal i roznáj, vše “různý, 
rozdílný, lišící se ap.' 

P. tvary vysvětluje Briickner 466 vlivem adj. próžny a myl- 
ným vsunutím -d-. 

Adj. *orzene je utvořeno adjektivizujícím sufi- 
xem -be Od pref. *orz- (MEW 226, Gorjajev 293, KESRJ 
281, Machek 1968, 526, Sch.-Šewc 1242 aj.), původně adv. 
*orz s významem “různým směrem, odděleně" (SB I, 
145-9 s další liter.). 

Prefix *orz- je všesl., jeho etymologie je nejistá. 
Patří zjevně do skupiny předložek (prefixů) s konco- 
vou souhláskou z/s, (v. bez, iz, nize, prěze, vsz; tam i 
domněnky o jejím původu), Základ prefixu *orz- bývá re- 
konstruován v podobě *ordh-, sr. stind. ardha- část, 
polovina", rdhak- “oddělený', av. aroda- *čásť, lil. 
ardaů, ardýti *oddělovat, rozkládat, lot. árdít tv. aj. 
Jde patrně o ie. kořen *H>erH- "rozpadat se, mizet 
(tak LTV 2001, 271n), rozšířený o dh (v. i Pokorny 333). Sr. 
též oriti a rédekm. 

Sr. dále Meillet 1902, 154n a 160, Persson 1912, 841, 
Fraenkel 15n (s.v. ardýti), Vasmer 2, 530 a 531, Kopečný, SB 1, 
148n, Snoj in Bezlaj 3, 157, Sch.-Šewc L.c., Mayrhofer 1986, |, 
119 aj. 

Machek 1968, 520 srovnává s het. arha ven, pryč', před- 
pokládaje hláskový vývoj ie. *éh > het. h, sl. z (k het. slovu sr. 
Puhvel 1984, 1, 135). pv-ae 


raždaliti v. žal 
raždanije v Mak v. žedati 


raždati “rodit' v. roditiy 
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„raždati 'dbát' v. roditiz 
raždešti, raždegnoti v. žešti 


ražbne, -a m. bodec, osten; Spitze, Stachel (1x 

Ochr Šiš) 

V pozdějších csl. památkách doloženy i další významy, např. 
"*ídlo", 'rožeň', trojzub(ec)', "vidlice (na vytahování 
masa z kotle)', “tříska (zadřená do kůže)' aj. (v. MLP 
710. $rez. 3, 145, StrS), ba i 'bodec jako mučicí nástroj" 
— 'mučitel' (Kamčatnov, VJa 1983, 4, s. 125n). 

EL: Psl, *oržbneloržbne, všesl.: b. růžén, dial. 
růžén“ (BDial 1, 266), ražén', režén, režén", ržén' (BER 
6, 365n), mk. ražen, sch. rážanj, st. a dial. ražen (Rj), 
sln. ráženj, st. i ráželj (Plet.), SIk. ražeň, st. a dial. 
rožeň (Bernolák, Orlovský, HSSIk), vslk. režeň (Kálal 571), 
stě, rožen, rožeň (archiv stě.), Č. rožeň, SL. i rožen (Jg, 
Kott 3, 200), hl, rožení, róžerí, St. i róžan (Pful, Kral, sr. i 
Sch.-Šewe s.v. róžan), dl. rožon, dial. rožeň, rožal (Muka), 
plb. riizdn (P-S), Kaš. pomn. rožna, stp. p. rožen, dial. 
rožyn, br. ražón, ukr. rožén, st. i róžen'  (Žel.), SUr. 
rožen, roŽbnB, rožone (StrS), r. arch. a dial. rožón, 
dial. róžón, róžen, róžén' (SRNG), s významy “rožeň, 
tj. tyč s bodcem sloužící k opékání (zpravidla masa) 
nad otevřeným ohněm" (všesl.), dále “jakákoli tyč s 
hrotem, kůl“ (např. sch. Rj, sln. arch., č. st., vsl.), tyč 
v udírně, na kterou se věší maso' (sln. dial., luž., 
br. dial.), “vidle' (r. dial. SRNG), “vidlicovitá násada 
hrabí* (ukr. st. Žel.), "pohrabáč" (b.), "halapartna" 
(dl.), "železné kopí, meč, kord ap.' (sln. arch. SSKJ, 
č, st, a dial.), rošt v kamnech" (hl.), “tříska' (br. dial. 
SBrH), ténata" (r.), “mučicí nástroj" (č. arch.) aj. 

Etymologie slova není jasná. 

Výrazy v jednotlivých slovanských jazycích u- 
možňují rekonstrukci psl. tvaru *Oržpne/Oržbne “tyč 
s bodcem, rožeň" (tak MEW 227, Torbičrnsson 1901, 1, 
63n, Vondrák 1924, 1, 396, Briickner 466, Machek 1957, 425, 
Vasmer 2, 529, Sch.-Šewc 1245, Snoj 1997, 527 aj.), jehož 
původ však zůstává nejasný. 

Sch.-Šewc I.c. (podobně již Brickner 1.c. a Skok 3, 117) 
navrhl vyjít z psl. prefixu *orz- "různým směrem, odděleně, 
od sebe" (v. razenm), psl. *oržbnm/ by pak pův. znamenalo 
" rozsocha“ sr. k tomu např. výše uvedený význam *vidlicovitá 
n. brabí" v ukr. Podle Skoka 1.c. byl k základu orz- připojen 
adj. sufix -pw + substantivizující suf. -jo. V obou případech 
Však zůstává nevysvětlen původ -č-. 

Někteří lingvisté rekonstruují *rožbn/rožbnb, 
M považují za deriváty se sufixem -bn5/-bnb od psl. 

"085 "roh" (tak Machek 1968, 521n, Stawski, SK 1, 136). 
Tento výklad zase nevyhovuje pro tvary s ra- v jsl. 
Jazycích a ve slovenštině. Machek 1968, 522 je vy- 


světluje dloužením kořenového vokálu (*rog-injos) 
Preobraženský (Preobr. 2, 210) myslí na možný vliv sl. 
raziti. Brandt (RFV 23, 100) naopak vycházel ze spo- 
Jení s razs rána, úder" a vb. raziti; kořenové o místo 
a vysvětloval sblížením s rog5 (přijal Gorjajev 300n, 
nevyloučil ani Preobr. l.c.); ovšem i tu zůstává nejasné 
, 

Podobně (byť nepřímo) i Matzenauer, LF 16, 175, který 
předložil spojení s lit. ráginti pobízet, nabádat, vyzývat ap., jež 
patří k lit. rágas “roh" (sr. Fraenkel 685), odmítl např. Vasmer 
l.c. a Bezlaj 3, 161. 

Pochybné je spojení s ř. dpyoc "řada keřů vinné révy nebo 
ovocných stromů", které navrhoval Loewenthal, AslPh 37, 391 
(přijal Šaur, Slavia 47, 32n, odmítl Vasmer l.c. aj.), stejně jako 
Oštirovo srovnání s ř. pětc *hrot šípu" (Oštir 1930, 99). Új 


rebro, -a n. žebro; Rippe' 

V pl.i “bok", 1x v Psalti “končiny, krajiny. 

Et.: Psl. rebro, všesl.: b. rebró, mk. rebro, sch. 
rěbro, sn. rébro, slk. rebro, stě. řebro, stě. č. žebro, 
hl. rjebto, dl. dial. a st. rjoblo, rjobro, st. i rjebro 
(v. Sch.-Šewc 1222), plb. rebrii, pom. žebro, pomsln. i 
řebro (PWb), stp. rzebro, stp. p. žebro, br. rabró, ukr. 
rebréó, str. rebro, r. rebró, vše "žebro (případně i to, co 
připomíná žebro)", v b. mk. sln. i svah, úbočí (hory)". 

SL. rebro má nejbližší příbuzné v germ.: sthn. 
rippi, něm. Rippe, stsas. ribbi, stangl. ribb, stsev. rif, 
vše žebro" (v. Vasmer 2, 500, Sch.-Šewc I.c., Snoj 1997, 
528, Kluge 601, Vries 1962, 444 aj.). Germ. výrazy jsou 
tvořeny sufixem -io- (pragerm. *rebja), kdežto sl. 
substantivum sufixem -ro- (Brugmann II, I, 355, Vaillant 
4, 640, Stawski, SK 2, 18 aj.). To někteří pokládají za 
analogické podle názvů jiných částí těla (v. bedra, 
jadra; tak Machek s.v. žebro, BER 6, 197). 

Jde patrně o derivát od ie. kořene *(H)rebh- 
*pokrývat, překlenout, doloženého jinak ř. épégevv, 
EpénTEL tv. (odmítá Machek, LF 68, 99n, pochybuje Chant- 
raine 369). Sr. Pokorny 853, BER I.c., LIV 2001, 496n (s odkazy 

by 


na další liter.). 


rede, -a m. “vůz; Wagen' (1x Hval) 
Et: Srbosl. red» je hapax legomenon, patrně vý- 
půjčka střř. substantiva péča tv. V csl. však došlo ke 
změně rodu (snad vlivem syn. vozb?). V jiných sl. 
jazycích není odpovídající výraz doložen. | 
Do střř. bylo toto slovo převzato z latiny (sr. Lid.-Sc. 1564, 
kteří mají i ř. pada = lat. raeda; Lampe 1991, 1215). Lat. réda, 
raeda *čtyřkolový cestovní vůz' je podle některých autorů gal. 
původu (Georges 2, 2189n, W-H 2, 425, E-M 563) a obsahuje ie. 
kořen *reidh- “jet, pohybovat se kymácivě, kolíbavě“, doložený 
v řadě slov v kelt., germ. a balt. (sr. Pokorny 861, LIV 2001, 502, 
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Delamarre 2001, 216 aj.). 
SI. synonyma jsou vozs, kolesbnica, kola, dále 


přejaté arma, krekyga. 


remenb, -ne m. řemen; Riemen' 

V stsl. dokladech jde vesměs o řemínky obuvi. 

Der.: adj. remenbn 'řemínkový, z řemínků" (Bes), 
kol. remenije “řemení, řemeny“ (1x Christ). 

Csl. remyke “řemen, řemínek" (MLP 798) má sufix 
objevující se u n-kmenů, sr. kamyke *kamínek", v. Stawski, SK 
1, 89. 

EL.: Psl. *rermen > b. dial. rémén, rémen", rémin' 
(BER 6,219), mk, remen, sch. rěměn, s metatezí sln. jér- 
men, dial. a arch. rémen, rémen, slk. remeň, č. řemen, 
luž. rjemjeňí, pom. řerén, p. rzemieň, br. rémen', 
ramén“, dial. i rémjan' (SBrH 4, 332), ukr. rémin“, st. 
ramin* (Hrin.), SU. rernenb, r. remén', “dlouhý užší pás, 
nejčastěji z vydělané kůže, ke stahování, upevňování, 
spojování ap.', s přen. významy. 

Původně n-kmenové substantivum s nom. sg. *re- 
my (< *re-món), gen. sg. remene, ak. sg. remene, z 
nepřímých pádů nom. remenb; pod. *kamy, kamene, 
kamene (Kurz 1969, 70 aj.). Ne zcela jasné je b. lid. 
rem a pom. řem. BER (6,218) pro ně předpokládá psl. 
*rem; to odmítá Stawski, SK 1, 125n, který má tyto 
tvary za zkrácené z *remy. Derivát remyk= (kromě 
Csl. str. i p. rzemyk) se časem přiklonil k deminutivům 
na -ikb, -5k5 (b. rémůk, dial. remík, sch. rěmik, stě., 
č. st. a dial, řemík archiv stě., Jg, pom. řemk, řemik). 

Bez přesvědčivého výkladu (sr. Meillet 1902, 424). 

Nejčastěji bývá psl. *remens považováno za od- 
vozené od ic. kořene *H>erH- *spojovat, připojovat 
ap.* (LIV 2001, 269n *ar(e)-m, v. dále Pokorny 55, 58, Pe- 
dersen, KZ 38, 311n, Reichelt, KZ 46, 319, Specht 1944, 149n, 
H-K 322, Vasmer 2, 510, Liewehr, ZS1 1, 27, Skok 3, 127, BER 
6, 219 aj.) Není však jasné, jakou ablautovou variantu 
kořene */2erH- by reprezentovalo sl. *re- ve srov- 
nání se sl, ramo, jarbmo, údajně tvořenými od téhož 
kořene m-ovými Sufixy (v. jarkm=, ramo). 

Někdy se sl. remens pokládá za přejaté z germ. 
(sthn. riomo, střhn. rieme, něm. Riemen): MBW 275, 
Vondrák 1906, 1, 490, Preobr. 2, 196n, Brůckner 475, Kiparsky 
1934, 262, Birnbaum, LISLP 27, 44, Černych 1993, 2, 110. Ná- 
mitky proti tomuto výkladu jsou jednak hláskoslovné 
.- rio- by dalo sl. rju-), jednak tvaroslovné (dekli- 
Mannší cerne pat výpůjčky sotva očekávat). 
: považují sl. a germ. slova 
za = va (Mladenov, SbNU 25, 105, Bezlaj 1, 228 
Sch.-Šewc 122 k ; na k 
dní, Rio PT pom Připojuje ke sl. 
odvozeninu (sufixem Pnoě ři: a A 

-mn) od ie. kořene 


hk 


*reulřH- “(áhnout“ (v. ryti, revatva). Ve sl. slově došlo 
podle Machka k redukci *reu-m- > *rem-, Podobn 
Snoj 1997, 200n. 

Málo přesvědčivé jsou domněnky o příbuznosti remen s 
remestvo umění, dovednost (Vaillant 4, 405; remestvo < *rem 
*odpočívat, opírat se', 'opěra, podpora ap.', Pokorny 864) čj 
spojení remens a jeho derivátů v r. dial. (remók “hadry, cáry ap., 
topon. Remen", Remni aj.) s orati (Kurkinová, SEB 1, 133), 

Nepravděpodobné je spojení remens s fáuvoc "trnovník" 
(M'jinskij, IzvORJS 23, 2, 189n) a výklad něm. Riemen jako 
přejetí ze sl. jazyků (Černych l.c.). pv-ae 


remestvo, -a n. umění, dovednost; Kunst, Fertig- 
keit' (1x Supr) 

Rcsl. i remestvo (1x VencNik). 

Et: Doloženo jen v zsl. a vsl. jazycích: pom. 
řerňastvo, br. ramjastvó, ukr. hovor. reméstvé, t. st. 
(17. stol.) rernestvo (StrS, Dal' 3, 1675); Častěji se sufixem 
-slo: csl. remeslo (MLP 798), slk. remeslo, stě. č. 
řemeslo, luž. rjemjesto (< č., v. Sch.-Šewc 1226), pom, 
řerňasto, pomsln. i řeráastto, stp. p. rzemioslo, st... 
st. rzemiesto, stp. i rzemigsto (SStp; Los 1922, 1,60 már 
za sek.; viz též níže), br. dial. rarmjasló (SBrH 4, 269), ukr. 
remesló, st. i remisló (Žel.), str. remeslo (StrS, Dal l.c.) 
r. remesló, vše *dovednost' (csl. stě., č. st., r. dial.), 
"řemeslo, drobná ruční výroba", přeneseně “povolání, 
zaměstnání“ (slk. č. p. vsl.), r. dial. remesló i "umění 
čarovat, kouzlit' (SRNG). 

Vsl. slova se sufixem -slo pokládá Brickner 475 (snad 
neprávem) za výpůjčku z p. 

Nejasné. 

Často bývá sl. remzstvo spojováno s bali. te- 
sařskými termíny: s lit. reměsas “tesař, řemeslník, 
reměstas “řemeslo", lot. remesis “tesař', rarstít 'se- 
kat tupou sekerou, řezat tupou pilou', stprus. romes- 
tue "sekera" (MEW 275, Matzenauer, LF 16, 179n, Preobr. 2, 
197, Endzelins 1911, 198, Vasmer 2, 511, Fraenkel, ZslPh 23, 
342 a Fraenkel 717, Černych 1993, 2, 110n aj.; Laučiůte 1982, 
147 však má vztah mezi sl. a balt, slovy za nejasný; Otkupščikov, 
LeksBalt 33 myslí na přejetí z balt. nebo aspoň na baltský vliv 
na formování těchto slov). 

K těmto slovům, vycházejícím z tesařské termi- 
nologie, řadí Varbotová, Etim 1972, 54n i ojed. r. dial. 
zarom delat" “založit prvními trámy srub'. 

Se slovy s význ. *klid, mír, opora ap.' (stind. 
ramate "uklidňuje“, lit. rámas “klid', gót. *rimis klid, 
pokoj", ř. jpeuaioc *klidný, tichý" lit. raňtis, ramstis 
(opěra, podpora“, lit, rerri 'podpírat', růmtas 'pevný, 
spolehlivý", sthn. střhn. ram podpěra, podepřít) 
spojují remstvo, remeslo Brůckner 1.c., H-K 3224 
Machek s.v. řemeslo. 
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Někteří (např. Machek I.c., Mann 1984, 1070n) řadí i 
tesařské termíny k ie. *rem- *odpočívat, být v klidu", 
"podpírat, posílit, upevnit“ buď tak (Machek 1.c.), že 
tesařství byla práce v době klidu a míru, na rozdíl od 
dob válečných, nebo přiznáním sém. vývoje “klid- 
ný' — “spolehlivý, pevný" — “opěra, podpora (trám, 
lišta)' — “tesař, řemeslník“ —> “řemeslo". 

Nejasný je vztah rempstvo : remeslo (Vondrák 1906, 
1,435). Machek 1.c. vykládá obě slova z *remen- 
klid, mír' rozšířením o Suf. -bstvo a -slo a dále 
redukcí, Při tomto výkladu by v stp. -gsto, pom. 
-aslo nebyla nosovka sekundární (za původní pokládá 
nosovku i Sobolevskij 1907, 82). Jiní (např. Vaillant 4, 553, 
Černych 1.e.) předpokládají výchozí *rem- (z něhož je 
stsl. emsstvo) vedle *remes-, které je dobře doloženo 
i vbalt. jazycích (v. výše; sr. též Stawski, SK 1, 104). 

Vtipné je spojení se sl. robiti, robati "sekat, rubat" 
(tak např. Vasmer 1.c., KESRJ 286), pro které Rejzek 555 
předpokládá ie. *rem- “tesat, roubit. 

Sporné je připojení r. dial. remezít', rémžit' *bezúčelně se 
pohybovat, spěchat ap.' (II'jinskij, IzvORJAS 16, 4, s. 13n; v. 
Vasmer 2, 510 s.v. remezá). 

Nepravděpodobný je výklad remesló (*erbmez-slo) z ie. 
*orbho-, z něhož je robota (Wjinskij l.c. jako druhou možnost, 
odmítá Vasmer l.c.), PV 


rešti, rečete, reko Ťíci, promluvit; sagen, sprechen" 

Také "rozkázat, ustanovit, “nazývat, jmenovat, 
léž refi, "nazývat se, znamenat; rešti kogo, o komb 
zmínit se", rešti na kogo “obžalovat někoho", reš- 
li 55 Cěme, čime “souhlasit', vlasvimijo, chulo rešti 
rouhat se', zelo rešti komu, česomu “zlořečit něko- 
mu', izvěsto rešti “ujistit, plně přesvědčit, otevěte 
rešti 'odpověděť, protivo rešti “namítnouť, prědi, 
ssprěde, prěžde rešti předeslat', prěžde rešti vino 
dopředu obvinit', prěžde rešti předpovědět, proro- 
kovať, tri kraty, trirečenyim čisloms rešti “znásobit 
třemi“, pte. prét. akt. rekmše, rekmši, pte. préz. akt. rekošti, 
rekošte *totiž'; rekoše, rekyi, reče “prý' (ke střídání rešti 
se slovesy podobného významu v. Koch 1990, 352n, k vidu slo- 
Vesa v. Koch, WS1 33, 248-282). 

Der: rečenije *promluva, výrok; název', pte.-adj. 
rečenyi (výše) řečený, uvedený, zmíněný", rečenoje 
výrok“ izdrešti *vyřknout, vyslovit, izdrečenije “vý- 
roč , neizdreče(ne)na "nevýslovný" (podle Jefimovové, 
Slavj 2004, 4, 38 morfologický kalk ř. dvéxypaoToc) s adv. NE- 
kdrečensno, dále neizdrečensniko *nevýslovná by- 
(Ost (1x Buch); narešti nazvat, dát jméno, označit; 
Zvolat; určit, ustanovit, narešti kogo (vs čpto) 'na- 
řknout, obvinit, narečenije “jméno, název; určení, 
Ustanovení", narekwši totiž" (1x Bes), s dloužením ko- 


řene narěkovati sdělit, oznámit, narěkovanije nomen 
actionis, narěčije “rozhodnutí, rozsudek“, pronarešti 
předem. ustanovit, předurčiť (ř. rpooplčevv); obrěka- 
tt přisuzovat, připisovat'; otsrešti odpovědět; od- 
mítnout, popřít; odříci, nedovolit; omluvit, refl. “roz- 
loučit se', oterešti se kogo, česo “odříci se, odmít- 
nouť, oterečenije *výrok, rozsudek' (ř. drópaaic, v. 
Schumann 1958, 46), ipf. oterěkati se “odříkat se, odmí- 
tat; omlouvat se"; porešti *pohanět, vytknout, pore- 
čenije 'výtka, stížnost, neporečens *neposkvrněný, 
bezúhonný", ipť. porěkati; prěrešti “pohádat se, dát 
se do sporu", ipť. prěrěkati “přemlouvat, přesvěd- 
čovat, rozmlouvat; odporovat, prěrěkanije “spor, 
hádka, odpor', prěrčkanen5 ve spojení voda prěrě- 
kanbnaja/prěrěkanija "Voda vzpoury, sváru" (v Psalt 
název místa v sinajské poušti Meriba, ř. Úšup dvriAoylac), ale 
prěrěkovati *připojovat (slovy)' 1x v BesUvar je asi mí- 
sto pri-, v. SJS 3, 477n; prirešti "připojit, dodat (slovy)', 
ipf. prirěkati, prorešti předpovědět, prorokovat' (ř. 
npognrEÚstv; v. Schumann 1958, 52, Molnár 1985, 250n), pro- 
rečenije 'předpověď, proroctví" (ř. zpognzela), ipf. pro- 
rekovati; urešti “ustanovit, přikázat'; zarešti “nařídit, 
zakázat. 

Deverbativa s o-stupněm kořene: rok *lhůta, 
stanovený čas; počet; ustanovení, nařízení“; naroke 
*(předem stanovený) termín, lhůta; hlas (při hlaso- 
vání)', instr. sg. narokom “zejména, z důvodu', na- 
ročeno "zvláštní" (= "speciálně ustanovený“), naro- 
čite “význačný, slavný; stanovený, určený', nenaro- 
čite "bezvýznamný '; neizdročene "nevýslovný“ (1x 
Bes); obroke mzda, žold, odplata; daň'; otbročené 
“omluvený', neoteročené neúprosný, neodkladný' 
(k otroke *chlapec, dítě; sluha" a otročsnike *nezralý hrozen" 
v. otroks a otročenike); poroke hana, pohana', po- 
ročen “poskvrněný; naříkavý', poročeník *haneb- 
ník', poročenije “výtka, stížnosť, neporočení 'bez- 
úhonný' (v. Schumann 1958, 42), adv. neporočpně, nepo- 
ročestvo “bezúhonnost'; prěročene ve spojení zname- 
nije prěročeno *znamení, kterému se bude odporo- 
vat'; priroke *přízvisko, příjmení; proroke prorok 
(v. proroke); sproke “ustanovení, nařízení“; uroks 
“mzda, žold; daň; Ihůta', uročbní *pevný, určitý" (1x 
Supr), uročište osud" (Bes); zaroke "ustanovení" 

Od zdlouženého oslabeného stupně: neizdričem 
*nevýslovný" (1x Supr); naricati *nazývat, dávat jmé- 
no, jmenovat, označovat; vzývat; odvolávat se, ur- 
čovat, naricajem» “(tak) zvaný, řečený , naricanije 
“jmenování, volání (jménem), prinaricati NÍ 
(přízviskem)" (1x CMNov), ofBricati SE odříkat s% 
zříkat se; omlouvat se, vymlouvat se, O/Bricanijé 
<omluva; poricati “hanět, vytýkat; prěricati pře- 
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mlouvat; odmlouvat, odporovat; priricati *připojo- 
vat, dodávat (slovy)"; proricati *prorokovat', v Besi 
"připojovat (slovy)" (v Supr, Ochr a Zach i proričati, snad 
podle prézentu -ričo; v Bes Ix prorikati a prorěcati), PIS 
canije *prorokování, proroctví; séricati *“smlouvat“, 
sericati slovo *účtovat'; uricati “určovat, ustanovo- 
vat, 'hanobit. 

V. též rěče. 

Komp.: blagorešti *blahořečit (ř. eÚAoyeiv; SIS dod., 
v. blage), prědrrečene  (ř. npoayopeuBele), prěždere- 
če(nb)ne, prěždenarečene “dříve řečený" (ř. pop- 
pnbelc; Schumann 1958, 51), trirečen ve spojení trire- 
čenoje čislo “trojnásobek" (Bes). 

Exp.: Z csl. je r. izrečénije *výrok' (Šanskij II, 7, s. 42, 
KESRJ 129), arch. naricát' *nazývat' (Preobr. 2, 200, Cyganen- 
ko 252), r. otricát' *popírat, odmítat* (KESRJ 238, Cyganenko 
282n), poricát" 'odsuzovat' (KESRJ 261, Cyganenko 319), dále 
rum. noroc *osud", otrifanie *odřeknutí se satana, soroc *lhůta' 
(z csl. seroke; v. Tiktin s.v.). 

Et.: Psl. *rekti, reko > b. reká, mk. reče, sch. 
rěči, rěčěm, rěkněm, stsch. reku, sln. réči, réčem, slk. 
kniž. riect, rečiem, rieknut, hl. rjec, rjeknyé, rjeknu, 
dl. arch. rjac, rjaknus, rjaknu, plb. rict, rica/riců (v. 
Olesch 1983, 892), pom. řec, řeka, stp. p. rzec, rzekne, 
stp. a p. arch. i rzeke, ukr. arch. a poet. rektý, rečú, st. i 
rečý, rečú (Hrin., Žel.), str. reči, reku, r. dial. rečí, reču 
(SRNG); v č. a str. je v prézentu doložen oslabený 
stupeň: stě. řéci, řku, č. říci, řeknu. arch. ř*ku (sr. 
Gebauer 1894, 3, 2, 166), str. reči, r(b)ku (StrS); vše “říci', 
b. mk. lid. i *udělat'. 

Psl. *rekti, reko se nejčastěji srovnává se stind. 
račáyati *pořádá, zhotovuje, tvoří', gót. rahnjan “po- 
čítat, zvažovat, něm. rechnen 'počítat', toch, A rake, 
B reki “slovo' (Vasmer 2, 509, S-A 1955, č. 746, Sch.-Šewc 
1222, SEPlb 641, Lehmann 280, Černych 1993, 2, 109, BER 6, 
214n aj.) a rekonstruuje se ie. kořen *rek- "řadit, určo- 
vať (Porzig 1954, 183, Pokorny 863, LIV 2001, 506; k sém. 
posunu k *říkat, mluvit v. Osten-Sacken, IF 33, 250n; k případ- 
ným nostr. souvislostem Ilič-Svityč, Etim 1966, 328, pozn. 36, 
Kaiser 1990, 102n s liter.). Lit, rékti, rékiů "křičet, plakat, 
lot. rěkt, rěcu "řvát , jež sem bývá rovněž řazeno (v. 
ore 434n, Fraenkel 716n), je spíše onom. původu 
(Otrgdski, LP 8, 284, Osten-Sz Š 
68, 52; Kopečný dokonce měl za puz E * 
matopoický či lalický i slovanský = sotoeisvanů 
: ý 1 slovanský výraz (v. H-K 323, 
SbMareš 173, SFFBU 34, 16), 

Machek 1968, 532 spojil sl. *rekti a toch. B reki s lat. logui 
(n znění ř r); podokně Wbod IF 22, 158. 

ů 9 142 spojil sl. *rekti s 801. wrohjan *obyi- 
Řovat' (tak i Pokorny 1162n a Karulis 2 


„ 113; proti Vas 
Lehmann 411). tý 


by 


Retsko, -a m., nom.pr. (1x přípisek v Supr) 

Jméno písaře Supraslského kodexu. 

Var: V textu není doložen nominativ, proto není vyloučen 
ani tvar Ret6k5. 

Exp.: Z.csl. je zřejmě stch. nom.pr. Retk (Rj) a stp. Rer(h)ko 
Rethco (SSNO 4, 449). 

Et: V současných sl. jazycích není ekvivalen: 
tohoto stsl. jména doložen. Jako důkaz jeho dávné 
existence i ve vsl. uvádí Nimčuk, Mov 1995, seš. |, 431 
stukr. hydronymum Retovka a stukr. adjektiva Reroy- 
skii ve spojení pušča Retovskaja a Retovs ve spojení 
lěsb Retove (SStukr 2, 291), a dále ukr. hydronyma 
Retyk, Ret'. 

Nom.pr. Retsko/Retsks vzniklo patrně zkráce- 
ním složeného vlastního jména typu *Reti-slavs, 
*Reti-mirs. První komponent tohoto jména se vzta- 
huje k stsl. rete “horlivost, závodění, svá“ (v. ret) 
Tak např. Georgiev, BE 33, 212, Nimčuk 1.c., Račevová, SEB 2. 
165n aj. 

Zaimov (Zaimov-Capaldo 1982, 5) vykládá Rersko jako 
dem. od *Rato za předpokladu stejné změny jako např. v trava 
> frěva, a spolu s toponymy (např. b. Ratomir, Ratovec, č. Ra- 
teň, Ratiboř aj.) a vlastními jmény (b. dial. Rata, str. Ratiborz, 
Ratislavs aj.) je tedy řadí k rate “válka, boj", csl. ratiti se 'zá- 
pasit, bít se" (v. rate). hk 


rete1, -i f. “horlivost, závodění, svár, Eifer, Welt- 
eifern, Streit 

K významu stsl. rete v. i Cejtlinová, SbMirčev 374-6. 

Der.: retiti se "závodit (1x Supr). 

Et: Ve sl. jazycích odpovídá stsl. rete jen rcsl., 
str. ret" tv. a deriváty: br. dial. retívyj "bujný' (SBrH), 
ukr. hovor. retývyj “horlivý, snaživý', “bujný (0 Ko- 
ni)', kniž. poet. *vášnivý, planoucí (o srdci)' (SUM), 
Str. retivyj “horlivý, snaživý', r. arch., hovor. a dial. 
retívyj, retivój tv. a 'bujný (0 koni)"; ukr. arch. dial 
retýtysja "bít se" (Hrin.), str. retiti "nabádat; starat se, 
hýčkat; závodit (StrS), r. arch. a dial. retít sja 'horlit; 
hněvat se" (Dal, SRNG). 

Stsl. rers se vykládá jako ablautová varianta sub- 
stantiva rat válka, boj' (psl. *erte/*orte), i když 
jde o ablaut velmi neobvyklý (v. rate, dále Vondrák 1924, 
1, 398, Vasmer 2, 516, Černych 1993, 2, 113n. by 


rete2 (lodní) příď, Schiffsvorderteil" (1x Supr) 

Snad i-kmen f., z dokladu nelze určit. 

Et: Hapax legomenon překládající střř. subst. 
aÚxýv část kormidla" v ř. předloze. Patrně proto (jak 
soudí Leskien 1910, 12), že sl. překladatel mylně pokládal 
aÚxýv za akuz. sg. od střř. adyň 'pýcha, hrdost, 
nahradil ř. ekvivalent právě tímto stsl. slovem (v. 
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relb2 


x 


a- -o 


rex), ačkoliv náležité by bylo subst. "srs, které na 
1omto místě předpokládá SJS 3, 655. Ve významu 
"vyvýšená příď či záď * je rez doloženo v csl. (MLP) 
a střb, (Rusek 1984, 55). Et. výklad v. obrmtiti. 

Kvůli -e- v stsl. substantivu vycházejí S-A 1955, č. 759 z 
podoby *rstb. hk 
rěče, 4 £. řeč, mluva, mluvení; Rede, Sprache" 

Dále 'slovo, výrok', “rozsudek", "úmluva (proti 
někomu)" (1x Nom), “žaloba', “věc, záležitost, i “zá- 
ležitost soudní, pře', věc, skutečnost" , věc, předmět, 
statek", způsob', 'příčina, důvod, pohnutka". 

Ve spojení se zájmenem sp: Si "ěČE, siréče "10 jest, 
totiž; zřejmě“ (v. SJS 4, 80); liše rěči "nevyslovitelný"; 
rěčijo *výslovně", vs rěči "skutečně", v Bes rěče javě 
*stát (za lat. res publica). 

Der.: rěčeniko Žalobce" (1x Šiš); rěčivs “výmluv- 
ný, mnohomluvný", rěčevsns “(mnoho)mluvný, upo- 
vídaný"; rěčenovati požadovat“ (1x Supr). 

Komp.: menogorěč(ev)bnb, -rěčivs "mnohomluv- 
ný'; prěkorěčestvovati *odmlouvat, odporovat (ř. 
drdévev); velb-, velerččiv» *vychloubavý, mnoho- 
mluvný“ (ř. ueyahopoňuov), velb-, velerěčije "honosná 
řeč, vychloubání“ (ř. ueyaAoppnuovúvn), velb-, veleré- 
čevati *vychloubat se" (ř. usyaAoppnuovety) (v. Schumann 
1958, 59n), 

Et: Psl, rěče, všesl.: b. mk. reč, sch. réč/riječ, 
sln. réč, slk, reč, stě. řěč, č. řeč, hl. rěč, dl. rěc, plb. 
"22, pom. řeč, stp. p. rzecz, br. reč, ukr. rič, str. rěčb, 
r. reč“ "řeč, jazyk* (b. mk. slk. č. luž. plb. stp. r.), řeč, 
mluvení, projev' (b. mk. sch. slk. č. luž. plb. stp., p. 
arch., br. dial. TurSI, ukr, r.), “slovo* (b. lid., mk. lid., 
sch., str. Str), “věc, předmět, záležitost (sln. pom. 
"tn. p. br, ukr.) aj. 

Psl. rěče je -kmenový derivát od zdlouženého 
stupně psl. rekti "říci" (v. rešti); ale Meillet 1902, 263 viděl 
V "žčp původní ie, kořenové substantivum. 

Jako nejbližší paralela se uvádí toch. A rake, B 
"eři "slovo" (Meillet 1934, 507, Porzig 1954, 183, Vasmer 2, 
518, Georgiev, VJa 1958, 6, 18, Ivanov, BslIssl 1986, 58, BER 
6 57 s liter.), jež má ale se sl. výrazem společný jen 
sém. posun, zatímco tvoření je zřejmě jiné a rovněž 
toch, kořenový vokál může reflektovat jak původní 
zdloužený stupeň, tak i o-stupeň kořene (v. Windekens 
1976, 1,400, Adams 1999, 539). by 


rěčeno, -a n. "spodní (plátěný) šat; (Leinen)unter- 
kleid" (2x Tun) 


V GI mu odpovídají 1x prare "kus tkaniny, plátna, 1X 
Odežda 'oděv, šat'. 


Et: Přesné protějšky rcsl. rěčeno v sl. jazycích 


doloženy nejsou, nejbližší je br. dial, réččaki pl. *říd- 
ká tkanina" (SBrH) a r. dial. rečínka dem. "podomácku 
tkané plátno“ (SRNG), jež nelze oddělit od r. dial 
redčíná "hrubá řídká tkanina" (SRNG). To ukazuje na 
derivaci od rědsk= “řídký" (v. rěde=k=). Pak by rěčeno 
mohlo být z *rědečbno za předpokladu, že došlo 
k redukci dzmč JŘ v (o suť. -no v. Stawski, SK 1, 136n, 
Birnbaum-Schaeken 1, 45), Od kořene rěds- jsou odvo- 
zeny i další r. a br. dial. názvy pro řídké tkaniny a 
výrobky z ní, rybářské sítě ap., např. br. dial. rédčyk 
řídká tkanina' (Bjal'kevič), r. dial. rédél' *rybářská síť 
s velkými oky', *nepevná řídce tkaná látka", redjú- 
ga "hrubé řídké plátno", “oděv, pokrývka, rohožka z 
takového plátna" aj. (vše SRNG, Preobr. 2, 233). 

O csl. rěčeno v. Valčáková, SbVarbotová, v tisku. 

Blažek (red. poznámka) upozorňuje na khotanské rima 
toděv' < *rayma nebo z *raišma (Bailey 1979, 363). py 


rědek= adj. *nemnohý, řídký; vereinzelt, selten" 

Adv. rědeko zřídka" (1x Bes). 

Der.: porědecě *pořídku" (1x Chrabr); rěčbno (< 
*rědněeno) "spodní (plátěný) Šať v. rěčeno. 

Exp.: Z csl. (po)rědy je rum. dial. rádiň, rediů 'lesík, hájek 
(= řídce rostoucí stromy)", v. Tiktin 1293; maď, ritka *řídký" je 
spíše přejato ze živých sl. jazyků, v. Kniezsa I, 1, 466 aj. 

Et.: Psl. rědsk, všesl.: b. rjádák, dial. rédůk, 
rétak mk. redok, sch. rédak/rijědak, sln. rédek, st. 
i redák (Plet.), slk. riedky, stě. řiedký, č. řídký, luž. 
rědki, plb. jen nom. sg. n. fott'í (P-S), pom. řadki, 
p. rzadki, br. rédki, ukr. ridkýj, str. rědkij, r. rédkij, 
vše řídký, prostorově nebo časově vzdálený (i 0 
pevných částicích v tekutině), *vzácný', s dalšími 
přen. významy. 

Rědsks patří do skupiny sl. adjektiv, kde původní 
u-kmen (respektive o-kmen) je rozšířen o k-ový su- 
fix. Výchozí tvar je tudíž *rčďs (od něho je tvořeno 
sloveso rěditi a komparativ), jež má přesný protěj- 
šek v lot. réds (réns) “řídký“. Jde o tvoření d-ovým 
sufixem od ie. kořene *H,reH- *rozpadat se, mizeť 
(LIV 2001, 271, Pokorny 332). Od této varianty kořene je 
tvořeno lit. rětas “vzácný', rétis 'síto", lat. rěte LV. 

Méně jisté, ale rovněž možné je příbuzenstvo 
sl. oriti, lit. drti *rozpadat se', ardýti *oddělovát, 
rozkládat' a snad i lit. eřdvas *objemný, prostorný“ 
li je z druhé ablautové varianty */Hzerř- 


ložíme- 
4 (např. W-H 2, 


(v. oriti). Příbuznost lat. rárus *vzácný' 
418n) je nejistá (E-M 565). 

Sr. MEW 277, Trautmann 12, Persson I 
3, 518 a 520, Vasmer 2, 503n, Fraenkel s.v. ardýri, Machek 
1968, 532, Skok 3, 140n, Furlanová in Bezlaj 3, 165, BER 6, 


386 aj. pv-ae 


912, 278, 638, M-E 


—— 
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+rěkaj 
rějati u 
———————————————— 


Příbuzná slova se hledají zejména v balí jazy 
cích: Otrebski, LP 1, 140n vidí příbuznost v litevském 
arch. *ap-rieti “raniť, Fraenkel 687 v lit. raidý 
ráidyti *nakládať, M-E 3, 469n v lot. radí spěšn; 
poslat", "hnát", “štvát, pronásledovat". Autoři BER ; 
243 připojují ještě významově blízké lat. erráre “cho. 
dit sem a tam, toulat se, bloudit" (W-H 1,416n ani E-y 
201 však sl. slovo neuvádějí). j 


rějati, rějete strkat, tlačit; stoBen, drángen' (2x Supr, 


1x Clem) „ 
Der.: oterějati *odstrkovat, odvrhovat, odmítat“; 


porějati *strkal". “ 
Mladší je ipť. rivati “strkat, tlačit 
otsrivati *odstrkávať, porivati “postrkovat" (obě Ix 
Supr), urivati *lačit, tísnit, strkat" (1x Sav) a -rěvati v 
der. otbrěvati odmítat (1x Grig). 
Rivati bývá také považováno za ipf. k rinoti s analogickým 


(1x Supr) s der. 


rěka, -y f. “řeka; FluB' 

Přen. i "proud, příval"; v Supr rěkami “proudem', 

Der.: rěčen5 říční, 

Komp.: Meždurěčije "Mezopotámie" (ř. Meooze- 
raula, v Apost též meždu rěkami tv.). 

Et.: Psl. rěka, všesl.: b. reká, mk. reka, sch, ré- 
ka/rijěka, sln. réka, slk. rieka, stě. řěka, č. řeka, lu. 
rěka, plb. reků, pom. řéka, p. rzeka, br. raká, ukr 
riká, r. reká, vše “řeka", proud" ap. 

le. jazyky nemají jednotný výraz pro “vodní tok' 
Starobylé je pouze lit, ůpé, lot. upe “řeka', spojované 
se stind. Gp- “voda' (v č. je uchované v několika hydro- 
nymech). Jinak se výrazy pro řeku, potok ap. tvoří 
zpravidla od sloves s významem “téci, plynout, valit 
se, vířit ap.' (např. lat. flamen, fluvius od fluere 6- 
ci"). To platí i 0 sl. rěka: podle převládajícího mínění 
představuje odvozeninu od ie. kořene *H zreiH- *valil 
se, vířiť* (LIV 2001,305; sr. dále rějati, rinoti se, roi), ledy 
*roi-ká (Blažek, Slavia 71, 201 zde srovnává per., paštu rég 
písek", beludž. rék tv. < frán. *raika-), V dalších ie. jazy- 
cích se výrazy pro řeku a jiná vodstva tvoří od téhož 
kořene jinými sufixy: stind. riti- *proud", lat. rivus 
(potok“, stir. ran “moře", riathor “vodopáď (a také 
hydronymum Rénos > Rhein), stangl. rzě(e) 'proud, 
potok" aj. 

Sr. Trautmann 243, Pokorny 330n, Specht 1944, 63, Vasmer 
2, 507n, W-H 2, 437n, Skok 3, 141, Furlanová in Bezlaj 3, 168n, 
Sch.-Šewc 1214 aj. 

Jestliže rekonstruujeme jako finální laryngálu kořene H; = 
HÉ, naskýtá se možnost vysvětlit sl. k "ztvrdnutím“ (fr. durcisse- 


v podle byvati ap. (v. Snoj in Bezlaj 3, 184). 

Komp.: ipf. nizprijati "pokořovat, ponižovat. (1x 
koment. Eug). 

Et.: Přijmemeě-li možnost sémantického vývoje 
"pohybovat se' — “strkat, tlačit" (Machek 1968, 533), 
pak lze za kontinuanty psl. rějati považovat b. réja se 
"chodit bez cíle sem a tam, potloukat se, toulat se', 
přeneseně "bloudit očima', poet. “nést se, vznášet se 
(o ptácích), plout (o oblacích)", dial. i *vlát, třást se, 
chvět se" (BER 6, 242n), ukr. dial. ríjaty *rojit se (o vče- 
lách)" (Hrin.), r. réjat' *vznášet se ve vzduchu“, *vláť, 
plynout, arch. *hnát se, letět, rychle se pohybovat, 
dial. "křižovat (moře)", refl. “běhat, zběsile pobíhat", 
dále 'těžce dýchat", ref. “ztrácet dech" aj. (v. SRNG; k 
sémantickému vývoji 'pohybovat se' — dýchat" — 
těžce dýchat" v. Merkulovová, SIWort 133n). 

Podle autorů KESRJ 287 je r. réjat' přejetí ze stsl. 

Reliktem psl. rějati v sch. je zřejmě sch. dial. 
zabrějati se *zadýchat se, ztrácet dech" (RSAN5, 521) 
< *za-ob-rějati se (tak Petlevová, Etim 1975, 42n a Etim 
1991-1993, 59), 

Psl. rějati je původně iterativum tvořené sufixem 
-4- od zdlouženého stupně ie. kořene *HyreiH- *valit 
Se, vířit ap.' (et. výklad viz rinoti se), S jiným stupněm 
ablautu roi “zástup, roj' a rěka (v. roi, rěka); tak Traut- 
mann 243, Pokorny 331, Vaillant 3271 
LIV 2001, 
38 aj 


Machek s.v. řinouti, 
305n, Smoczyúski, ALL 47, 64 a Smoczyňski 2003, 


Kořenové č se vysvětluje i jinak, např. z diftongu oi, k ně- 
muž přistoupil sufix je/o (tak Koch 1990, 748, jenž proto soudí 


že by mohlo jít o denominativum k roje). Kiimmel (LIV 2001, 
s. 306, pozn. 2) nevylučuje ani vznik č ztrátou reduplikace pův. 
reduplikovaného prézentu (*H3é-HzroiH- 
vání rěj- z pův. *rjáj-(podobně jako např. lějo z pův. 
tak Meillet, MSL 9, 139 a MSL 14, 347, Preobr. 2 204) odmítl 


"ulehnout'; ovšem tvar, od něhož by iter. rějati mohlo vzniknout 
zřejmě doložen není. Ještě jinak Miklošič (MLP 813), Vondrák 
(1912, 571) aj., kteří předpokládají pův. *rijati, rějo (podobně 
jako je např. lijati, lějo). 

Přesné paralely v jiných ie, jazycích chybějí. 


ment) první složky labioveláry, lat. v (V rřvus) pak uchováním 
druhé složky (*riHA-o- > *riyo-); sr. Martinet, Word 12, In. 
Příčiny tohoto vývoje laryngály zůstávají ovšem nejasné (je do- 
loženo zvláště v germ.). 

Málo pravděpodobné je spojení sl. rka se sthn. riga řada', 
něm. Reihe a stind, rekha- “řada, čára" (Zupitza 1896, 137, Uh- 
lenbeck 254); Vaillant 3, 271 toto spojení zdůvodňuje rozdílem 
V intonaci kořene sl. rěka a rějati. Machek se domníval, že sl. 
substantivum rěka lze spojit jen s lat. rigare *zavlažovať (Ma- 
chek 1968, 529n). by-ae 


-rěkati v. rešti 


764 


rěpije, -ja n. kol. bodláčí; Disteln' (1x Zogr Mar Ostr) 

Stsl. rěpije překládá ř. TplBokoc, jež označuje různé trnité 
rostliny (v. Carnoy 1959, 269). 

Mareš, Slavia 62, 126 uvádí z dosud nevydaného hlahol- 
ského žaltáře (Sin3/N) rěpije “řepík/A grimonia", popř. 
"Jopuch/Lappa". 

EL.: Psl. rěpeje, doložené kromě stsl. csl. ještě v 
b, dial, rép'e "pichlavá rostlina, jejíž plody se snadno 
přichycují na ovčí srst (BER 6, 229), sln. st. repjě 
a dial. répje “lopuch/Lappa'  (Plet.), je kolektivum 
tvořené sufixem -pje od psl. základu *rčp-. Ten je 
rovněž bohatě doložen ve slovanských jazycích ve 
fytonymech. 

Psl. rěpelrěpe, rěpbje, rěpike, rěpuchs aj. > b. 
répej, dial. rép'ůj, répij, rep, rep' aj. (BER 6, 225n, 
23), mk. repej (MkR), sch. rěpůh, rěpův, st. ríjep (Rj), 
dial. repun, repuš aj. (Simonovié 1959, 261, 343), sln. 
repúh, repúš, repí nec, dial. st. repílj (Plet.), SIk. repík, 

u Kálala 570 i repič, stě. řěpí, řěpík, MStěS i hřěpík, č. 
řepík, řepíček, luž. rěpik, Stp. rzep, rzepik, p. rzep, 
rzepik, rzepieňí, br. dial. répnik, rapéj, rapák, rapén' 
(SBrH), ukr, rep jách, u Hrin. i repyk, str. repej, r. repéj, 
repéjnik, dial. i repéja £. (NovgOSD, repén", repénnik 
aj. (SRNG): převážně označení pro rostliny, popř. je- 
jich plody, které — opatřené háčky nebo háčkovitými 
Ostny — se snadno přichycují na srst zvířat či oděv 
lidí, jsou to různé druhy řepíku/A grimonia (zejm. ře- 
pík lékařský/A, eupatoria), lopuchu/Lappa, Arctium, 
řepeně/Xanthium, kuklíku/Geum aj.; v sch. rěpih, 
rěpův a sln. repúh byl název přenesen (nejspíš kvůli 
podobnosti listů) na devětsil/Petasites, v luž. zejména 
řepka olejka" (podrobněji k sl. materiálu v. Machek, NŘ 29, 
110n; sr. i Theissen, Slavia 74, 74n). 

Východiskem všech uvedených tvarů je psl. dial. 
"pili (sr. Slawski, SK 1, 84, Snoj in Bezlaj 3, 172), dosvěd- 
čené zpravidla prefigovanými slovesy. 

k- Psl, dial, řěpiti (se) > sln. dial. st. vrépiti se 
přidružit se“ (Plet.), slk, dial. st. repit'(sa), prirepiť sa 
chytat se, přisát se, přichytit se' (Kálal 570, 547), stě. 
ké spiti přesmykem vpeřiti vrazit, strčit, vetknout', č. 
sl řepiti "činit, aby něco vázlo", řepiti se “přichytit se" 
Jg, Kon 3), č, kniž. a arch, vpeřiti (se) prudce vrazit, 
Vtisknouť, p. dial, rzepié sie “slepovat se', wrzepié, 
Wrzepiač sig *utkvívat, zachycovat se, víznout ap.' 
(Karowicz), 
Nejspíš sem patří i sch. podrépiti se zastavit se, 
Farazit se, uváznout" (řadí sem Matzenauer, LF 16, 182 a 
Machek, NŘ 29, 112 oproti Skokovi 3, 128, který je vysvětluje 
2 psl. *epy/reps, páteř, kostrč, ocas" ). 

= sl, dial, rěpiti “uchopit, lapit ap.' se považuje za 
příbuzné s lit, ap-rěpri, -répiu *vtěsnat, vtlačit, obe- 


bee: ap.“, lat. rapere “uchvacovat, prudce uchopit, 
ř. Epénteatou “kousat, škubat, vytrhávat, alb. rjep 
Aloupat, sdírat (kůži, kůru)" aj., která patří k ie. ko- 
ření *rép- “chytat, uchvátiť (LIV 2001, 507: *(H1)rep- 
*trhat, škubat'); tak Gorjajev 298, Briickner 475, Mladenov 559, 
H-K 322, Machek 1954, 106n, Machek s.v. řepík, Snoj in Bezlaj 
I.c., SEKaš 4, 233 aj., bez sl. dokladů sr. W-H 2, 417, Pokorny 
865, Demiraj 1997, 346n, Orel 1998, 372, LIV 2001 1.c. aj. K 
sémantické stránce tohoto výkladu je možno srov- 
nat něm. a lat. názvy lopuchu, něm. Klette patřící do 
rodiny něm. klettern, kleben ap. (< ie. *glei- lepit, 
mazat) a lat. vědecký název lappa, jenž souvisí s 
Iippus *mokvající (tj. lepkavý)" (André 1958, 179). 

Další výklady: 

Řada autorů nepředpokládá spojení s vb. rěpiti, v psl. rěppjb 
ap. spatřuje ie. kořen *rép-, *rap- *kůl, břevno, trám", ke kterému 
se řadí germ. výrazy, sr. stsev. ráfr 'krokvoví, trámoví", raptr 
*krokev, trám, břevno', sthn. rávo a angl. rafter tv., a také lit. 
réplinti *namáhavě něco postavit, umístit (Bezzenberger-Fick, 
BB 6, 240, Torp 338, W-P 2, 370, Pokorny 866, Vasmer 2, 513, 
Vries 1962, 431, 434, Černych 1993, 2, 111 aj.). 

Podle S-A 1955, č. 751 je sém. i hláskově možné spojení s 
lat. veprěs *křoví, trní" a ř. bó 'křoví, houští; toto spojení je 
však nejisté, lat. a ř. slova nemají přesvědčivou etymologii (v. 
W-H 2, 754n, E-M 722, Frisk 2, 669). 

Osten-Sacken, IF 33, 252, Skok 3, 108 a 129, naposledy 
Šiškovová, Slavia 61, 184 odvozovali rěpejk ap. od rěpa "řepa" 
(správně odmítl Vasmer I.c.). 

Autoři BER 6, 223n spojují v podstatě několik výkladů do- 
hromady tím, že předpokládají kontaminaci *rép- *kůl', *rěp- 
*chytat, trhat, škubat' a *rěpa “řepa". ij 


rěsn adj. pravý, správný, opravdový; wahr, recht, 
wahrhaftig' 

Adv. rěsně “pravdivě, opravdu, skutečně“. 

V Sin2/N 26a11 i-kmen Vb rěsní sode 'Opravdu“ (ř. 
év dnAvý xploe), k tomu v. Moszyúski, RS 51, 127. 

Der.: rěsnota “pravda, opravdovost, věrnost, Spo- 
lehlivosť, vs rěsnoto, rěsnotojo *opravdu, skutečně“, 
adj. rěsnotiv'b, rěsnotivbnb “pravdivý, pravý, správný, 
skutečný. 


Resl. rěsnovatyj “skutečný, pravdivý', rěsnotivije 


*pravda, skutečnost“ (StrS 22, 147), chesl. (z)res *skuteč- 


ně', (z)resan skutečný, opravdový“, resnost *právo, 
spravedlnost" (vše Rj) a snad i resnik *věštec, kouzelník 
(= hledač pravdy)“ (Jireček, AslPh 22, 211). wu 
Za stsl. rěsnota převládlo později na slovanském jihu istína 
(Vondrák 1912, 14, Jagié 1913, 352n, Moszyúski 1.c. aj.) a v zsl. 


vsl. jazycích pravda (i když stsl. pravsda je častěji 'spravedl- 


nost, v. Cejtlinová 173). 


Et.: V stsl. a csl. jsou to panonismy, dochovaly se 


—————— 
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pouze v sln. a ojed. v ch.: sln. (za)résen, zarésen, Plet. | zorňuje SJS 3, 570 a 572, dále Otrebski, LP 8, 283n; sr Et, 


i résen *vážný, opravdový, závažný, (za)rés, (za)rés, 
résda *opravdu, skutečně ap.', resníca *pravda, sku- 
tečnostť, kniž. resnóba *vážnost, závažnost, oprav- 
dovost' s dalšími deriváty, dále ojedinělé charv. čak. 
(Cres) adv. réska *opravdu, skutečně; ano" (Skok 3, 131; 
Vondrák 1912, 23 a LF 44, 49-51, Jagié 1913, 265, Mladenov, 
Slavia 10, 244, Wijk, PF 17, 64 a ZslPh 16, 420, Večerka, Sla- 
via 32, 399n, Horálek, Byzsl 20, 270, Rusek, S1Or 28, 432n, 
Kurkinová 1992, 153n a 211, Mareš 2000, 528 aj.) 

Všeobecně je uznáváno příbuzenství psl. dial. 
rěsn S lit. raiškůs “jasný, srozumitelný ap.', réikšti 
"vyjevit, dát najevo aj.', žem. išrýkšta, išrýkšti “stávat 
se zjevným", s rekonstrukcí *rčěskné pro sl. Jako 
slovotvorná paralela bývá většinou uváděno sl. jasne 
(< *ěsknm) či těsné < *těskne (Vondrák 1906, 1, 352, 
Preobr. 2, 236, Trautmann 242, Mikkola 1913, 2, 165, Vasmer 
2, 515, Fraenkel 714, Vaillant 4, 576, Bezlaj 3, 173, Snoj 1997, 
534 aj.). Bez přesvědčivých dalších ie. souvislostí. 

Předpokládaný sém. vývoj: “jasný, zjevný“ (lit) 
— 'skutečný, opravdový" — “pravdivý' (tak např. Snoj 
I.c.). 

Z významu jasný" vychází už Matzenauer, LF 18, 252n, 
pravda" a spojuje je mylně se 


Dv 


který předpokládá stsl. *rčss m. 


stind. rasmí- 'paprsek světla" ap. V. i verěsniti se. 
„rěsti v. obrěsti 


rěšiti, -ite “rozvazovat, uvolňovat; losbinden, lósen' 

(Supr) 

Dále odstraňovat; řešit, rozsuzovať (vše Supr), v Ps 
145, 7 Psalt (Sin 2/N) “osvobozovat'. 

Der.: rěšenije “řešení', 'odpuštění"; izdrěšiti se 
"vykoupit se" (1x VencNik, psáno izrěšiti), izdrěšenije *vy- 
koupení“ (Kij), izdrěšitel'5 (vykupitel" (Bes); otrěšiti 
'odvázat, rozvázat', přen. (uvolnit, zprostit, v Christ 
Ix "propustiť, ipť. otrěšati (odvazovat, uvolňovat, 
přen. 'Osvobozovat', v Bes 1x 'odpouštěť, otrěšeni- 
je rozvázání, uvolnění, přen. 'rozřešení"; razdrěšiti 
rozvázat, uvolnit; 'odstranit, zrušit, přen. “rozře- 
šit, rozhodnout, rozsoudit, razdrěšiti kogo (ots če- 
so) "zbavit, osvobodit, také odpustit (hříchy)", refi 
r se "umřít" (1x Apost, sém. kalk ř. dvaAúety; v. SIS 3, 572, 
Zorell 1911, 43), ipf. razdrěšati, dále razdrěšenije roz- 
vázání, uvolnění, Osvobození?, 'odpuštění", “rozdě- 
lení, oddělení" "rozřešení, rozhodnutí, rozsouzení" 
pte. nerazdrěšim, nerazdrěšajems, nerazdrěšenz ; 
dj. nerazdrěšen, nerazdrěšitel'tnm "nerozvazatel- 
ný (ř. ŠAvroc; v. Schumann 1958, 43, o tomto typu ptc ad v. 
Birnbaum-Schaeken 64); urěšiti "zbavit (nemoci)*, > 


. i : 
Na sémantickou blízkost stsl. razdrěšiti a razdrušiti upo- 


(1D a rušiti. 

Exp.: Z csl. je r. razrešít' *rozřešit, vyřešit, "odstranit 
zbavit, ipf. razrešát', subst. verb. razrešénije "TOzřešení, rozluš 
tění" ap., arch. otrešít" *zbavit, zprostit', ipf. otrešát, otrešénij 
*zproštění, suspendování" s dalšími der. (v. Preobr. 2 238), b 
st. razdresenie "dovolení" (Tiktin 1314). 

Et.: Stsl. rěšiti v b. rešá, SL. resjá (Gerov), dial, réja 
(BER 6, 238), mk. reši, sch. réšiti/rijěšitilrišiti, drijěšij 
(mylnou deprefixací podob s pref. raz-, v. Skok 3, 141, Fraenke), 
Slavia 13, 11 aj.), sln, réšiti, dial. dréšiti (Plet. 1, 1% 
rovněž deprefixací raz-, v. Bezlaj 1, 113), slk. riešiť, č, řeši 
(pravděpodobně obroz. přejetí z r., stě. nemá; v. Křikava, Nů 
2, 297, Kurz, Mněma 435), plb. jen subst. verb. reseně (< 
*rěšeneje), hl. risaé (HsR), arch. rěsaé (Jakubaš), dl, arch, 
rěšy$ (Muka), pom. řešěc, br. rašýc", ukr. rišýty, Str. 
rěšiti, ©. rešít', s významy *vázať (pom.), “rozvazoval 
osvobozovat, zprošťovat' (sch. sln. str. r.; sln, dia. 
dréšiti “rozvazovat snopy před mlácením“; v. Bezii 
le.), “zachraňovat' (sln. Plet.), “rozmotávat, rozplétat 
(r. arch. SSRLJ)), “vhodně, účelně upravovat (slk. č,), 
"česat vlasy" (b.), rozhodovat, řešit, rozsuzovať (jsl. 
slk. č. plb. hl. vsl.), “oddělovat (se) (hl.) “končil, 
krátit" (ukr., r. dial.), přežívat' (b. arch.), “ničit, hubil, 
zabíjet' (ukr., r, hovor. a dial.) aj. 

DI. arch. rěšy$ 'čistit", které ZVSZ řadí k rěšiti, odvozuje 
Sch.-Šewc 1214 z dl. rěch 'pořádek' (< psl. *rede). 

Mezerovité doložení jednoduchého slovesa v zsl. 
a jeho sém. šíře vedly k mínění (Machek s.v. řešiti Specht, 
ZslPh 19, 127n), že původní jsou slovesa prefigovaná, a 
to zejména s *orz-, která mají četnější doložení (zcela 

jistě se to týká podob s vloženým -d-). 

Psl. *orz-rěšiti > b, razrešá, razdrešá, mk. razre- 
Ši, charv. razdrijěšiti, razrijěšiti, srb. dial. razrí)eša- 
vati, slm. razréšiti, razrešíti, slk. rozriešit, stě. roz- 
řěšiti sč, č. rozřešit, hl. rozrisaé (HsR), arch. rozré- 
saČ (Jakubaš), pomsln, rozdřěšec (PWb), stp. a p. dial, 
rozdrzeszyé, rozrzeszyé, br. dial. razrašýc' ap. (SB- 
rH), ukr. rozrišáty, slr. rozrěŠiti, S významy “rozvázal, 
uvolnit, osvobodit' (mk, sch. sln. pom. stp., p. arch.), 
zbavit, zprostit (odpovědnosti, trestu ap.)' (mk. sch. 
Stp.), "odpustit (hříchy)* (stp. p. ukr. str. StrS 21, 242), 
"dovolit, povolit" (b., br. dial., ukr. hovor.), “rozplést, 
rozčesat (vlasy), rozmotat' (b., sln. Plet.), “rozřešit, 
rozhodnout" (jsl. slk. č. hl., ukr. hovor.), oddělit (hl. 
arch.), 'roztát' (stě.) aj. 

Význam "zprostit viny, odpustit* usnadnil lid. přiřazení to- 
hoto slovesa k subst. grěche, odtud č. rozhřešit, dát rozhřešení 
“odpustit hříchy" (Kořínek, SaS 2, 82), které bylo přejato do slk. 
A p. (v. Blanár, JŠ 14, 183, Basaj, SFPSt 14, 8 aj.). Otrebski, JP 
1, 85 a Briickner 465 však odvozují p. rozgrzeszyé ze staršího 


766 


—. O ti 


mzdrzesavé. Sln. arch. razgrešíti tv. pokládá Bezlaj 1, 113 za 
no tvoření. To lze říci i o ukr. rozhrišáry tv., pokud nejde 
přejetí Z p. 
«(1) Psl. *rěšiti pf. kipf. rěšati < psl. *rěs-jati < ie. *reik- 
vázat. 
(2 Psl. *rěšiti < ie. *reis-/rois- "trhat, řezat". 

(1) Nejčastěji je psl. *rěšiti spojováno se slovy 
ball.: lit. růšti vázat i rozvázat, uvolnit, iter. raišýti, 
lot. rist *vázať i rozpárat , stprus. senrists “zaváza- 
ný',proněž lze předpokládat ie. *reik-; tak např. Vas- 
mer 2,519, i když bsl. východisko pokládá (kvůli sl. 
-$-) za sporné (pod. Smoczyúski 2005, pozn. 715). Očeká- 
vané -s- však nalézá Machek s.v. řešii v sl. podobách 
se -s- (b. st. resjá, hl. (roz)risaé, arch. rozrěsaé), z 
nichž rekonstruuje psl. *rěsiti, rěšo; -Š- vysvětlíme 
snadno analogií podle 1. osoby prézenta či podle ipf. 
Týž výklad zastává i BER 6, 233 a 239. Otrebski 1.c. 
připisuje -Š- vlivu vb. rušiti. 

Další příbuzenství nacházejí Machek 1.c. a Marty- 
nov 1968, 129 v ir. adriug “přivazuji, svazuji', střhn. ric 
'pouto', ricken "uvázat z var. kořene *reié-. Za vý- 
chozí je možno považovat význam “vázat', doložený 
v pom. a v balt. Význam “rozvazovat, uvolňovat" je 
pak sekundární, ze sloves s pref. *orz-, ot-, která byla 
deprefigována. Sém. paralelu představuje psl. ločiti 
"oddělovat i “spojovat' (v. ločiti; sr. Pedersen, IF 5, 79, 
Endzelins 1911, 69 aj.). 

Bůga, RFV 73, 339n vysvětluje antonymní dualismus lit. 
rišti a sl. rěšiti tak, že obojí mělo význam 'svazovat' nebo 
Trozvazovat' podle okolností: je-li něco svázáno, pak znamenalo 
Tozvazovat', ne-li, pak "svazovat'; uvádí řadu dalších příkladů 
2 lit., např. efti "přijít i 'odejít' ap. 

(2)Jiní pokládají za výchozí význam “trhat, řezat 
4 spojují psl. *rěšití se stind. rišyati “je poškozen, s 
(L růsums "trhlina, škvíra', stsev. rísta “trhať, z ie. 
reislrois-; tak Persson 1912, 1334n, Fraenkel, Slavia 13, 12, 
Pokorny 859, Mayrhofer 1956, 3, 62, Snoj in Bezlaj 3, 174, 
Seldeslachts in Études de morphologie historigue du verbe latin 
(Louvain 2001), 96 aj. 

Skok 3, 142 má za pravděpodobné, že *rěšiti (< razdrěšiti) 
Znamenalo pův, “louskat, loupat ořechy" a že psl. orěch= souvisí 
s vb. *rěšiti; další v. sub orěchov=. 

Ijinskij, RFV 69, 14n vychází rovněž z významu “řezať 
p "fezat pouta" — 'osvobozovat, uvolňovat ) a pokládá za 
Příbuzné lit. raikýti řezat?, stind. rikhati *dělá čáru, sthn. ríhan 
" < ie. *reik-; pod, Kalina, PF 2, 782. 

Málo pravděpodobný je názor Spechtův, ZslPh 19, 127n, že 
PSÍ. *rěšiti souvisí s rozsáhlou rodinou germ. slov odvozených 


réSpone, -a m. responsorium; Responsorium" (charv,- 
hlah., SJS dod.) 

Liturgický zpěv, při němž se střídá duchovní s pěveckým 
sborem nebo věřícími. 

Psáno i "ĚŠLDON 5. Často zkracováno. 

Spojení rčší 5 Jpons mals (lat. responsórium breve) 
část římského breviáře, odříkávaná v některých cír- 
kevních hodinkách", 

Et: Přejato z lat. liturgického termínu respon- 
sórium 'střídavý zpěv', to pak je z vb. responděre 
*odpovídat. 

Jako liturg. termín je doloženo v sch. responsorio (it. pro- 
střednictvím), srb. responzorijum, responzorij (P-SrpR), sln. re- 
sponzórij (SSKJ), č. p. responsorium, r. responsórij (BSE), vše 
"střídavý zpěv duchovního a sboru zpěváků nebo věřících'. 

Synonymní je přejaté antifons (v. antifon»). — Žš 


„rěvati v. rějati 


rězati, rěžete, rěžo řezat; schneiden' 

Der.: rěza (varianta rězanmi za rězami vedla SJS 
3, 660 k předpokladu nom. sg. rězanije či rězank £.) 
řez, vrub' (1x Chrabr); izdrězati, -rěžo/-rězajo *Vy- 
řezat, zmrzačit, vyklestit"; obrězati, -réžo *obřezat, 
ipť. obrězati, -rězajo, obrězovati, obrězanije *Obříz- 
ka', neobrězanije “neobřízka, neobřezanost, neobrě- 
zans *neobřezaný"; oterčzati, -réžo *uřezat, odřezat, 
useknouť', ipf. ot»rězovati; prěrězati, -réžo 'přeřezat, 
rozdělit; sprězanije *seříznutí, rozříznutí"; urězati, 
-rěžo *uříznout, useknout; vykastrovat', ipf. urězati, 
-rězaje. 

Zdloužený o-stupeň tvořící iterativa v. obraziti se, 
tvořící jmenné deverbativum v. obraze. 

Komp.: (ne)krajeobrězanije *neobřezanost, kra- 
jeobrězan» *neobřezaný“ v. krajeobrčzanije. 

Exp.: Z csl. je r. obrézanije 'obřízka', ram. obrezanie IV. 
(Tiktin 1074, BER 6, 210, Preobr. 2, 234). 

EL: Psl. rčzati, všesl.: b. réža, mk. reže, sch. rězati, 
sln. rézati, slk. rezat) stě. řězati, č. řezat, hl. rězaé, dl. 
rěza$, plb. rezě 3.os. préz. (v. Olesch 1983, 875), pomsln. 
řezac, řazac (PWb), stp., p. arch. rzezaé, Stp. i rzazaé 
(SStp), br. rézac", ukr. rízaty, Str. rězati, r. rézat', vše 
*řezat, krájet, stříhat (s řadou přenesených význ.). 

SL. rězati je nejblíže lit. réžti, rěžiu řezat, krájet, 
rýt' (sr. Stang 1942, 38). Obvykle se srovnává i ř. pry vý- 
van lámat, trhat, dial. ppýšic (průlom, zlom" (Meillet 
MSL 9, 142, pozn. 1, Vasmer 2, 505n, Fraenkel 725n, Snoj in 
Bezlaj 3, 176 aj.) a na tomto základě se pak rekonstruuje 


ode. kořene Syreik; v, Pokorny 1158n ie. *“ureH1é- lámat, trhat (LIV 2001, 698); pochybnosti U 
„ „ Mylně spojuje Mann 1984, 1087 psl. *rěšiní s lit. raiškůs | Friska 2, 652n. Balt. a sl. jo-prézens zjevně představuje 
Významný, jasný"; v. Fraenkel 714. žš | inovaci. 
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Vaillant 3, 324 odvozuje sl. rězati od ie. *reg- *směřovat 
dopředu" (> lat. regere 'řídit, vést" aj.; Pokorny 854n): pův. 
*vést (dělící) čáru". 

Pro liter. v. BER 6, 209n. bv 
rede, -a i -u m. “řada, pořadí, posloupnost; Reihe, 

Nachfolge'; 'pořádek; Ordnung' 

Dále i “řád, kategorie, skupina', postavení, hod- 
nost, stupeň. 

Ve spojení po redu *po řadě', pročii po redu 'ná- 
sledující. O různém čtení a výkladu kontextu subst. rede ve 
Fris 2, 13n v. SJS 3, 666, Grad, SlavR 29, 71-2. 

Der.: redovsn5 “náležitý', redovbnika *klerik, du- 
chovní; izdredr mimořádně, nadmíru", iz(d)redsne 
*mimořádný, znamenitý, vyvolený" s adv. iz(d)redsno; 
poredije *pořadí'; razrediti *uspořádať, razreditel's 
*rozdělovatel'; urediti *zřídit, ustanovit, určit, uredi- 
tel'; *usměrňovatel, nápravce", ureženije ozdoba" 
(Bes); verediti "zařadiť, vsreždenije “sled, pořadí". 

Exp.: Z csl. je rum. rínd “řada, vrstva, skupina' (Tiktin 
1324, Rosetti 1954, 42, sr. i Leschberová, WS1Jb 45, 293), dále 
rum. a orindui *ustanovit, určit', lid. ortudá *určení, osud" (Tiktin 
1094, Skok 3, 123, Rosetti 1954, 62). 

Et.: Psl. rede, o-kmen přecházející k u-kmenům 
(snad vlivem syn. čin; v. Machek s.v. řáď): b. mk. red, sch. 
sln. réd, slk. rad, st. i rád, riad, č. řád, hl. rjad, 
dl. rěd, pom. řod, p. rzad, br. rad, ukr. r. rjad, str. 
rjad, s významy “řád, správné uspořádání, pořádek' 
Úsl. slk. č. luž. pom. stp. p. str.), řada, řádek, pořadí, 
sled“ (jsl. slk. luž. pom. stp. p. vsl.), specifikací *pokos 
trávy nebo obilí" (sln. réd, -f £., dl. pom., br. dial., r.), 
'vrstva“ (b. mk.), také “poschodí, patro domu" (sch. 
sln. str.), “tržiště s krámky řemeslníků a kupců" (str., 
v. Bogačuk, VTIRJ 42-46, r. dial.), přen. “společenská 
vrstva, postavení, hodnost' (sch. slk, luž. stp.), úřad, 
představenstvo, vláda" (stě. Stp. p. str.), soudnictví, 
řešení sporů', *smlouva, ujednání, dohoda" (str., r. 
dial.), "vyznamenání" (sch. sln. č, luž.), "vhodný čas' 
(b. hovor., mk. sln.), “den a noc" (charv. Vuk, k sém. 
posunu v. Furlanová in Bezlaj 3, 165), “(značné) množství' 
(mk. slk. br. ukr.) a další. 

Sch.-Šewc 1218 vysvětluje dl. význam “pokos, řádek' kon- 
anim S ode brání záor (1 belo zada, 0x 

- , což > Sém. posun "řada, řádek' — 'v řadě 
ležící pokosené obilí nebo tráva' je zcela přirozený. 

Všesl. (kromě plb.) je i sloveso rediti “řídit, vlád- 
nout, řadit ap.' 

(| omněh : že ja vý fota Z r. dialektů (ni- 
-= l . osy Potála bezstarostný člo- 

y -M umožňují předpokládat vedle psl. 

red i o-stupeň rod; v. orgdije sub (2) 


Slovo v živých sl. jazycích s množstvím derivátů 
a bohatým sémantickým vývojem (v. např. Machek |< 
BER 6, 200n aj.). 

Ivanov-Toporov, SlJaz 8, 231n je řadí k tzv. klíčovým s 
vům sl. kultury (spolu se sods aj.). To odmítá Trubačey, $|J2z 
10, 298, který za klíčová pokládá slova z nejstarší lexikální vrst 
vy (např. svojb); označení pro “řád, pořádek" má za mladší (bez 
dalšího upřesnění). 

Slovo nejasné, bez jistých ie. souvislostí, 

Nejčastěji je spojováno s lit. dial. rindá “řada' 
(Vasmer 2, 561, Skok 3, 122n, Mann 1984, 1083, Sch.-Šewc 
1218 aj., Fraenkel 735 však tuto souvislost neuvádí) a stlot, 
adverbializovaným ridá, ridams “po řadě, řadou'; to 
však je domácí protějšek subst. rifida “řada, řádek', 
které bylo do lot. přejato z lit. (nebo liv.; v. M-E3,527 
a 535, Karulis 2, 124), 

Otrebski 1939, 79, LP 3, 53 a Machek 1.c. nacháze- 
jí hláskově a sém. příbuzná slova v lat. Ordo, -inis 
*řada", ordirt "pořádat tkanivo ke tkaní, snovat, začí- 
nat", pro něž lze vyjít z ie. *Hzer- “dát se do pohybu' 
(v. rinoti) —> “začínat', jehož nazální podobu nachází 
Rikov, SEC 2, 219n v het. harn(a)- uvádět do kvasu, 
do pohybu". Sém. vývoj “uvádět do pohybu" — “řa- 
dit, uspořádat" je přijatelný. Dosavadní výklady však 
předpokládají ie. *ar- (*H>er-) “spojovat', k němuž se 
kromě uvedených bsl. slov řadí ř. dpaploxe 'spojuji, 
zhotovuji', douBuóc počet, řada", sthn. rim “řada', 
stir. rým “Číslo' aj.; tak např. Persson 1912, 856, pozn. 2, 
W-H 2, 221, Frisk 1, 128n, Vlajičová-Popovičová, SEB |, 192 
Pokorny 55n však příslušnost sl. redm a lit. rindů k 
této slovní rodině má za zcela pochybnou. 

Toporov, Etim 1979, 152 pokládá za možnou příbuznost sl. 
rede s véd. rtá- *správný, pravý'. 

Ivanov-Toporov 1.c. a Vlajiéová-Popovicová 1.c. chápou sl. 
rede jako kompozitum *Hzer- 'spojovat' + *dheH- položil, 
činit ap.', z něhož je v sl. sufix -d-. To by ovšem vylučovalo 
příbuznost s lat. ordo. HA) 


Retislavs v. Vratislavs 
-ricati v. rešti 
-rigati v. oterigati 


rig'e0ne, -a m. “městská čtvrť; Stadtbezirk" (1x Supr) 

Et.: Hapax legomenon, přejetí z latiny prostřed- 
nictvím střř. óeyeév t. “kraj, oblast, okrsek" (Lid-Sc 
1566, Lampe 1991, 1215; -i- je následek střř. výslovnosti). Kč 
změně rodu došlo zřejmě vlivem suf. -on, náležitě 
nahrazujícího ř. -cv (sr. Hansack 1999, 407). Lat. regi 
f. (odtud i střř. peyuóv £.) "směr, řada; hranice; úze- 
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ní. krajina, okrsek, městská čásť souvisí s vb. rego, 
regere řídit, VS, vládnouť' (k et. v. W-H 2, 426n, E-M 
56/n), 

Výraz je doložen ve většině současných sl. jazyků, kam 
expandoval později jako evropeismus různými cestami (vše m.): 
mk. región (též regija f.), sch. region (srb. též régija f.), sln. 
iniž. región, č. hl, p. region (hl. kniž. regija f.), br. rehijěn, ukr. 
rehión, r. región, vše *(většinou geopoliticky vymezená) oblast, 


kraj, území". hk 
rikati v. rykati 


rinoti se, rinete se "vrhnout se; sich werfen, sich 
stiirzen" (1x Supr) 

Der.: izdrinoti,iz(»)rinoti vyrazit, srazit, vyhnat; 
oterinoti odstrčit, odmítnout, zavrhnouť', v NomUsť 
ve spojení Otsrinoti 06 Crbkave “exkomunikovať, 
subst. verb. OfBrinovenije (1x Bes); sérinoti Svrhnout, 
shodit" (1x Supr); VBrinoti "vhodit, vrhnout" (1x Con- 
st), vez(d)rinoti *povalit, převrátit; vyrinoti “srazit, 
vyrazit, vyhnat, 

Komp.: nizerinoti svrhnout dolů, srazit. 

Exp.: Rum. a porní "uvádět do pohybu, spustit, začít ap. je 
snad z csl. porinoti tlačit, strkat' (Tiktin 1215n, Rosetti 1954, 
42 a 1968, 316). 

Et: Psl, rinoti > b. rína, mk. rine, sch. rinuti, sln. 
ríniti, br. rýnuc", ukr. rýnuty, str. rinuti , r. arch. a dial. 
rínut*, r, rínutsja *vrhnout se, hrnout se, (při)valit 
se; hodit, odhodit, zanechat" (vsl.), “strčit, tlačit (se) 
(sch, sln, str.), “odklízet (lopatou)' (b. mk., srb. dial. 
R) ap., jen refl, slk. rináť sa, č. řinout se “téci prou- 
dem", 

Obvykle se rinoti vykládá z redukovaného stup- 
ně ie, kořene *H;reiH- *valit se, vířit ap.', od něhož 
se odvozuje i rějati “strkat, lačit', rěka (v. rějati, rě- 
ko) 4 množství výrazů v jiných ie. jazycích: stind. 
indi nechává téci, běžet, rozhání", ř. dpívev jit- 
ři, bouřit, vzrušovat" lat. oržrT “zdvihat se, vycházet, 
vznikat, gót, rinnan běžet, stir. rfan “moře' aj. (v. 
"rautmann 243, Vaillant 3, 232, Machek 1968, 533, Pokorny 
*0n, LIV 2001, 305n, Smoczyňski, ALL 47, 64); původně 
M dávat se do pohybu" (tranz. i intranz., v. 
úl 2 Tento vb. kořen snad představuje rozšíře- 
Vl 3er- "dát se do pohybu, uvést do pohybu" (v. 

čr 1986, 2, 437n, Snoj in Bezlaj 3, 181, BER 6, 260 aj.), 


obsaženého snad i v rate válka, boj" a rasti růst (v. 
o bv 


ristati, rištete, rišto běhat, pobíhat; umherlaufen" 
i obristati obíhat“ (1x Bes); prěristati pro- 
» Přebíhat“ (1x Clem); priristati “přibíhať“, subst. 


Veíbale pririštenije (1x VencNik; pririštenije místo prirista- 
nija písařskou chybou přikloněním k následujícímu obsštenija“; 
může být ale také tvořeno od préz. kmene, sr. i csl. rištenije 
"horlivosť, MLP); sbristati “sbíhat, stékat', refl. “sbíhat 


Se. 


Kromě toho je doloženo srb.-csl. ristati “skákat, běhať 

(Rj), ch.-csl. riskati “plesat, skákat (Rj), srb.-csl. riska- 
nije *běh' (MLP). 
„EB Stsl. ristati odpovídá v ostatních sl. jazycích 
Jen ukr. st. rystáty “běhat, skákat“ (Žel.) a Str. rista- 
ti "běhat, pobíhat, skákat, r. st, ristát' tv. (Dar), jež 
stejně jako jeho arch. derivát ristálišče *“závodiště; 
závody", ristánije *závody", ristátel' *závodník' mů- 
že být z Csl. (zr. je b. st. ristálište 'závodiště', BER 6, 266). 
Podle BER 6,265 je pokračováním stsl. ristati b. st. a 
dial. risa, rísam “toulat se, mnoho chodit'. Sem i ch. 
rištati běžet, téci (o vodě)'. 

Vedle forem se ristati/rystati jsou doloženy i po- 
doby riskati/ryskati: b. dial. riskanica *udeření (no- 
hou, sekerou)" (BER 6, 266), ukr. rýskaty běhat, toulat 
se" (SUM), st. ryskáty (Žel.), str. riskati 'běžet, rychle 
jít, jet, skákat; snažit se" (Srez.), dále i ryskati *běžet, 
rychle jít; měnit směr (o lodi)" (StrS 22, 276m), r. rýs- 
kat' *potulovat se, pobíhat, slídit; měnit trochu směr 
(o lodi)". Snad jde o vsl. dial. změnu i > y, Vasmer 2, 557; 
Otrebski (PF 19, 203) má zde změnu i > y za výraz zhrubění; 
Černych (1993, 2, 131) zde spatřuje vliv jiných sloves, např. 
rykát' 'řváť; Persson (1912, 838) tu vidí dvojí rozšíření ie. báze 
*er-i-ler-u- "uvádět do pohybu, pohybovat se". 

Ve sln. dial. je doloženo pf. rísniti *(vy)skočiť, 
o němž není jasné, zda je derivováno od ristati nebo 
riskati (v. Snoj in Bezlaj 3, 183). 

Snad sem patří i p. st. ryscia, rysia “klusem“ (SW), 
br. rys" “klus', ukr. rys(1)" tv., Str. ristiju *klusem' 
(Vasmer 2, 558), r. rys' *klus', dial. i rist', rýst (W. 
(SRNG). 

Málo jasné. 

Obvykle se s ristati srovnává lit. rafstas, lot. 
riests "říje" (s o-ovým, příp. plným stupněm kořene), 
lit. růstas *rychlonohý", risčiá “klus', p. SL. rzescia 
*klusem' (SW) (s reduk. stupněm) a S riskati lot. 
riksis “klus', střhn. risch *rychlý" (Matzenauer, LF 17, 
161, Trautmann 242, Vasmer 2, 524, 557). 

Machek (SbHavránek 252, LP 4, 129, SlavR 10, 75) 
spatřuje v ristati a riskati původní kupazivní. sKOVÉ, 
resp. sk-ové sufixy, přistupujíci ke koření rid- < 
ie. *reidh- jet, pohybovat se" (> sthn. riían, jem. 
reiten “jet (na koni)" aj.; v. Pokorny 861, LIV 2001, 502 
relikt ie. *reidh- vidí Varbotová (Etim 1972, 45n) V slk. 
rydat' sa *dát se do pohybu, r. © 


lial. sporydát "vyjít 
(o slunci)", kde ryd- je z rid-. Mladenov 561 v ristati 


———— 
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riza 


vidí r-ové, resp. k-ové rozšíření téhož kořene. 5 

Jiní odvozují ristati spolu s rějati *strkat, tlačit a 
rinoti se "vrhnout se" (v. rějati, rinoti se) Od ie. kořene 
*H;reiH- *valit se, vířiť jako jeho rozšíření (v. Persson 
1912, 837n, Preobr. 2, 204, S-A 1955, č. 749, Pokorny 331, Skok 
3, 146n, Černych 1.c., Snoj in Bezlaj 1.c.). Kvůli laryngále FH 
pak ale není možno sem řadit lit. ristas, risčid, p. 
rzescia, 1ot. riksis. 

Briickner 473 a Vaillant 3, 488 měli ristati za t-ové rozšíření 
kořene obsaženého v lit. rirů, risti *kutálet (se), válet (se)". 

Blažek (red. pozn.) připouští možnost přejetí ristati z frán.: 
sr. khotanské rrista- *odvrátit pozornost, rozrušit', av. raef)- 'ode- 
jít, zemřít' < ie. */eit- *(ode)jít' (v. Bailey 1979, 364, LIV 2001, 


410). by 


ritorik'ija, -ije (f 'rétorika, řečnictví; Rhetorik* 

(Chrabr Const) 

Et: Spolu s gramatikou a dialektikou (v. grama- 
tik'ija, dijaleksika) jedna z disciplín pozdně antického 
trivia. Přejato z ř. óntopuxý (rTéxvn) "řečnické (umě- 
ní)', což je odvozeno z ř. pýrep “řečník* (Vasmer 1909, 
166), Středořecká výslovnost » jako i je důvodem pro 
stsl. i. Sufix -ik'ija je častou stsl. realizací ř. -UXÝ, SF. 
arithmitik'ija < ř. dpiBunuxů, gramatik'ija < Ypau- 
uanux. DPp-oš 


ritorb, -a m. právní zástupce; Fůrsprecher" (1x Christ) 
Der.: ritorbstvo *výřečnost, výmluvnost (1x Supr), 

ritorbske *rétorský, řečnický", 

doloženo reforesk= (VencNik), 


1x asi písařským omylem 


Exp.: Z csl. je stsrb. ritor (Rj), br. arch. rýtar, ukr. rýtor 
(SUM), r. rítor, vše ve významu "řečník', ve vsl. též žák účhá 
učitel rétoriky". Pro b. arch. rítor "řečník předpokládá BER (6, 
269) přejímku z ruštiny, podle Filipovové (1969, 149) se jedná 
o přímé přejetí z novořečtiny. 

Et.: Slovo je nepochybně přejato ze střř. PÝTOP s 
pravidelnou střídnicí stř. © > stř. Význam "právní 
zástupce“ je zúžen oproti starořeckému (antickému) 
významu řečník“ (Lid.-Sc. 1570), Samo ř. PýTep je 
nomen agentis od ř. slow "říkám < *werjo < ie. 
*uerHy- mluvit, slavnostně říkat (v. Frisk 1, 469 12 
654, LIV 2001, 689n), z něhož je i psl. *vpro; v. vrače. 

Formy s i se vyskytují v jazycích s kontinuální tradicí 
církevní slovanštiny. Slovanské jazyky bez této tradice používají 
Kněturní vropeismus, sr. č. rétor, P. retor ap., z lat. rhétor (< ř.) 
Tvary s e pronikají z důvodů vyšší prestiže západní (latinské) 
vzdělanosti někdy i sekundárně do jazyků skupiny první, ve 
kterých nahrazují starší přejaté tvary s i; v. též ritorik'ija 


riza, -y f. oděv, roucho, říza; Kleid, Gewanď 

V Ev také "plátno k zabalení mrtvého', 

Ve spojení mnekska riza "jemné roucho" (jako sym- 
bol změkčilého, rozmařilého života), črena riza ře- 
holní šat". 

Der.: jen v Supr rel. adj. "iZbR'5, substant. rizbno šat 
rizbnica pokladnice" (v csl. spec. “prostor k ukládán 
bohoslužebných rouch a nádob, v němž byly někdy uchovávány 
i poklady chrámu"; sr. Exp.). 

Komp.: bělorizbCs *laik* (za ř. Aevxoytroy, v. S15 
1, 158), ČrenorizkCe mnich, řeholník, poustevník, 
črenorizica *řeholnice", Črenorizesks, -rizkěpsk 
mnišský, řeholní", črenorizbstvo "mnišský stay, ře- 
hole". 

Exp.: Z csl. je sch. riznica (Rj 14, 49), sln. st. rýznica 
místnost, kde se ukládají šaty', pokladnice" (Plet. 2, 428; Snoj 
in Bezlaj 3, 184 uvažuje o sch. prostřednictví), dále sln. čmo 
rfzec mnich" (Snoj l.c.), r. círk. ríznica, ukr. rýznycja "vedlejší 
chrámová místnost, v níž jsou uložena bohoslužebná roucha, 
nádoby, knihy ap.'; BER 6, 254 pokládá za přejetí z csl. i r. ríza, 
Diefenbach, KZ 16, 224 sthn. risa “šátek". — Rum. st. rízá hadr 
je vzhledem k významu přejato spíše z živých sl. jazyků (v. níže); 
sr. Tiktin 1331. 

Et.: Stsl. riza v b. ríza, dial. i rýza, rizjá, rízé 
(BER 6, 253, o poměru synonym ríza a košúlja v. BDA 1,47 
a 3,279, dále Stojkov, SbLehr-Sptawiúski 272-274), mk, riza, 
sch. "za, br. ukr. rýza, str. riza, r. ríza, s významy 
liturgické roucho" (sch. vsl.), “štóla, tj. úzký pruh lát 
ky jako součást liturg. roucha" (sch.), “slavnostní šat 
carů" (ukr. r.), přen. “kovová aplikace kryjící ikonu 
kromě obličeje a rukou" (vsl.); v uvedených význá- 
mech týkajících se církevních reálií nelze vyloučit 
přejetí z csl. 

Další (necírkevní) významy: “oděv' (r. arch. a 
poet.), dále “dlouhá košile, šátek, ručník" (b. mk.), 
"pruh sukna zdobící rukávy nebo živůtek' (sch.) aj. 

Stě. č. říza "slavnostní splývavé roucho" (SSJČ, archiv stě.) 
je pravděpodobně z csl.; za přejetí z csl. bible nebo mammotrektu 
je pokládá Flajšhans (Klaret 2, 427), Machek s.v. říza uvádí s 
otazníkem. Z č. je stp. rzyza, rziza tv. (v. SStp, Basaj, SFPS 14, 
18). Hl. st. ryzwo, rěza *mešní roucho" patří rovněž k nejstarší 
vrstvě sl. křesťanské terminologie, jeho vztah k podobě riza je 
však nejasný (v. Sch.-Šewc 1260n). 

Bez uspokojivého výkladu. 

Vzhledem k tomu, že patří ke kulturním slovům 
(v. Skok 3, 149), můžeme uvažovat o přejetí, jeho pra- 
men však neznáme. 

Reif (cit. podle Preobr. 2, 203) uvádí jako pramen přejetí 


Pp-0Š | arab. ridá *svrchní oděv, oděv přehozený přes ramena" (0 sl. -*- 
rivati v. rějati za arab. -d- v. BER 6, 254). To Vasmer 2, 521 odmítá, protože 
předpokládá sl. *rřza, připouští však přejetí z tráckého čerpá 
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úruh pláště" (za předpokladu, že došlo k přesmyku konsonantů), 
sodně Machek 1.c. — H-K 324 je mylně spojují se střlat. rasum 
oděv mnišských noviců" (uvádí je DuCange Lat. 7, 22); to bylo 
přejato (prostřednictvím střř. pácov tv.) do b. rása, sch. růsa, br. 
rása, ukr. r. rjása "kněžský hábit, mnišská kutna" (v. Vasmer 2, 
563, Skok 3, 109, BER 6, 185). 

Grégoire, Memoirs of the American Folklore Society 42, 
146 (cit. podle BER 6, 254) vidí zdroj přejetí v byz. plčat 
předloktí" (shodně Rejzek 557), Wandas, SFPSt 27, 249 v ř. 
Alťa "část řetízkového brnění kryjící hlavu a ramena" (sr. b. hist. 
rímica "drátěná košile, řetízkový krunýř“ RBKB); to bylo podle 
jeho názoru přeneseno na mnišskou kápi. 

Někteří badatelé spojují riza s psl. rězati “řezat, krájet (v. 
rězati) a uvádějí jako sém. paralelu r. rubácha *košile", č. slk. 
rubáš *dlouhá košile pro nebožtíka' z psl. robati *rubat, sekat" 
(původně *urubnutý kus plátna"); tak Gorjajev 299, Il"jinskij, 
RFV 74, 121n a JsiF 5, 186, Brůckner 473, jako možnost Vas- 
mer l.c. aj. Toto spojení však předpokládá variantní ie. kořen s 
dlouhým diftongem; v. Snoj in Bezlaj 3, 184n aj. 

Spíše je pravděpodobné, že přejatým riza “oděv, 
svrchní oděv" se označovalo především liturg. roucho 
kněží, později také slavnostní šat carů a v tomto 
významu se prostřednictvím csl. šířilo do dalších sl. 
jazyků, V dalším vývoji podlehlo sém. změnám, a 
lo zobecnění významu a posléze až pejorizaci, která 
byla vyvolána lid. etymologií — přiřazením těchto 
slov k rězati, sr. b. mk. dial. riza “košile z pruhu 
plátna s otvorem pro hlavu', r. dial. rízy, ríz'je, br. 
dial. ryzzě *obnošené, roztrhané šaty" (SBrH) ap. 

Miklošič (MEW 279) uvádí sub riza lit. rýzas “hadry', to 
však je přejato z br.; v. Fraenkel 740. 

Mylné je Boppovo spojení (Bopp 1868, 1, 152) stsl. riza 
se stind, vas- 'oblékat se', lat. vestis *oděv', pokládající v- za 
variantu r-; odmítl už Matzenauer, LF 17, 164. žŠ 


rjuti, revete, revo “řvát, bučet; brůillen" (Chil Bes) 

Et: Psl. r'uti, revo (s různým sekundárním vy- 
tovnáním) > b, revá, dial. rovém (Gerov, BER 6, 197), 
mk reve, dial. ruvě, rivě (Matecki 2, 99), sch. rěvati, 
těvém i rěvám, sln, rjúti, rjújem a rjóvem (od 16. 
sol), dial. též rěvem (Plet), rjovéti, slk. revat, re- 
em, stě, řáti, říti, řváti (< r'bvati podle typu bprati, 
Gebauer 1894, 3/2, 232n), řevu, č. řvát, řvu, hl. rué (z 
Dův, Srjuč, v. Sch.-Šewc 1249), ruju, též r(jjejic, dial. 
ke (Sch.-Šewc 1.c.), dl. dial. rju$ (Muka, Starosta), 
m rzwač, rzwieé, rzuje i rzwie (SStp), br. raňcí, 
noo dil. též rascí (SBrtn, arch. révci (Nos, ukr. 
di U "a str. rjuti, revěti, revu, r. revét', revú, 
ee přít > vjáti, vše “řvát (o zvířatech)', “křičet, 
Boot (hlasitě) plakat, brečet" (sl., sik. hovor., 
hovor, luž., br. hovor., ukr. hovor., str., r. hovor. a 


dial.), "hučet, šumět, burácet (o vodě, větru)' (b. mk. 
sch. č.), supět (hněvem), bouřit se" (stp.), "nadávat 
(r. dial. revét" SRNG) aj. 

Základní psl. paradigma r"uti, revo je dochová- 
BO především ve starších vývojových fázích jednotli- 
vých sl. jazyků. V dalším vývoji docházelo k proni- 
kání inf, kmene do prézentu nebo naopak prézentního 
kmene do infinitivu, případně k jiným vyrovnáním. 

Je pravděpodobné, že původní psl. paradigma 
bylo *r'uti, rovo. V prézentu vzniklo ještě v psl. 
období revo analogicky buď vlivem r'- v infinitivu 
(tak např. už MEW 279, Vondrák 1906, 1, 98, nověji Furlanová 
in Bezlaj 3, 186n aj.), nebo spíše vlivem tvarů 2. a 3. os. 
Sg. *reveši, *revete (Arumaa 1964, 1, 68n). Ke ztvrdnutí 
náslovného r"- v. ruti. Sr. dále Meillet, MSL 14, 355n, Vaillant 
3, 197n, Šaur, Slavia 57, 258n, Koch 1990, 386, 387 a 652n, 
Černych 1992, 2, 103 aj. 

Psl. r'uti je pův. kořenové atematické sloveso, 
které obsahuje ie. onom. základ *reu-/*rů- “řvát, vy- 
dávat hlasité zvuky ap.' Tento onom. základ je do- 
svědčen i v řadě dalších ie. jazyků: stind. ruvati 'řve", 
rauti tv., ř. dpúcaBau řvát, bědovat" (iniciální «w- se 
vysvětluje různě, někteří autoři rekonstruují laryngálu; sr. např. 
Mayrhofer 1986, 2, 439, LIV 2001, 306: *Hzreut-), lat. rťmmor 
*šum, hukot, křik; řeč, pověst ap.', ravus *chraptivý“, 
ags. rěonian “bědovat, naříkat“ (Holthausen 1963, 257), 
střhn. rienen (< *reunón) 'naříkať aj. (sr. dále Stang 
1942, 30, 46, W-H 2, 421, 450n, Frisk 2, 1152, E-M 581, Chan- 
traine 1305, Pokorny 867, Vasmer 2, 501n, S-A 1955, č. 716, 
Machek 1968, 534, Skok 3, 133, Sch.-Šewc 1249, BER 6, 197n 
aj.). V. též ruinm, zarev m. 

Rozšířený o různé formanty (d, g, £, k) je základ 
*reu- obsažen v celé řadě onom. slov s primárním 
významem "vydávat hlasité zvuky" (v. oterigati, ryda- 


ti, rykati, rezati). hk 


robs v. rabs 


roditi1 ,rodit», roždo zrodil, zplodit; gebáren, zeu gen 
Často pte.-adj. v platnosti substantiva. roždii, rodivyi, 

£. roždpšija, du. rodivbšaja, pl. rodivsšei *ploditel, 
otec, matka, rodiče" ; refl. a pas. roditi Sg, rožden: byti 
*narodit se, zrodit se, být zrozen', ptc.-adj. rodg se 
*který se narodil, rodící se, který se má narodit, 


roždii se, rodivyi SE, rožden», roždenyi, roždešee S€, 


roždeno(je) “narozený, zrozené děti. 

Der.: roditel'- rodič, zploditel" (často v pl. ne- 
bo du.; užívání pl. pro pojem rodiče i v jazycích, v nichž 
např. v ř. lit. stsl. str. stě. — vysvětluje Sobal- 
menalo předky více generaci 


*původ- 


žije duál - 
ze 1966, 322n tak, že pův. zna ; 
shodně Hujer, LF 61, 88, Vasmer 2, 528 aj.), přen. 
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ce', praroditel'», prěroditel'b předek“ jů k ně 
o pref. pra- v csl. v. Bory$ 1975, 85), roditeljeve ro- 
dičův, otcův', rodilbne, roditelbnb přirozený, od 
přírody, roditelbsk» *rodičovský, r odový 5 PŘOZĚ- 
ný', neroditelene, neroditeleské "nepřirozený , ne- 
roditeleno 'nepřirozeně“, prěroditelenm *zděděný“, 
rodilenica, roditelenica *matka', roditelbstvo “rod, 
druh" (1x Euch); roždenije 'narození, zrození, porod“, 
v 1J 5,4 Christ vseko roženije s význ. "všechno naroze- 
né', dále *rod, rodina, příbuzenstvo", “kmen, národ", 
neroždenije *nezrození“ (1x Napis); ipf. raždati “rodiť, 
refl, rodit se', raždďanije *zrození"; poroditi *porodit, 
*znovu zrodit, obrodiť, poroditi se narodit se" (1x 
Supr), poroždenije “porod, zrození", “znovuzrození", 
ipf. poraždati se "znovu se rodit; 
rods, -a/-u (v. Diels 1963, 1, s. 154, pozn. 2, s. 157, 
pozn. 14 s další liter.) "narození, zrození", dále “rod, pů- 
vod", ve spojení svojego roda jezyke *mateřský jazyk" 
(Bes), blaga nebo dobra nebo velika roda (gen.) “uro- 
zený, z dobrého rodu" (ř. eysvýc), dále plody, úroda", 
'rod, rodina, příbuzenstvo(v Sud 1x pl. rodi *rodiče"), 
'pokolení, plémě", *generace", také v časovém významu 
*věk, doba', ve VencNik Ixi “Život', dále “*kmen, ná- 
rod', rod, druh", “přirozenost, povaha“, spec. “po- 
hlaví", v Bes i 'příbuznost'; der. rodbstvijelroždestvije 
(tvary se -žď- jsou sek., tvořené pod vlivem slovesných der. rož- 
den, roždenije; v. Vondrák 1912, 316) 'narození“", *přiroze- 
nost, rodsstvo/roždestvo, psáno i "OZBSÍVO (o tom- 
to moravismu v. Vondrák 1912, 13, Kurz 1969, 31 aj.), roi- 
SÍvO, často zkracováno, s významy “narození, Zrození, rod, 
příbuzenství, přirozenost, roždestvo i "narozeniny", 
"kmen, národ', ve spojení rodestvo/roždestvo Chris- 
[ovo nebo g0spodbnje nebo gospoda našego, den 
roždbstva gospodsnja ap. svátek Kristova narození" 
(25. prosince), rodbstvo/roždestvo ( svetyje) bogorodice, 
roždestvo (svetěi) bogorodici *svátek narození Panny 
Marie" (8. září), roždestvo ( svetajego) Ioana Prědsteče 
nebo Krbstitelja “svátek narození sv. Jana Křtite- 
le" (24. června), ve spojení ken'igy rodbstva/roždestva 
'rodokmen", roždenzstvo "kmen, národ' (1x Nicod- 
ov), rošdaotvena, příbuzenský, rodový“ (1x Euch) 
příbuzný" (1x Slepč, v. Rusek, SbSzymczak 347; 
Daskalovová-Velčevová, Palaeobulg. 6,4, s. 60 kladou *rodjaké 
74 do psl.), v Parim Ix Roždanica u starých Slovanů 
tá - ao n : TÝM a lat. Fortůna; sr. rcsl. 
osudu"; v. SS 22 1951 SO on 
438-470, Niederle 191 1 2 1 “ = ho don r, 
an r Solana SbMikkola 132- 
> nj deo 504 , : F 35, 3Sn, Zubov, Mov 
: je (68 aj.); Dezdrodbns, bezmrodsna 
neurozený, prostý" (ř. dysvýc); Porodsstvo, v Cloz po- 


roditi 


rozbstvo "znovuzrození"; ssrodsnike “příbuzný ; 
ovy vsv), SBrodpstvo "příbuzenství"; narodz "zástup 
dav', 'pokolení, rod', “kmen, národ“ v. narodx, 
Spojení rods ogn'bnB/ognja, rodsstvo (ogn'bnoje), roždy 
stvo ogn'snoje *výheň pekelná, peklo' (ř. yégvva r00 zvph; 
je většinou vysvětlováno jako překladatelská chyba, záměna ; 
véEvva peklo" s yeveá “rod"; tak Vondrák 1924, 2,223, Vase 
IzvORJS 12, 2, s. 226, Trautmann-Klostermam, ZslPh 11,2. 
pod. Horálek 1954, 68n, který poukazuje na to, že ř. Yéeva je 
překládáno také dsbrs ogn'snaja (sr. též debre, g'eona). 
Jinak, méně přesvědčivě, Matzenauer, LF 17, 169, který 
pokládá toto rode za hom., příbuzné se stind. ard- “trápit (sr u 
Mayrhofera 1986, 1, 117n kořen ard- *rozprášit, třást se'), 
Komp.: rodotvorecs “tvůrce" (ř. yeveatovpyóc); bla- 
g80rodsns, dobrorodsn *urozený, ušlechtilý (ř. si- 
vrjc), opoz. prostorodene "prostého rodu, neurozený 
(ix Clem), blagorodije, dobrorodije, dobrorodsstvo 
'urozenost“ (ř. edyéveta; v. Schumann 1958, 26 a 33), bogo- 
rodica *bohorodička“ (ř. Bcoróxoc) s poses. adj. bogor- 
dičine, substant. bogorodičeno, bogorodičens *tropar, 


liturg. hymnus ke cti Panny Marie (za ř. Bcorómov); 
jedinorodbne, v Supr 1x i jednoroždens jednoro- 
zený' (ř. uovoyevýc); novoroždens “novorozený' (t 
dprtyEvýc dorvyévvntoc; v. Schumann 1958, 45), pakyrožde- 
nije "znovuzrození, obrození" (ř. aAryysvsotu; v. Baš 
Etimlssl 10, 13n), prbvorodbne “prvorozený', ve spoje- 
ní nedělja prsvorodbnaja “neděle sv. Praotců' (za 
xupiaxi) Tv dylov IponaTópov, tj. druhá neděle před naroze- 
ním Páně), prevorodkCE prvorozenec“ (ř. zparóroxoc); 
sedmerorodbne mající sedm dětí" (1x Pochy, zkráceno 
titlou na sedmerodns, takže je možno číst i sedmerodětsr, v 
SJS 4, 52; sr. však resl. sedmoroždešaja žena, která sedmkrát 
rodila', StrS 24, 30); suguborodbstvo, v Cloz sugubo- 
rozbstvo “dvojí zrození"; tužderoždenije v Supr 490, l4 
interpretuje Cejtlinová 265 (shodně StslS) jako tožderoždeni- 
Je *stejný původ" (ř. óuoyEvýc; SIS 4, 520 překládá málo 
pravděpodobně jako 'spolurodáci'). 

Exp.: Z csl. je r. roždestvó, ukr. rizdvó, dial. i rozdvó 
(Ohijenko, RM 2, 1 In), srb. roždestvo "svátek Kristova narození 
(Skok 3, 152), r. roždát'(sja) *rodit (se)" (Vasmer 2, 529), rum. 
rod *ovoce, plod, arch. *pokolení, rod" (Tiktin 1333n, Rosetti 
1954, 41), a rodi *zplodit, vytvořit, rodiní *narozeniny' (Tiktin 
1334, Rosetti 1954, 44), arch. blagorodnie *urozený, vznešený“ 
(Tiktin 197). Cs]. původ rum. rudá *rod, pokolení, rodina", který 
zastává Barbulescu (cit. podle RS 11, 188) a BER 6, 296, odmítá 
z hláskových důvodů Tiktin 1342; Rosetti 1954, 40 je má za 
přejaté ze sch. ruda, tam však v tomto významu není doloženo 
(nemá je I-B, Vuk ani Rj). 

Et: Není jisté, zda bylo primární psl. roditi nebo 
rode; někdy je roditi pokládáno za denom. od rod: 
(tak Millet 1902, 221, Vasmer 2, 528, SEPIb 656, BER 6, 30“ 
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+ nebo naopak rod za postverbale (tak Vaillant 4, 76). 

Ps, rodití, všesl.: b. rodjá (se), mk. rodi (se), sch. 
vůditi (se), sln. rodíti (se), slk. rodit' (sa), stě. roditi 
4), č, rodit (se), hl. rodáié (so), dl. rožis (se), plb. 
růdi sů (3.0s. sg. préz.), pom. rozěc (sa), stp. p. rodzié 
(sie), be. radzíc* (radzícca), ukr. rodýty(sja), str. rodi- 
útsja), r. rodír (sja), vše s významem “rodit, přivádět 
12 svět (dítě nebo mládě)', o půdě a rostlinách “plo- 
dit, přinášet úrodu“ (všesl., nedoloženo v plb.), přen. 
"tvořit, vznikat, začínat ap.' (sch. sIk. č. p. ukr. str.); 
rell. roditi se má všesl. význam “(na)rodit se", dále 
(dobře) růst, plodit (b. sch., slk. hovor., č. p. vsl.), 
'vznikat, objevovat se“ (sch. sln. slk. č. p. ukr. str., r. 
dial,) a další přen. významy. 

Psl. a všesl. (nedoloženo v plb.) je rods: b. mk. 
rod, sch, ród, gen. -a, sln. ród, -a/-u, sIk. stě. č. rod, -u, 
stě, i gen. roda (v. Gebauer 1894, 3, 1, s. 32), hl. ród, -a/-u, 
dl. rod, -a, pom. ród, -u, p. ród, -u, br. rod, -u, ukr. 
rid, ródu, str. rode, -a/-u, t. rod, -a/-u, všude s význ. 
potomstvo týchž prarodičů, plemeno, příbuzenstvo, 
původ, dále “'kmen, národ, národnost (b. lid. BER 
6,24, sch, sin. slk. č. dl. p.), “dítě, potomek" (sch. 
str), narození“ (sch. slk., č. arch., p. arch., str.), 
úroda, plody“ (b. lid., mk. sch. str., r. arch. a dial.), 
dále *druh, typ, spec. v bot. a zool. nomenklatuře 
rod (jsl, slk. č, p. vsl.), "gramatický roď (b. mk. 
slk, č, vsl.), *obor, způsob činnosti' (br. str. r.) aj., v 
str. i "doba, věk", “osudové určení, osud, “božstvo 
sarých Slovanů spojované s narozením člověka a 
jeho osudem" (Str$; sr. výše csl. Roždanica s liter.). 

Psl. *rod- nahradilo na sl. území starý ie. název 
pro rodovou příbuznost *éenFH ; - *plodit, tvořit, který 
st uchoval jen v názvu zete zeť, ženich" (v. zetp; v. též 
Trubačev, VJa 1957, 2, 86n, Machek 1968, 515 aj.). 

Etymologicky nejasné. Nejblíže příbuzná jsou 
slova balt. lit, rásti objevit se, vznikať, lot. rast 
"aj shledat', lot, rads 'příbuzný, kmen, rod, radít 
porodit, dát vzniknout“ (Brůckner 1877, 182 uvádí lot. 
ky: mezi slovy přejatými ze sl., ale M-E 3, 462, Fraenkel, 
k ko 13,15, Karulis 1992, 2, 97 aj. je pokládají za příbuzné), 

- dal řasmé "bujný růst, bohatý výnos' (< *rad- 
lot. rasma IV. (v. Trantmann 234, Fraenkel 700n aj.). 

uváděna řada dalších ie. souvislostí, žádná však 
téní zcela nepochybná, 

*(1) Psl. roditi < je. *rod(h)- objevit se, vznikat. 

©) Psi. roditi » psl. *orsti *růst'. 
V roditi < je, *yerdh-/uredh- *růst, stoupat. 
“ „o SbStuszkiewicz 235-246 předpokládá 
výš k. z něhož odvozuje sl. roditi, rod, 
n n (Dali slova a véd. rad-, pro něž stano- 

význam objevovat, ukazovat, přen. “uvádět ve 


známost', což je blízké významu *rodit, tvořit; za 
příbuzné pokládá dále et. nejasné lat. rádere “škrá- 
bat, drápat', rádix “kořen' (v. W-H 2, 415 aj.). Mann 
1984, 1061 rekonstruuje ie. *rodh-/radh- tv., podobně 
Kimmel, LIV 2001, 497, který však existenci tohoto 
kořene pokládá za nejistou. 

Briickner 460 vychází rovněž z kořene s počáteční likvidou 
(bez metateze) a za původní pokládá význam 'štěstí, prospěch, 
přírůstek", odtud “přírůstek v rodině' (shodně H-K 313). K to 
muto roditi řadí i psl. rad *radostný, rád, radi *pro, kvůli* a 
neroditi nechtít, nedbat' (v. rade, radi, roditiz). 

©) Rada badatelů poukazuje na hláskovou i sém. 
Spojitelnost psl. roditi s psl. *orsti *růsť (< ie. 
*Hzer-d(h)-), roditi je chápáno jako kauzativum — 
“způsobit, aby něco rostlo" (v. Šuman, AsIPh 30, 304, 
Fraenkel, ZslPh 20, 254, Ondruš, JČ 9, 150n, Trubačev 1959, 
151n, Machek 1968, 514n, připouští i Toporov, Etim 1991-1993, 
150n, pozn. 10). Ondruš I.c. na základě Benvenistovy 
teorie rekonstruuje dvě varianty ie. kořene: */H ;er-d- 
(> řord-) a *Hzre-d- (> *rod-). Pak je možno sem 
řadit i het. hardu- “potomek", arm. ordi *syn" (v. Wie- 
demann, BB 27, 221, Wijk, IF 28, 131n, Treimer, KZ 65, 108, 
Vasmer-T. 3, 491, Ivanov, Etim 1979, 135n, Puhvel 1984, 3, 202 
aj.; v. rasti). 

(3) Z významu “růst, stoupat; vysoký" vychá- 
zí Lidén 1899, 24, který vykládá psl. roditi z ie. 
*uerdh-/uredh- (podle tzv. Lidénova zákona v bsl. před r 
odpadlo neslabičné «). Z tohoto kořene je dále odvozo- 
váno stind. várdhati *zvětšuje se, roste, sílí", ř. pc 
*přímý, stálý, pevný', gót. ga-wrisgan "plodit', toch. 
A wrátal, B wrátalňe “zevnějšek, vzezření, podoba" 
a alb. rritem “rostu" (v. Frisk, IF 49, 103n, Pokorny 1167, 
Jóhannesson 156, Lehmann 154, Vasmer 2, 527n, Windekens 
1976, 583n, Gamkr.-Ivanov 1984, 236, Snoj 1997, 542 aj.). 

Mayrhofer 1956, 3, 157n uvádí sl. roditi jako příbuzné se 
stind. várdhati, ale sám později (Mayrhofer 1986, 2, 520n) poklá- 
dá stind. slovo za nejasné a uvedený ie. kořen za problematický. 

Něm. Art “vrozená vlastnost, povaha ap.", které má za pří- 
buzné už Matzenauer, LF 17, 168, Wiedemann L.c., dále např. 
Trubačev 1959, 152, pokládá Kluge-Seebold 41n za nejasné, nej- 
spíš příbuzné s psl. orati (v. orati); Meringer, IF 17, 124 dokonce 


soudí, že něm. Art, sl. rod a srb. raditi 'pracovat' je příbuzné s 


orati. “ 
Nostratické souvislosti hledá Kaiser 1990, 103. Ž 

roditiz, -ite, roždo 'dbát, starat SC, beachten, sich 

kiimmern" z 

Var.: raditi, jen tato varianta doložena v SJS 3, 643. 

Der.: s neg. partikulí: neroditi/neraditi “nedbat, zane- 


dbávat, nestarat se', v Ev 1x *neposlouchat, být nepo- 


slušný", dále 'nevážit si, pohrdat, ipf. neraždati (1x Hilf, 
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v.SJS 2, 398), neraždenije 'nedbání, pohrdání“ (1x Grig), 
nerodbstvovati (takto interpretuje pokažené místo v Hab 1, 
13GI Vajs, v. SJS 2,403) "nedbat, pohrdat, nerodivs "po- 
hrdavý', nerodbno *bezstarostně, nedbale“ (1x Euch), 
neradeně *přijatelně, snesitelně" (1x Nom), neradivsně 
*nedbale" (1x Eug); s preť. ot6-: otpraditi “odpustit, pro- 
minout', *strpět, být shovívavý“, ipť. otmraždati “být 
shovívavý, snášenlivý', oterada “propušíění, úleva", 
*odpuštění, slitování', otbradbně, otbradbno *snesi- 
telně, lehce". 

Exp.: Z csl. je r. kniž. otráda *útěcha, radost"; tak už MEW 
27|n, dále Pičchadze, NREt 1, 153, která vysvětluje sém. posun 
k *radost' příklonem k rad, rádovat'sja. Preobr. 2, 173 dokonce 
mylně vyvozuje otráda z rade. 

Et.: Stsl. raditi/-roditi (v. Vondrák 1912, 113) v b. 
dial. radjá, ráda, rádim, kniž. radéja (BER 6, 145n), 
sch. ráditi (v. Rj 12, 889n), sln. st. a dial. róditi (Plet. 
2, 432), hl. rodžié, rodžeé, dl. roži$, rože$ (Sch.-Šewc 
1230), p. arch. radzié (SJP 7, 799), str. roditi/raditi, 
raděti, r. arch. radét", radít', dial. i rodít' (NREt 1, 187), 
s významy *starat se, pečovat, dbát o někoho nebo 
něco“ (b. kniž., sch. sln. luž., p. arch., str. r.), “přát 
si, chtít, usilovat o něco" (b. kniž., luž. r.), “namáhat 
se, pracovat“ (b. dial., sch.), *“vykonávat (řemeslo), 
obdělávat půdu ap.' (sch.). V stě. doloženo jen s 
negací neroditi *nechtít, nedbat, nestarat se', imper. 
nerodi(te) *ustaň(te), zadrž(te)' (v. StěS). 

Podobu raditi pokládá Preobr. 2, 174 za původní, naopak 
Vondrák 1906, 1, 94 vychází z roditi, -a- v raditi připisuje 
vlivu der. orerada; podobně Machek s.v. roditi (vliv adj. rade). 
Trautmann 235 zde vidí pokračování ie. ablautu 6 : č. Rikov, 
Palaeobulg. 13, 3, s. 40n chápe jako pokračování ie. o-stupně 
jen psl. raditi, kdežto psl. *roditi pokládá za inovaci. Jsou však 
i výklady vycházející z *orditi a počítající s metatezí počáteční 
slabiky; v. níže. 

Etymologický výklad je obtížný, Nejasná je pří- 
buznost s dalšími psl. slovy i souvislosti ie. 

Řada badatelů spojuje *roditi/*raditi s psl. adj. 
rade radostný, veselý" (MEW 272, Machek s.v. rád, Sch.. 
Šewc 1200, Bezlaj 3, 191 aj.; v. radm), S postpozicí radi 
*pro, kvůli (Briickner, KZ 45, 108, pozn. I, Vasmer 2, 482 
Bezlaj 3 144 aj; v. radi sub (1)). S psl. *roditi/*raditi je 
pak nejčastěji spojováno stind. rádhnóti “uskutečňu- 
viď, něm. ran rade. ee pečovat, rodjan mlu 
"o ; s „ra m mluvím", pro něž 
> „M š je ? r n náš Uspěšně vykonat" (v. 
Pokorny 59n ní sE sj 2 591n, Trautmann 235, 
: jo ye Poea a 2, 448, Sch.-Sewe 1231, EWD 

: : » kLV 2001, 499n aj.). 
Vaillant (1, 163 a 4, 16 : 


In, nověji Shevelov 1964, 3 
předpokládá psl. *orditi; če 


tak též Saur, Slavia 47, 36n a 


Pičchadze, NREt I, 186n. R. ra- v nepřízvučné slabice 
lze vyložit akáním, vlivem knižního radét" *stargj z: 
pečovat nebo kontaminací s adjektivem rad, Nejasné 
je však ro- v sln. st. ráditi, odkaz k sln. rób “otrok' (4 
Šuman, AslPh 30, 304) k vysvětlení nepostačuje (v. ab, 
Šuman Le. pokládal za příbuzné i psl. roditi, rod 
(v. roditi) a rasti “růsť (sr. rasti), Šaur le. spojij 
jen s rasti a rekonstruuje ie. *Hzer-dh-, což odmíú 
Pičchadze 1.c. 

Lit. ródyti 'ukazovať, které k našim slovům připojují Vas 
mer 2, 482, Pedersen 1.c., Bezlaj 1.c. aj., pokládá Fraenke] 74| z; 
kauzativum K lit. rásri "objevit se, vznikat" (tak už Stang 194) 
148). 

Snoj 2003, 442n předpokládá ie. *H>reHdh- 'spojit, sesta 
vit; podobně Skok 3, 97, který zde vidí původní termín pr 
stavby dřevěných konstrukcí. 

Martynov 1988, 37n nachází pro sch. ráditi 'pracovať pa 
ralelu v jatvjažském radid tv. a obojí dále spojuje s írán. rád 
*klučit, čistit půdu, pracovat", střhn. roten “klučit, čistit; podobu 
raditi má za iranismus. Význam 'pracovat' lze však snadno vy- 
ložit sém. posunem “pečovat, starat se, dbát — 'pracovať, ží 


rods v. roditi+ 


rogozina, -y f. “rohož; Matte" (1x Supr Ben) 

V csl. jsou doloženy i tvary rogoža £., rogožije n., r- 

8ozica, rogozinica, rogozbnica £. tv. (MLP) a rogozs 
m. (o tom v. níže), 

Exp.: Z csl. rogozs je rum. rogoz 'ostřice/Carex', 'skřípi- 
na/Scirpus" (tak Tiktin 1335). Z csl. rogozina je dákorum. rogo- 
Jiná a meglenorum. ruguzině rohož! (Rosetti 1954, 42), pokud 
nejde o přejetí ze živých sl. jazyků. 

Et.: Stsl. rogozina “rohož" je derivát od rogoz5, 
jež je doloženo v csl. památkách s významy *rohož', 
dále “sítina/Juncus", *papyrus (jakožto nahrazení cizí 
reálie domácí)' a také “provaz, lano" (MLP 801). 

Psl. *rogozs/rogoza > b. rogóz, dial. rógoz (BER 
6,291), mk. rog0z, sch. rdgoz, st. dial. rogoza (Ri), sn. 
rógoz i rogóz, lid. rogóza (SSKJ), v zsl. jazycích je 
doloženo jen v plb. růóg'ůz (Rost 1907,417), ve slp.4 
p. dial. rogoza, dále v derivátech (v. níže rogozjs/-zja) 4 
toponymech, sr. č. Rohozec, Rohozná, Rohozov, Ro- 
hoznice aj. (Profous 3, 574n, Hosák-Šrámek 2,374), dále br. 
rahóz, ukr. rohíz, gen. -hózu, rohozá, str. rogoza (St), 
r. rogÓóz, rogozá, dial. rágoza aj. (Dal', SRNG), všude 
S významem “vodní, bahenní či močálovité trávovité 
rostliny, jako jsou různé druhy orobince/Typha, ráko- 
su/Phragmites, sítiny/Juncus, skřípiny/Scirpus aj- 

Z lodyh nebo stébel těchto rostlin již staří Slované pleti 
rohože na spaní, košíky aj., v. Niederle 1911, I, 1, s.872. 

Bohatě je ve sl. jazycích doložen derivát *rt 
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+0zjelrogozja, St. b. dial. rogóža  (RODD, BER 6, 290) 
a mk. rogoža, sch. rógoža, sln. knižní rogóža, slk. 
mhož, st.i rohoža (HSSIk), SČ. (Kott 7, 585) a Č. rohož, 
hl. rohodž. (ke změně -0z- > -od- v. Sch.-Šewc 1232), st. i 
rohož, dl. rogož, řidě. rogoža, plb. růd'ůzň (P-S), (v 
kaš. jen děr., Sr. rogožěna), Stp. p. rogoža, br. rahóža, 
ukr. rohóža, str. rogoža (StrS), r. rogóža, S významem 
"hrubé pletivo z orobince, rákosu, lýka ap., rohož, 
popř. výrobky Z něho" (jsl. slk. č. p. vsl.), v zsl. ja- 
zycích (slk. st., stě, luž, plb. kaš. stp. p.) pak také 
"orobinec, rákos, sítina, skřípina aj.' 

Č. aslk. kniž. rákos 'rákos, vodní rostlina z rodu Phrag- 
mites, stě. rokos (archiv stě.) “skřípina, sítina" (sr. i stč. rokosie 
rákosí — Šimek, 'sítí" aj. — archiv stě.) je považováno za nezně- 
Ju variantu psl. *rogozs (-a- v 1. slabice vysvětloval Machek 
s. rákos možnou disimilací obou -o-), která vznikla ještě před 
stě. změnou g > h. 

Slovo s nejasnou etymologií. 

Nejčastěji se psl. *rogoze považuje za derivát psl. *rogs 
roh" (v. roge), tak Briickner 461, Mladenov 562, Vasmer 2, 
527, Sch.-Šewc 1231n, BER 6, 292 aj.; *rogoze pak původně 
"mající rohy', 'něco podobné rohu", něco ostré jako roh", 
lo, co vyčnívá, trčí': sr. např. r. dial. rogózá 'sukovitý kůl', 
rágoza 'ostřice/Carex", rogoz'ě “to, co trčí na všechny strany" 
aj. (Merkulovová 1967, 48-50, Varbotová, RS 53, 23, SRNG). 
Nejasná je 2. část slova: většina autorů zde vidí pouhý sufix 
(0)ze, jiní (např. HER 530, Snoj in Bezlaj 3, 192, Snoj 2003, 
627) zase ie. *ozdo-s 'větev' (sr. ř. ÓČoc, arm. ost, gót. asts, 
něm, Ast); předpokládají tedy psl. kompozitum *rog-ozdo- s 
původním významem *“vyčnívající, čnící, trčící větev', popř. 
"větev připomínající roh', což po sémantické stránce není příliš 
přesvědčivé, Podle Hauptové (red. poznámka) by mohlo jít o 
deverbativum od *rogoziti (sr. r. dial. rogozít' 'bít se (o býcích)', 
SRNG), odvozené od *rogr. 

Sémanticky lákavé, hláskově však těžko objasnitelné, je 
spojování s lit. rezgů, rěgzti "plést (tak Matzenauer, LF 17, 
"69n, H-K 313, nevyloučil ani Preobr. 2, 207), považované 
Zpravidla za příbuzné s psl. *rozga 'větev' (v. rozga). Zcela 
v sem Loewenthal (AsIPh 37, 384) připojil ještě ř. péubetv 
i: otáčet, Šóufoc *kruhovitý pohyb', káča', neboť zde -B- 
tení z labioveláry, v. LV 2001, 700; odmítl i Vasmer I.c. 

Podle Černycha 1993, 2, 118 je *rogozw/rogoza z pův. *ro- 
"8M mooga (s metatezí v důsledku sblížení s *rog=, popř. kvůli 
„M *rozga) < ie. *ureH-áh-/urH>-áh- *trn, pichlavý 

Hirt, PB 22, 234n a Machek s.v. rohož spojovali psl. *ro- 
i Bót raus, sthn. rór, něm. Rohr “třtina, rákos' (jako jeden 
t možných výkladů přijal i Preobraženskij (Preobr. l.c.), naopak 


odmítl ji 
rl již Torp 332, Feist 1923, 297 aj.). Podle Machka L.c. jde 
Patrně © slova ") 


rog6, -a m. “roh; Horn" 

Přen. Síla, moc"; u Hebrejců byl zvířecí roh symbolem 
síly (v. Zorell 1911, 302, SJS 3, 641). V stsl. sémantický kalk ř. 
xépac. 

: Der.: rogateCE "rohatec, rohatý (1x Zap); rožbn, 
rožans 'rohový, z rohu"; rožbce *lusk, plod rohovní- 
ku"; rožanbcs “luk", 

Komp.: inorog, jedinorog» jednorožec“ (ř. ové- 
XEpwc), S poses. adj. INOroŽb, jedinorožb. 

Podrobně k sémantice stsl. slov Mur'janov, VJa 1979, 2, 
101-114. 

Exp.: Z csl. je rum. inorog “jednorožec' (v. Tiktin 824, 
BER 6, 288). 

Et.: Psl. og, všesl.: b. mk. rog, sch. sln. róg, slk. 
č. roh, hl. róh, dl. rog, plb. riig, pom. róg, p. róg, br. 
roh, ukr. rih, r. rog, vše “roh', hrot, dále “kout' (zsl.) 
a další přen. významy. 

SL. rogs nachází nejbližší příbuzné jen v balt.: lit. 
rágas, lot. rags, stprus. ragis, vše “roh'. Patrně jde o 
bsl. inovaci (Smoczyúski 2001, 16, 110). Další výklad je 
nejistý. 

Někteří badatelé spojují rog5 s lit. regéti, lot. redzět *vidět, 
hledět a dále s ie. *reg-/reg- *směřovat dopředu" (Jégers, KZ 
80, 144n, Fraenkel 712n, Mažiulis 4, 7n, Karulis 1992, 2, 99, 
Snoj in Bezlaj 3, 191). 

Jiní mají sl. rog» za příbuzné s něm. ragen *čnít, tyčit se' 
(Mladenov 562, Machek s.v. roh; připouští Černych 1993, 2, 
118). Něm. slovo se však odvozuje z pragerm. formy *khrag- < 
ie. *krok- (Kluge 578, EWD 1362, Pokorny 619). 

Zcela nepravděpodobná je souvislost s ř. Goyetv 'vést, smě- 
řovat' (Fick 1, 527, Hoffmann, BB 26, 136, Prellwitz 56). 

Někteří naopak mají bsl. slovo za archaismus a nostratické 
dědictví (v. Ilič-Svityč, Etim 1965, 361, Gamkr.-Ivanov 1984, 
880, pozn. 1, Kaiser 1990, 104; o vzájemném vztahu ie. a kartv. 
slova s významem 'roh' v. Žigo, JČ 41, 64n). 

Abajev 2, 345 spojil bsl. slovo s oset. rašaen *věšák' < 
*rágana- "vyrobený z rohu“ a dále s oset. raš *záda, hřeben 
hory, horský hřbet, ř. páxuc *hřbet, páteř, horský hřeben'. 

Další liter. v. Karulis 1.c., BER 6, 288. by 
roi, roja m. zástup, houf; Schar' (1x Dim) 

Exp.: Rum. roi 'roj', jež je podle Tiktina 1335 z csl., může 
býti z živých sl. jazyků (v. Scárlátoiu 1980, 87, BER 6,312). 

Et.: PsL. *roje, všesl: b. mk. roj, sch. rój, sln. růj, 
sík. č. roj, hl. ráj, dl. roj, pom. roj, p. ráj, Dr. roj, ukt 
rij, r. roj, vše *roj, velké množství létajícího henyzu, 
zejména včel, nebo ptáků", přen. t 'množství lidí, V = 
ap.' V plb. doloženo jen vb.: 3. os. sg. préz. "K4 sů, 3. 
os. pl. préz. růja sů *rojit se" (Olesch 1983, 895). 

SL. roje je odvozeno od o-stupně ič. slovesného 


k Praevropská", přejatá od staršího neindoevrop- Bd : 5. 
ského obyvatelstva, ij | kořene *HzreiH- *valit se, víří , obsaženého i v rč 
ko 
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sloužily k pletení plotů, košů ap.). Ř. al. 9 
zdají být tvořena stejně, ve skutečnosti je všaky; 
sufix -00-, jenž je charakteristický pro Názvy rost; 
(Chantraine 109), zatímco ve sl. jde o suf, -Jta, blíj 
suf. -yto V kopyto, koryto (v. Skok 3, 103), Endo; 
KZ 44, 59n dodal k ř. názvu jalovce i lot. čreig dů 
cis "jalovec" a ještě i lot. črškis “trmnitá rostlin; 
(přijali Trautmann 71, M-E 1, 574, Vasmer 2, 488, Sch.-Še; 
1233 aj.). Obtížné je najít společné ie, východisk 
Frisk 1,141 a Chantraine l.c. totiž připouštějí, že 
slovo může být výpůjčka, potom by i sl. *orkyu 
předslovanského *arků-to-, v. Lidén Ic.) mohla bý 
výpůjčka z neznámého pramene. 

Významový rozdíl jalovec (jehličnan) : vrba (listnáč) v 
světlovali Danka a Witczak (SbSafarewicz 127) tím, že Slované 
při své migraci z hornatých oblastí do vlhkých nížin přenes 
název jehličnanu s ohebnými větvemi na nově nalezenou vrbu 

(2) Často se rovněž přijímá příbuzenství 5lat.r 

Cus "luk, oblouk, klenba, duha ap.* (stlat. gen. arguů 
a dále s germ. názvy pro šíp, s gót. arlvazna, stse 
or, stangl. earh, angl. arrow *šíp', která jsou z ic 
*Hzerk“- *ohnutý'  (Torbičrnsson, BB 20, 140, pozn 
Brandt, RFV 18, 9, Meillet 1902, 295n, Feist 1923, 41, HR 
517, Snoj 2003, 601 aj.). 

Následující výklady jsou zcela nepřesvědčivé: 

Staré spojování se stind. arka- m. 'keř Calotropis giganica 
(MEW 226, Brandt 1.c.) vyvrací ta skutečnost, že stind. slov 
je nejspíš drávidského původu (tak Mayrhofer 1956, 1, 50% 
Mayrhofer 1986, 1, 113n). 

Nepravděpodobný je Briicknerův návrh (KZ45, 1(M pozn 
spojit *ork-yta se sl. rěka a stind. arnas- “proud, řeka" (sém 
motivace: vrby rostou u vody, u vodních toků). 

Machek (LP 3, 106, Machek 1954, 133, Machek s.v. roky 
ta) srovnával sl. *ork- s germ. *solk- (> sthn. salaha, stang! 
sealh "vrba"), dále s lat. salix a ir. sail a předpokládal stejí 
„Praevropské“ východisko všech těchto výrazů. 

Podle Mikkoly 1903, 37n není jisté, zda sl. název vrby 
měl podobu *orkyta či *rokyta; opírá se přitom o Matzenaueru, 
LF 16, 166n, který spojil č. rokyta, ovšem jen ve významu 
'ostřice/Carex" a “sítina/Juncus* (sr. č. řídké rokyta *sítí', rákosí 
- PSJČ), s rákos (< *rogoze, v. rogozina). 

K nostratickým souvislostem v. Illič-Svityč, Etim 1966, 
337, II.-Svityč 1, 240, HER I.c. V 


jati *strkat, tlačit, rěka *řeka', rinoti se vrhnout se, 
léci' (v. rějati, rěka, rinoti se), SrOvnává Se stind. raya- 
*proud“ (v. Vasmer 2, 532, Vaillant 3, 271, Mayrhofer 1956, 


by 


3, 59n, BER I.c., Snoj 2003, 627n aj.). 


Rokytenica, -£ f., nom.pr. (1x VencNik) 

Přítok Vltavy, dnešní pražský potok Rokytka (StsILeg 173 
a 215) 

Česl. Rokytenica je derivát od rokyta, jež v stsl. 
památkách doloženo není, sr. však csl. rakyta *vrba 
jíva/Salix caprea" (MLP). 

Exp.: Z csl. rakyta je rum. st. a dial. ráchitá "druh vrby" 
(Tiktin 1291, Rosetti 1954, 41), pokud nejde o přejetí z živých 

jsl, jazyků, stejně jako je tomu v případě maď. rekertye či alb. 
rak'ité tv. (EWUng 5, 1247, Meyer 1891, 361, BER 6, 168). 

Et: Psl. *orkyta, všesl.: b. rakíta, dial. rakída 
(Achtarov 1939, 268), rďkídů (BDial 8, 165), rakit (BER 

» 168) aj., mk. rakita, rakida, sch. rákita, dial. i ra- 
keta (Šulek 1879, 322), sln. rakfta, slk. rakyta, dial. 
rokyta (SSD), rakita, rokita, rokit' £. (archiv JÚLŠ), stě. 
archiv stě.), Č. arch. a dial. rokyta, hl. rokot (zakonče- 
ni -of místo očekávaného -ir snad vlivem hom. rokot *zmatek, 
hluk, povyk, rámus ap., v. Sch.-Šewc 1233), arch. rokoé £ 
(Pful), dial, rokat m., rokota £. (SSA 3, 254n), dl, rokit, 
rokita, dial. také rok'ito, rek'it (SSA l.c.), v plb. der. 
růťajtněá (< *orkytena P-S, SEPIb 663, Olesch 1983, 2, 
905), pomsln. rók'ita (PWb), stp. p. rokita, br. rakí- 
ta, dial. i rokíta (SBrH), ukr. lid. rokýta (SUM), dial. i 
rakyta (Makowiecki 323, 325), str. rakita, rokita (StrS), 
r. rakíta (vlivem akání), s významem *vrba/Salix", ze- 
jména *vrba jíva/Salix Caprea', “vrba nachová/Salix 
purpurea“, “vrba košíkářská/Salix viminalis', užívá 
se však i pro různé další druhy vrb; dále též "vrboví, 
vrbový porosť (např. p., r. dial.), “kůra z mladé vrby" 
(r. dial.) aj. Název přenesen rovněž na jiné rostliny, 
Sr. např. r. dial. rakíta “druh břízy' (SRNG), *topol", 
zejm. topol černý" (Dal 3, 1584) aj. 

V případě stě, rokyta *palma' (archiv stě.) jde spíše než o 
přenesení názvu o náhradu cizí reálie reálií domácí (podrobněji 
v. Janyšková, Slavia 67, 47m). 

Ve slovanských jaz. jsou hojně doložena toponyma, včetně 
hydronym, která jsou odvozena od psl. fytonyma *orkyta. 

Psl. *orkyta je (vedle psl. *vprba, *vrrla a *iva) 
pemobylý název vrby. Slovo bez jasné etymologie, 
nejčastější výklady jsou dva: 

(l) Psl. *orkyta m ř. ŽoxEVBoc, lot. ěrcis *jalovec'. 

(2) Psi. *orkyta < ie. *Herk)t. 


roks v. rešti 


'ohnutý". 

(I) Psl. *orkyta se často Spojuje s ř. a balt. názvy 
jalovce. Lidén, IF 18, 507n spojil PSL. *orkyta sř 
Žpxeubog “jalovec", dpxeubic "plod jalovce" dále 
připojil i ř. oxuc, Žpxvov síť" (větve vrby i jalovce 


rosa, -y f. “rosa, vláha; Tau, Feuchtigkeit' 
V Supr též "déšť" (za ř. dufpoc, v. StslS). 
Der.: ipf. rositi “rosit, zavlažovat'. 
Et.: Psl. rosa, všesl.: b. rosá, mk. rosa, sch. růsů, 
sln. rósa, slk. č. luž, rosa, plb. rósů, pom. p. rosů, 
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br rasá, ukr. £. rosá, VŠE 'TOSA, jemné kapky sražené 
vodní páry zovzduší', dále lehký letní déšť" (b. mk. 
zh.. slk. st. HSSIk), pot“ (jsl., slk., č. st. a kniž. (Gg, 
»syč), p.); částo v názvech rostlin (v. např. Machek, JP 
13. IJén, Havlová, Slavia 74, 293-297) nebo chorob rostlin 
zharakteristických výpotkem v podobě kapek ap. 

« Psl. rosa < je. *růs- < *Hjers- *téci". 

Psl. rosa je příbuzné s lit. rasů “rosa", lot. rasa 
i "lehký déšť“, stind. rása- m. "Šťáva, míza, tekuti- 
a, rasá- £ *vlhkost', av. Rarhá- “jméno mytické 
řeky', původní kořenné substantivum je v lat. ros 
'rosa' (MEW 282, Gorjajev 302, Meillet 1902, 250, Preobr. 2, 
215, Vasmer 2, 537, Machek s.v. rosa, Pokorny 336, Fraenkel 
(99, Skok 3, 158n, Mayrhofer 1986, 2, 441n, Sch.-Šewc 1236n, 
Černych 1993, 2, 123, Furlanová in Bezlaj 3, 197, LIV 2001, 
M1, BER 6, 325-8 aj.). Patří sem asi i skytské (z Ptole- 
naia) "Pá "řeka Volha" (v. Kuhn, KZ 28, 214n, podrobněji 
Rozwadowski, RS 6, 41n). Vše z ie. *rás- < ie. *Hjers-, 
z něhož je i stind, aršati “teče', het. Graszi, arsan- 
a "téci" (LIV Le.), za předpokladu Schwebeablautu 
*Hjer-s-*Hyr-es-. 

Nepravděpodobné je Meilletovo (SbGeiger 236) spojení s 
i. dpúgoc 'rosa", jež sám zpochybňuje (odmítli Frisk 1, 419n a 
I-M 577), jakož i spojení s ř. gu“ "prudký pohyb, střet ap.' 
Persson 1912, 837). DY 


Rostislav v. Rastislav= 


rota, -y £. přísaha; Eid' (Fris) 

Der.: rotiti se zapřísahat se, zaklínat se'; roteniks 
spiklenec, spříseženec* (1x VencNik). 

Et: Psl. rota > sch. st. rota (Rj), sln. st. róta, 
č. rota (Brandl 1876, 300, Jg), Stp. p. rota, ukr. st. róta 
721), str. rota (StrS), r. dial. rótá (SRNG), vše “přísaha, 
přísežná formule" (k sém. v. i Bricyn, FilN 1965, 3, 142- 
44. VIL jen vb. ročié so přísahat (Sch.-Šewe 1229). 
Týž význam má i m.: stsrb. rot (Rj), sln. st. rdt (Plet.). 

ki: rota představuje psl. právní termín; rota byla slov- 
M a Před soudním shromážděním, zatímco prisega (V. 
Šosešti) byla přísaha spojená se saháním na určitou věc (v. Ma- 
nek s.v, sahati a rota). 

Málo jasné, 

M (SbMladenov 339) vykládal sl. rota Z 
a, derivátu od rekti Ťíci' (v. rešti; podobně Otrebski, 

PF 19, 22), 
. Tradičně se však sl. rota srovnává se stind. vráta- 
n „oo av, urvata- n. tv. (Lidén 1899, 
o 116 a MSL 9, 142, Vondrák 1924, 1, 375, 
x odje sa 1, 39, Vasmer 2, 539) a odvozuje 
3 160,83 ps = (slavnostně) říkat, mluvit" (Skok 
: in Bezlaj 3, 199, Pokorny 1162, LIV 2001, 


6 ký r - 
89n). Málo jasné Je ovšem tvoření slova; Furlanová 1.c. je má 


za substantivizované r-ové pic.: m. rot, f. rota < ie. *ur-o-to-. 
Moszyúski (1957, 88) měl sl. rota za přejaté z ír 


5 rán.; proti 
Toporov, VJa 1958, 4, 122. 

Machek (s.v. rota) spojil sl. rota se stind. rtá-, av. aša- *prav- 
da", pův. 'slavnostní prohlášení pravdivosti' 
spojoval už Gorjajev 302. 

Vaillant (4, 686 a RÉS 42, 122) spojil sl. výraz s lit. rátas 

kolo", lat. rota tv.: psl. rota by pak pův. znamenalo *přísaha 
skládaná v kruhu před shromážděním. 


; se stind, výrazem 


Blažek (red. poznámka) uvažuje o přejetí z kelt.: sr. gal. 
ratet "slibuje, zaručuje“, stir. ráth “jistota, záruka" (v. Delamarre 
2001, 215). by 


rovanii, -ija m. či -ije f. nebo rovanije, -ija n.? *dar; 

Gabe" (1x Kij a CanVenc) 

Doložen pouze ak. pl. rovanije (Kij lb 10) a rovanije 
(CanVenc 139,17), kde nelze vyloučit vliv syn. darovanije. 

Et.: Hapax legomenon, v lat. předloze mu odpo- 
vídá subst. můnus “dar'. V jiných sl. jazycích není 
odpovídající výraz doložen. O původu tohoto slova 
není zcela jasno. Dosud existující výklady jsou spe- 
kulativní a ani jeden z nich není plně uspokojivý. 

Nejvíce přijímaný je výklad Nahtigalův (Nahtigal 1936, 
21-31, zvl. 28n), který pokládá toto slovo za moravismus, jenž 
se dostal do stsl. jako výpůjčka nedoloženého sthn. substantiva 
*ar(a)vaní f. *dar'. Kořen *arw-, obsažený v tomto rekonstru 
ovaném abstraktu, je podle něj dochován v gót. arwjo, překlá 
dajícím v biblických textech ř. dwpsáv 'darem, zdarma“, a ve 
sthn. arfa)wůn, mladším arfa)wingún *zadarmo, nadarmo, mar 
ně' s nepříliš jasným původem (sr. EWAhd I, 311n). Přijímají 
např. Horálek, SbVajs 117, Vašica, Byzsl 8, 13, Večerka, Slavia 
32, 415, Mareš 2000, 52 a 59n, pozn. 28, s výhradami též Au- 
ty, Slovo 25-26, 173, Schaeken 1987, 129n aj.; pochybují Wijk, 
Slavia 15, 232n, Tkadlčík, Slavia 66, 325-329 aj. K metatezi 
bez zdloužení kořenového vokálu ve slovech cizího původu v. 
Mareš, Slavia 25, 463. 

Písařskou chybu předpokládá Tkadlčík 1.c., když tvar na 
-je vysvětluje defektním psaním místo radovanije a tvar na -€ 
vyvozuje z defektního *dovanije (místo darovanije), které pro 
jeho nesrozumitelnost písař vztáhl k subst. rove (v. rov). 

Podle Jagiée 1890, 54n, pozn. 2 vzniklo toto slovo zkrá- 
cením z darovanije. Jeho domněnka, že da- bylo vynecháno s 


cílem dopsat ozdobnou iniciálu, se nezdá bý 
ala jednotlivá písmena, nikoli celé 


t příliš pravděpo- 


dobná, protože ozdobně se ps 
slabiky. Tkadlčík 0.c. 327 navíc namítá, že Kij nemá zdobené 
nebyly tedy na vynechaná místa dodatečně malovány 


iniciály, 
949, 35, Liewehr, ZS1 1, seš. 


(přijímají Weingart 1 
1963, 2, 39 aj.). =- | 
Hláskově i sémanticky nevyhovující je výklad Ha 


(Hamm 1979 69), který pokládá stsl. slovo za deverbativum 


2, 38, Diels 


mmův 


—— 


TTI 


rovanii 


slovesa ryti *rýt, rytím vyhrabat', tedy rovanije < révaniJe. 


Stsl. synonyma jsou darovanije, dars. 


rov, -a m. “jáma; Grube" 

Přen.i 'hlubina", “hrob"; v Supr 1x pl. rovi základy" 

Der.: rovenike *propast, hlubina“ (podle Ruska, SLPJ 
4, 42 z revenik adideací k rovs; v. revenik). 

EL: Psl. rovs > b. mk. rov, sch. róv, sln. rův, slk. 
kniž., stě., č. kniž, rov, luž. row, pom. róv, p. rów, br. 
roň, ukr. riv, r. rov "příkop, jáma“ (jsl. pom. p. vsl.), 
*štola, důl" (sch. sln.), 'hrob" (slk. č. luž. stp.) aj. Rost 
(1907, 418) na základě toponym rekonstruuje plb. růóv 
*hrob'. 

SI. rovs je deverbativum od 0-0vého stupně ko- 
řene obsaženého ve slovese ryti “rýt (v. ryti; Sch.-Šewc 
1239, Stawski, SK 1, 58, BER 6, 277), obdobně prěrovs 
*průrva, jáma" (1x Supr, psáno pěrov») od *prěryti. Ně- 
kdy se rov přesněji odvozuje od iter. *rovati, rujo 
(> sch. růvati "rýť, sln. rováti *rváť, č. st. zarovati 
"zaorat") (Machek 1968, 520, Skok 3, 148, Snoj in Bezlaj 3, 
199n), 

Lit. rávas "příkop" , stprus. rawys tv. je spíše než prapříbuzné 
přejato z p. (Fraenkel 709). by 
rozga, -y f. 'ratolest; SproB, Zweig" (Ev Psalt) 

V Zogr Mar Pog psáno 1x razga. 

Der.: kol. raždije, roždije, 
reždije (Mak) “ratolesti, větve“, 

Et.: Psl. *rozea > b. arch. rozgá (Gerov), mk. dial. 
róška (BER 6, 307), sch. rózga, charv. róžga (Rj), sln. 
rózga, slk. rázga, stě. rózha, rózka (Gebauer 1894, 1, 
326), č. arch. rozha, st. růzha (Jg 3, 874), dial. růska 
(Bartoš 1906, 368), dl. rozga, plb. rózgň, rózgo (P-S), 
pom. rózga, stp. p. rózga, br. rózha, dial. rózga, róžea, 
ráska (SBrH), u Nos. 565 rózka, ukr. rízka, str. rozga, 
r. rózga, S význ. “ratolest, letorost, výhonek, odnož 
ap.“ (v sln. zejména “výhonek vinné révy", kniž. i 
(vinná réva"), dále 'odřezaný výhonek stromu nebo 
keře, větev" (v mk., sch. a slk. i “suchá větev"), “pruť 
(např. č. dial. rúska "březový pruť Utěšený, NŘ 48, 84) 
a jiné, i přenesené významy. 
krok E bstanávum +029, gen, Šrozgove přešlo 

: „ jak o tom svědčí sch. rězgva “leto- 

"nár ová = dřeía ap.“ (Rj), sln. st. rózeva 

, a' (Plet.) a plb. rózgvoi nom.-ak. 

pl. "proutí na plot, podpěra, tyč sloužící k 
rostlin" (P-S). 

eo, z atd nome 

1 96 rožde, sln. róžje, slk. raždie 


lx rožčeje (Christ) a 


podpírání popínavých 


: : : Í, dl. roždže, 
rozdže, stp. róžďže, s význ. 'roští, ulámané nebo spad- 


hk 


— 


u 


lé suché větve“, v jsl. zejména *odřezané výhry 
vinné révy" (Rj, Plet.), ve starších památkách Odře; 
né části stromů nebo keřů, proutí (stě. MS:čs), 
Et. není zcela jasná. Nejčastěji se slovo spojy 
s lit. rěgzti, rezgů i rezgiů “plést, vít, vázat (zj 
rěgztis, regztýs koš" a lot. režéir “plést), jež jez; 


*rezg- plést, víť (Pokorny 874; LIV 2001, 507: *e;g. 

něhož je i stind, rájju- £. “provaz, lano", lat, restis (< 
*rezgtis) tv., popř. i stangl. resc, risc, rysc, střdněn 
risch, růisch, střhn. rusch(e) “sítina" (tj. vodní rostlina 
jejíž stéblovité lodyhy byly vhodné k pletení košil 
ap.). Psl. *rozga, *rozgy, S pův. významem *'čís 
rostliny vhodná k pletení, vázání ap.', by pak byl 
postverbale (pod. jako je plots od plesti nebo tok; 
od rekti) od slovesa, jež není ve sl. zachováno, Kliz 
sr. Fick, BB 1, 172, Fick 1, 301, W-H 2, 431, Vasmer 2, 531,54 
1955, č. 767, Fraenkel 713, Skok 3, 161, Šaur, Slavia 47, 30-32 
Černych 1993, 2, 120, Snoj 2003, 631. 

Tvary s ra- v stsl., csl. a slk. vznikly sekundámě, 
zřejmě vlivem tvarů s pref. *orz- (Meillet 1902, 27 
Vondrák 1906, 1, 94, Vondrák 1912, 113, Meillet 1934, I3ir 
Vaillant 1, 163, Vasmer 1.c. aj.). Uvádějí se však i jiné 


možnosti: podle Machka 1968, 518 je to důsledel 
zdloužení (nejdřív v derivátech, sr. slk. ráždie < 
*rOzg-pje), podle Georgieva, SbStojkov 567n rozdílné 
intonace první slabiky, 

Další výklady nejsou přesvědčivé: 

Miklošič (MEW 226n, přijali např. Walde, KZ 34, 512 
Brugmann II/1, 508, Brůckner 465) vychází (kvůli stsl. a sk 
tvarům na ra-) z pův. *orzga, odvozeného od preť. *orz-. Pu 
srovnání uvádí něm. Zweig *ratolest, větev', pův. *'vidlicovití 
větev“, jež je odvozeno z num. zwei; psl. *orzga by pak pův 
znamenalo **“to, co se oddělilo (různým směrem)'. Tento výklad 
je nesprávný vzhledem k tomu, že v b., sch. a sln. jsou doloženy 
jen podoby s ro-, ostatně později Miklošič o tomto výkladu sám 
pochyboval (MEW 430). 

Machek I.c. spojoval rozga s ř. páčiě "větev pruť pádu 
"výhonek, větvička" a s kymer. gwrysgen “větev'; pro kyme: 
slovo přijímá starší výklad z *vrd-ská (Foy, IF 6, 323, Pedersen 
1909, 1, 367) a pro sl. slovo vychází z pův. *vrod-. 

Z příbuznosti s ř. páčauvoc a kymer. gwrysg větvě vyše 
i Georgiev 1.c.; rekonstruoval psl. *(v)arzgá a vyvozoval je i 
O-stupně ie. *verdh-, základu, z něhož se objasňuje psl. *vbrsts 
"vzrůst, věk', v. vresta. 

Se sémanticky blízkým psl. *orsti *růsť spojoval rozsó 
Mikkola 1903, 35 (a zřejmě naznačil Nehring, IF 4, 399: rožgí 
< *rost-ga), kriticky Vasmer 1.c. Z Psl. *orsti vyšli pro výkláů 
jihočeského toponyma Raští (sr. č. roští) Vondrová a Blažek. 
Čeština 2001, s. 317. 

Spojování s lot. razga, razda *opotřebovaná metla, omělené 
koště" a lit. rážas tv. a "strniště" (M-E 3, 492 s ?) je odmítáno 


n 
718 


„s m 


Vasmer Le., Bezlaj 3, 201 aj.). 

Pochybné je Sobolevského (RFV 64, 113) spojování s r. 
„čín tyč s hrotem" (v. ražbne), rogóz 'orobinec/Typha" (v. 
rgorina) a. buyóc *tmí", protože zůstává nevysvětleno -zg-. 

U 


rozvsIb, -a m. řetěz, Kette' (1x Supr) 

Doloženo jen v ak. pl. (vszem 6 rozveny izvity tri na vyjo 
voje vszloží), takže není vyloučeno f. rozvbna. 

$r.j resl. razvina £. "provaz, pouta" (MLP, StrS). 

EL: Slovo nemá ekvivalenty v současných slo- 
vanských jazycích. 

Mirčevův pokus (Pomagalo 104) o spojení s r. dial. rózviny 

rézvíny, rézgoviny ap.) pl. velký koš nebo mošna z březové kůry 
neho z lýka na nošení sena" nevyhovuje, protože r. dial. slova 
jsou přejata z lit. rézgynés, rězgis koš" (Vasmer 2, 506). 

Etymologicky temné (v. S-A 1955, č. 768). Nejprav- 
děpodobnější je vidět v první části prefix *orz- (tak 
už MEW 226), druhá část slova zůstává nejasná. 

Synonymní je stsl. veriga “řetěz, pouto, okovy' (SJS je 
uvádí jako textovou paralelu; v. veriga) < ie. *Huer- “navlékat, 
vsouvat", "svazovat, pojit do řady'. Další významově blízká stsl. 
slova, jako ožev pl. okovy, pouta", oza tv., s1oza 'pouto", souvisí 
se, *Hyenéh- 'úzký, úzce svázaný ap.' (v. oza, ože, S6025). 

Užití pref. roz-, raz- V rozvbneÉ mělo možná zdůraznit, že 
jde o pouto, které lze uvolnit, na rozdíl od trvalého upevnění 
přikováním řetězu (podle ústního podání historika J. Francka). 

Sémanticky blízké by mohlo být str. rozvjaze, rozvezs “za- 
řízení na přivazování", doložené jen v pl. (/ bil menja... privjazal 
k derevu i ruki i nogi na rozvezi..., StrS). 

Sémanticky nepřesvědčivý je výklad z adv. razvě *toliko, je- 
nom, pouze" sufixem -bn6, i když slovotvorně vyhovuje (Vaillant 
4,595), 

Mirčey l.c. předpokládá jako výchozí f. razvsna, zkrácené 
? razvína, to z razviina, z *orz-viti, jež prý kromě *rozvinouť 
- znamenat i "zatáčet, ohýbat, kroutit se"; et. viti 'ovíjet, 
Vinout" v. fzviti, pY 


roža, -£ £. “růže; Rose' (1x CMLab) 

EL: Čsl. roža je přejetí z lat. rosa “růže" (Mikl. 1867, 
23, MBW 282), a to buď přímé, neboť růže se původně 
fo (mj. spolu s proskurníkem a slézem) v 
p: mích zahradách a v herbariích jako důležitá 

ivá rostlina (Machek 1954, 109, Machek s.v. růže), nebo 
ARO střhn. róse "růže" (Newerkla 2004, 253). 
siřín, 5- (s výslovností znělou) se do slovanských 
„ jako ž- (sr. např. č. žemle, sch. žěmlja, 
ee houska" ze střhn. semel, simel < lat. simila "jemná 

mouka"; v, Newerkla 2004, 245). 
Lat. rosa "růže" které žije v jazycích románských 


(ee 
Sr. il, špan, port. rosa, fr. rose aj.) i germ. (sr. angl. 


i -= ne je mediteránní stěhovavé slovo, 

původu (sr. Mayrhofer, AO 18, 4, s. 74-77. 
E-M 577). Je v blízkém, hláskově však ne zcela jasném 
vztahu s ř. póčov tv. (někteří autoři předpokládají 
přejetí z řečtiny, např. W-H 2, 443, Frisk 2, 661). 

Ř. póčov je nejasné, Frisk l.c. aj. vycházejí z *rpódov a 
pokládají je za přejaté ze stírán. *varada-/varada-, z něhož je i 
arm. vard “růže": pravlastí růží byla zřejmě Přední Asie (Hehn 
1911, 252-263, Schrader-Nehring 2, 267n). 

Doloženo ve všech slovanských jazycích: b. dial. 
rúža, mk. ruža, sch. růža, dial. růža (Rj), róža, (Rj, Skok 
3, 174), sln. róža, slk. ruža, stě. róžě, ruožě (archiv stě.), 
č. růže, hl. ráža, dl. roža, plb. riizčí (P-S), pom. róža, 
stp. p. róža, br. rúža, ukr. dial. róža, rúža, str. roža 
(StrS), r. dial. róža, rúža (Annenkov 300, Dal' 3, 1703, 1707, 
SRNG), S význ. “růže/Rosa (keř i květ)'; název často 
přenesen (na základě podobnosti květů či vzhledem 
k léčivým účinkům) také na jiné rostliny, sr. např. 
b. rúža “proskurník lékařský/Althaea officinalis" a r. 
dial., ukr. róža tv. i “sléz lesní/Malva sylvestris; v sch. 
dial. (Rj), sln. (Plet.) a hl, hovor. i obecně “květina' 
(vliv něm.?; sém. posun růže" — *květina" je znám v něm. dial., 
v. Bielfeldt 1933, 231). 

Ve všech sl. jazycích se vyskytuje hojně ve víceslovných 
fytonymech typu č. šípková růže aj. 

Cesty přejetí do jednotlivých sl. jazyků jsou různé, např. 
u sch. rúža se za prostředníka latiny považuje it. (HER 535), 
p. róža je zřejmě z č. (Brůickner 466, Basaj, SFPS1 14, 11), vsl. 
tvary byly přejaty přes p. (Vasmer 2, 529, Richhardtová 1957, 96, 
Rudnyc'kyj 2, 949), plb. tvar vznikl zřejmě v důsledku mazuření 
z roža (SEPlb 1, 664, Olesch 1983, 2, 884n). 

Mladší jsou tvary se znělým konsonantem, sr. b. róza, mk. 
roza, sch. dial. roza, ruza (Rj), p. dial. roza (Kariowicz 5, 67), 
br. dial. róza (SBrH), ukr. róza, str. (17. stol.) roza (StrS), r. 
róza *růže', u nichž je rovněž nesnadné určit přímý zdroj: např. 
u b. róza se za prostředníka pokládá r. róza nebo fr. či jiný 
západorománský jazyk (BER 6, 307), r. róza je mladší přejetí z 
něm. Rose (Vasmer 2, 530). 
stol., Dubrovník, v. Vuk 678) je dalmatský 
U 


Tvar rísa (16. 
archaismus (Skok 3, 174). 


rožanb, roŽBN5 v. rogb 
roždaks v. roditi1 
ročica, ročeka v. roka 


rogati (se) v. rog+ 


- *posměch, potupa; Hohn, Schmach' 
nově + *opít někoho do 


r0gb, ně i 
Ve spojení upotíl kogo do roga 


—uz—z—— 


T719 


eo 


němoty'; r9g5 tvoriti *posmívat se'. 29 

n rožen o *výsměšný', 'směšný“, rogota vý 
směch, potupa, rouhání, s adj. r9g0fBn% posměšný, 
potupný, rouhavý“ (doloženo jen v Bes jako "u8-, což 
Mareš 2000, 386 pokládá za bohemismus, ale ani rusismus ne- 
ní vyloučen), rogati se (komu, česomu) “vysmívat se, 
posmívat se, rouhat se', rogati kogo "hanět, tupit, 
roganije *výsměch, potupa, rouhání", rogatel'5 'po- 
směvač, rouhač'; narogati se *vysmívat se, posmí- 
vat se; hanět, tupit', naroganije výsměch, posměch“; 
obrogati *rouhat se, vysmívat se, tupit'; porogati pf. 
i ipť. "zesměšnit, zesměšňovat, (po)tupiť, p. se vy- 
smát se, vysmívat se', poroganije “posměch"; 1x Sin 
roženije *posměch, hanění“ (předpokládá psl. dial. *rožiti, 
doložené např. v b. st. rúža (se) *hádat se, hubovat; hrozit, ohro- 
žovat', sch. růžiti *hubovat", v. Skok 3, 167, BER 6, 338). 

Čsl. i porogs, rogalište, rogatelbstvo, vše výsměch, po- 
směch' (MLP 632, 815). 

Et.: Psl. rog5 je kromě stsl. a csl. doloženo snad 
i vsch. růg m., rúga £. *výsměch, posměch, potupa 
ap., pokud nejde o pozdější deverbativum (v. Rj 14, 
237, Skok I.c.). 

Vb. rogati (se) je doloženo ve většině sl. jazyků 
(kromě luž. a plb.): b. dial. růgája, častěji rugája (< r., 
v. BER 6,333n), mk. ruga (se), sch. rúgati se, sln. rógati 
se, slk. rúhat' sa, stě. rúhati sč, č. rouhat se, pom. 
rogac, kaš. i rugac (Sychta), p. dial. ragaé (Karlowicz 
9, 15), p. uragač (sie), br. dial. ruhác", ruhácca (SBrt, 
ukr, st. ruháty(sja) (Žel.), r. rugát (sja), vše “urážet', 
tj. nadávat, spílat, posmívat se ap.', spec. “urážet 
Boha, rouhat se" (např. sch. st., stě. č.). 

Není jednotný názor na primárnost či sekundár- 
nost substantiva. Někteří označují rogati za denom. 
Od rog5 (KESRJ 291, Merkulovová, Etim 1976, 97, Snoj 
1997, 543 aj.), podle jiných je og deverbativum (např. 
Skok I.c.). 

© Psl. *rogs < ie. *ureng- "překroutit, zkřivit. 

Psl. 7985, rogati je o-ový stupeň ie, nazalizo- 
vaného *ureng-, jehož pokračováním je csl. regnoti 
rozvírat se, otvírat", sch. régnuti "zavrčet', réžati “vr- 
čet, cenit zuby“ "zlostně mluvit, řváť, sln. régniti 
pukat, otvírat se“ aj. Merkulovová, Etim 1976, 96 sem řadí 
i b. rágam *bodat', r. dial. rjagát Sja *zmítat se'. 

Příbuzné je Stangl. wrencan “točit, otáčet, angl 
wrench “kroutit, překroutit (fakta), zvrátiť sthn. ran ; 
rychlý obrat, přeměna", něm. Růnke pl. “intriky* lit 
reňetis (nemotorně se ohýbat, křiviť lat. ringor. jl ř 
Otvirat ústa" (W-H 2, 436, KESRJ l.c., Pokorny 1154, B be 
3, 191, Černych 1993, 2, 126, BER 6, 333n aj.) jat 
abhi-vlaňgá- *kličk ono ng nák 
s "8 klička, léčka, nástrahy, úklady", abhi- 
Wágya- 'chytající" (tak LIV 639; Mayrhofer 1986, 2, 517 


však vychází z ie. *H>uerg- *ohýbat, kroutit). 

Lit. ráugéti, lot. raúgátiés Ťíhat, škytat ap." (s rogati Spojuje 
Mann 1984, 1093) nebo lat. *erůgere tv. (Pisani, Paideja |? 
56) však patří k rygati/rigati (v. otsrigati). 

Sém. vývoj je možné chápat jako **křivit (tý 
— (hlasitě) otvírat ústa' — "slovně urážet, nadávy 
(sr. Černych 1.c., LIV 1.c.; LTV 2001, 700 má za problematické 
můžeme však vyjít i z “otvírat", sr. Č. otevřít si huby 
na koho. 

Merkulovová l.c. předpokládá u *regti pův. význam 'i 
sekat" a rekonstruuje pro rogati sém. vývoj *“urážet slovem ; 
skutkem (bít ap.)' — "posmívat se, tupit'. 

Z téhož kořene *ureng- se vysvětluje lit. dprang: 
*výstroj, výzbroj' (< apreiigti “oblékat, ustrojit, vy. 
bavit"). Nemůžeme vyloučit ani vzdálenější spojení 
rogati a *orožbje zbraň, meč" (v. Bulič, IzvORJS4, 1406 
též Machek, ZslPh 18, 25n, jenž od tohoto výkladu upustil, 
níže); další výklad v. orožije. 

Ostatní výklady jsou méně přesvědčivé. 

Nevyhovuje výklad rogati z ie. *reu-g- “škubat, trhat, vlé 
ci" (Anikin, Etim 1982, 75n), ani spojení s lot. lařigát 'nadáva 
hubovat ap." a sř. éAéyyetv *hanobit, tupit' s předpokladem stř 
dání -r/l-, sr. ie. *lengh- *tupit, urážet" (M-E 2, 420, Machek 51 
rouhati se aj.). p 


roka, -y f.“ruka; Hanď 

V pl.adu.i “náruč', přen. i “vláda, moc.. 

Der.: ročeNe ruční, týkající se ruky'; 1x Chris 
ročska "džbánek" (asi rusismus, sr. kromě str. ručka St$ 
22, 264 ir. dial. ručka tv. SRNG 35, 283; původně asi 'nádoba 
rukojetí'; vzhledem k předloze orTáuvoc 'džbán s uchy' nejspí 
náhrada biblické reálie reálií domácí); izdročiti "zaručit se', 
subst. verb. izdročenije *záruka, rukojmí, ipí. izdročati 
obročiti “zaslíbit, svěřit; zasnoubiť, “zaručit se" (SS 
dod.), subst. verb. obročenije záloha, (peněžitá) zá- 
ruka; zasnoubení', neobročens “nezasnoubený (| 
Nom), obročsnike, obročeniko “ručitel; snoubenec, 
poročiti “odkázat, svěřit; zasnoubit; zaručit se, po 
ručit, nařídit', subst. verb. poročenije svěřený sli 
tek, odkaz", ipf. poročati, neporočené nesvěřený, 
Poročenike *ručitel; snoubenec, ženich, poročsnici 
"snoubenka, nevěsta'; veročiti svěřit. 

Csl. roka *větev' a ročica “větvička', doložení 
ve více csl. památkách (v. Bláhová, Slavia 68, 238n), pr 
dělala podobný sém. vývoj jako fr. branche *věte“ 
< lid. lat. branca *tlapa, ruka" (v. M-L 113, Gamillscheg 
145); podobný posun nacházíme také v lat. brachiun 
'ruka, rámě“, přen. i "(poboční) větev'. Obdobná mě- 
tafora pro dolní končetinu je v č. odnož. 

Komp.: rokoprsanije/-pisanije "dlužní úpis' ( 
X€ipóypamov; Schumann 1958, 53); rokotvorjenije "mod 
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u (vd ysponolnov), rokotvorjens *vytvořený (lid- 
ou) rukou/rukama“ | (ř. xeipoxolnroc; Schumann 1.c.), 
rerokotvorjene 'nevytvořený rukama", v Nik nero- 
Lotvorjenen tv. (ř. dysponolnToc, oů ysiponolntoc; Schu- 
„an 1958, 43, Leeming, Tradycje 54); suchoroke *mající 
chou (ochrnutou) ruku" (ř. čnpóxeip; Schumann 1958, 
<5y, rokovete "hrst obilí, snop' v. rokovete. 

Exp.: Rum. a porunci "poručit' < csl. poročiti (Tiktin 1218, 
Rosetti 1954, 42). 

EL: Psl. roka, všesl.: b. růká, mk. raka, sch. rúka, 
sin. róka, slk. č. luž. ruka, plb. roků, pom. raka, p. 
reka, vsl. ruká, vše “ruka“ ap. 

e(1) Psl. roka v lit. riřikti "sbírat". 

(9 Psl. roka v gal. *vranca *apa". 

(1) Nejblíže sl. roka stojí lit. ranká, lot. růoka, 
sprus. rancko tv. Někteří zde vidí bsl. inovaci a 
derivát od slovesa doloženého v lit. rifikti, renků 
'sbírat', pův. “sběratelka" (v. MEW 276, Utaszyn, WuS 
2 20-203, Vasmer 2, 545, Fraenkel 697, Skok 3, 170, Sch.- 
Šewe 1251, Černych 1993, 2, 127, Varbotová, EtimlssIJE 6, 17, 
BER 6, 372 aj.); sr. iř. dyooTóc 'dlaň, hrst" od dyslpetv "sbírat" 
(v. Frisk 1, 14). Bernštejn (1961, 92) vykládal sl. roka jako 
přejetí z balt. 

(2) Jiní badatelé spojují bsl. výrazy s pozdně lat. 
branca "lapa' < gal. *vranca (Kurylowicz, SbVendryes 
"6n, Hirt 1927, 1, 156n, M-L 113, Bonfante, BSL 36, 142, W-H 
1,114, Machek s.v. ruka), 

Někteří oba výklady spojují tak, že branca i bsl. 
"rank vyvozují z ie. *urenk- “sbírať' (v. Smoczyúski 
%01, 119, Snoj 2003, 628). by-eh 


rokovete, -i £ "hrst obilí, snop; Schwaden, Garbe" 

V Supr Ix rokojete tv., 1x ve VencNik s významem 
'rukojeť, jílec", 

Et: Sisl. rokovete v b. dial. rákovátka (BER 6, 
?71, sch, nůkovět, sln. st. rokovét (Plet.), slk. rukováit, 
úč. č. rukovět, pomsln. rak“ovese (PWb), br. dial. 
rukavátka, rukavjátka (SBrH), str. rukovjat' (StrS), r. 
pr: rúkovjat' (SRNG), s významy hrst (něčeho)" (b. 
tal., sch, sln, stě, 3g), “snop, otep' (sch. sln. str.), 
tikojet, část předmětu, za niž se předmět drží? (slk. 
sč. č. pomsln., br. dial., r. dial.), “rukověť, příručka" 
(sk. stě, č) aj, 

a rokojete m č, rukojeť, stp. p. rekojesé, br. 
ujác“, ukr. rukojátka, st. rukoját', str. rukojat', £. 
ná vše *rukojet", str., r. dial. i “snop' (SuS, 
„s rokojete je kompozitum složené ze 
roka "ruka" a slovesa Jeti “vzíť' (v. roka, jeti). 


i s 
o (sv. ruka) představuje rozdíl v : j různý | b. mk. rus, sch. rů 


hi , 
'át buď podle předcházejícího nebo následujícího 


vou Jiní vidí v první části komp. starý lokál du. 
rokou (Fraenkel, ZslPh 13, 207, Vasmer 2, 546, Stawski, SK 
: M : š 
2, 47, Bezlaj 3, 195). Druhá část je odvozena sufixem 
nomin actionis -/b < ie, *-fi- (Brugmann II, 1, 430, Traut- 
mann 104, Meillet, BSL 25, 1, 128, Slawski 1.c.), by 
-rotiti v. porotiti se 
KOŽEN v. roge 


ruda, -y £. “ruda; Erz" (1x Supr) 

V Supr a Služ také “důl". 

Der.: Csl. rudene *Kovový, týkající se rudy" (MLP). 

Exp.: Podle Rosettiho 1954, 57 jsou z csl. adjektiva rum. 
toponyma Rodna, ve 13. stol. také Rodana, Rudna, spíše však 
jde o přejetí z živých sl. jazyků. 

Et.: Psl. ruda, všesl. (nedoloženo v plb.): b. rúdá, 
mk. ruda, sch. sln. rúda, slk. č. luž. p. ruda, pom. 
rěda, vsl. rudá, r. dial. i ráda, vše (kromě pom.) s 
významem "nerostná surovina obsahující určitý kov 
a sloužící k jeho výrobě" , dále “místo, kde se ruda těží, 
důl' (sch. sln.), červená, železitá půda', *močál' (p. 
arch. a dial., vsl. dial.), bahno, bahnitá půda" (pom. 
SEKaš 4, 187n). 

Výklad je v podstatě dvojí: 

e (1) Psl. ruda « psl. *rude < ie. *(H)reudh-/(H | )Jroudh 

'červený". 
(2) Psl. ruda je stěhovavé kulturní slovo. 

(1) Psl. ruda je substantivizované femininum psl. 
adjektiva *rudm, dobře doloženého v zsl. a vsl. Jeho 
absence v stsl. může být projevem jeho ústupu v jsl. 
jazycích, v nichž je v uvedeném významu pozdní a 
řídké (z jiných sl. jazyků? v. Herne 1954, 24-27): b. rúd, 
mk. rud, sch. (poprvé u Vuka, v. Rj 14, 225) rd, sin. 
knižní růd, stě. č. rudý (v stě. častěji rudný, Rudné 
moře; z č. je slk. knižní rudý, v. Machek 1968, 523), hl. 
odvozené rudny (hl. st. rudy *železorudný' je podle Pfula 
z č.; v. Sch.-Šewc 1250), kaš. udi, stp. p. rudy, br. rudý, 
ukr. rudýj, r. dial. rudój, rúdyj, vše červenohnědý, 
ryšavý, žlutočervený dále “temný, osmahlý“ (r. dial. 
SRNG), 'červený' (Č.) aj.; o doložení a významech v r. viz 
Bachilinová 1975, 109-116, v p. dial. Zareba 1954, 29. 

Psl. *rud je příbuzné s lit. raůdas "červenohně“ 
dý, ryšavý (o koni)", lot. raíds tv., stind. loha- - 
vený, načervenalý', gól. raubs, něm. rot, lat. (dial.) 


růfus tv. (v. Boháč, LF 33, 348), ř. gpeúbDev "červenat 


*(Hy)reudh-/ Hi )roudh- "červený" (v. Pokomy 


j., zie. 
e režda, ryždp. 


872n, LIV 2001, 508); v. též ruměns, reděti se, 


fřený je v ps 6: csl. russ (MLP), 
Týžie. kořen rozšířený o -so- je V psl. rus: CSÍ. rus6 


s, sln. růs, slk. č. kniž. rusý, Stp-, P- 
tlý, načervenalý, 


arch. a dial. 


4 ísyj, S ryj, vše "svě 
rusy, br. rúsy, Ukr. T. rúSYJ, str. rusyj, 
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rezavý ', nejčastěji o vlasech a vousech, také o hlavě, tváři, 
řídce o slunci, ohni ap. Nejblíže příbuzné je lit. růsvas, růstas 
*červenohnědý", lot. ruds tv., lat. russus *červený"; v. W-H 2, 
455, Fraenkel 704n, Machek 1968, 526, Bezlaj 3, 208, BER 6, 
348n aj. S psl. rus= spojují někteří badatelé (Lehr-Sptawiúski, 
SbKurylowicz 176n, Rospond, RS 38, 48-50) etnonymum Rus; 
v. rusbsko 

Psl. ruda (*ruda zemlja) byla pův. půda s obsahem žele- 
za, pro niž je příznačná hnědočervená, rezavá barva. Původně 
byla těžena jen povrchově, často v bažinatých půdách (sr. pom. 
význam *bahno, bahnitá půda', r. dernóvyj železnják *drnová že- 
něm. Rasenerz *drnová ruda, bahenní železovec" 
arch. a dial. ruda 


lezná ruda“, 
aj.). Substantivizací vzniklo např. i stě., č. 
'červenavé skvrny na rostlinách nebo plodech jako projev růz- 
ných chorob" (sr. režda), dále v ukr. str., r. arch. a dial. rudá 
'krev" aj.; v. Meillet 1902, 257n, Briickner 272 a 467, Vasmer 
2, 544, Gamkr.-Ivanov 1984, 711n, Trubačev, VJa 1985, 5, 3n 
a Etim 1988-90, 9, Sch.-Šewc 1250, Snoj 1997, 547, Bory$, 
SEKaš 4, 187n, Furlanová in Bezlaj 3, 204, Otkupščikov 2001, 
206n, Anikin, NREt 1, 196n aj. Sém. přehled subst. ruda a jeho 
derivátů v. Klepikovová, OLA 1978, 102-119. 

Také v dalších ie. jazycích je hledána souvislost mezi po- 
jmenováním (železné) rudy nebo kovů a červenou barvou: stind. 
loha- *'načervenalý kov, měď' (< *roudho- *červený"; v. Mayr- 
hofer 1986, 2, 484), stsev. raudi *drnová ruda", rauča *červená 
barva" aj. (v. Kretschmer, Glotta 32, 6n). Jako sém. paralela je 
někdy uváděno et. nejasné psl. měds (např. Furlanová 1.c.), které 
někteří badatelé vykládají z názvu barvy (z ie. *móidhi- nebo 
"nidhi- *'červený"; v. měd» sub 1). 

(2) Řada badatelů pokládá ie. názvy pro (želez- 
nou) rudu za kulturní slova, která putovala se znalos- 
tí zpracování kovů. Nejčastěji je jako pramen přejetí 
uváděno sumer. urud(u) *měď" (tak Schrader-Nehring 1, 
667, Ipsen, IF 39, 235, Hirt 1927, 1, 168, Rudnicki 1959, |, 59, 
Pokorny 873, Ivanov 1983, 22 aj., Blažek, SaS 54, 36n uvádí i 
bask. urraida 'měď", to však je podle Kretschmera, Glotta 32, 
12 mladé komp. z urre “zlato' a aide 'příbuzný"; tak i Mayrhofer 
1956, 3, 119). Vedla k tomu ta skutečnost, že některé 
o o 290 obužné aa ke 

: lat. s, rodus, růdus “kus kovu, 
kus rudy nebo kamene" (kolísání kmenového vokálu, 
-d-) a zejména sthn. aruz, aruzzi "surová ruda, kov 
(počáteční vokál). Ipsen, IF41, 
doby za původní, 
za sekundární, upravené lid. etymologií (sr. Vries 1962, 
357, Kluge-Seebold 188 


způsobu získávání železa (v. NREt 1, 199) 


Kretschmer o.c. 7 pokládá uvedená lat. slova s -d- za pře 


ruin 
ME |> 2 
jetí z keltštiny. Sumer. urudu je podle jeho názoru přejato z je 
předražený vokál v sumer. a germ. (sthn. aruzzi ap.) vysvětio 
vlivem neindoevropských přistěhovalců, patrně z Pyrenejské 
poloostrova. Odmítají např. Gamkr.-Ivanov 1984, 712 aj. (pů 


vodní bylo sumer. *burudu). 

Přejetí psl. ruda z germ. jazyků, které uvádí např. Mikk 
la, RÉS 1, 202, Stender-Petersen 1927, 219, odmítá Briickne 
AslPh 42, 138, Kiparsky 1934, 82, Vasmer l.c. aj. 


ruin, -a m. “září; September" (1x kalend. As) 

Csl. též rjuine, ruenm, rjujens tv. (MLP 813). 

Et.: Psl. *r"ujbn (ve stsl. se sekundárním ztyrí. 
nutím náslovného r", snad vlivem ruti “řváť?) >h 
arch. a dial. rúen, b. dial., mk. dial. rújen, rújan (Ge 
rov, BER s.v., Zaimov, IzvIBE 3, 131), ch., srb. arch. ríjan 
ch. arch. též ruj (Rj), stě. řújen, č. říjen, kaš. rujan 
(Slupski, AnzsIPh 25, 190), r. dial. rjújen', rúven' (Dl, 
s významy “září, tj. 9. měsíc" (jsl. r.), “říjen, tj. 1 
měsíc" (č. kaš.). 

Psl. *r"ujbne *“měsíc jelení říje" je svou formou 
zpodstatnělé adjektivum, odvozené suf. -p od psl 
substantiva *r'uja říje" (> stě. řújě, říjě, č. říje, 1 
též říj, slk. p. ruja, p. arch. též ruj SW “páření vysoké 
zvěře, popř. jiných savců provázené řvaním" a “obdo- 
bí tohoto páření"). Psl. *r"uja, dějové substantivum 
tvořené sufixem -ja, patří k vb. r"uti řvát (et výklad 
v. rjuti); tak např. MEW 279, Vasmer 3, 559, Machek 1968, 532 
Šaur, SFFBU 20, 73, Slupski 1.c. aj. Z neslovanských jazy- 
ků sr. lit. rujos měnuo “měsíc říje" (podle Hofmanna, KZ 
60, 66n staré dědictví z bsl. období, podle Fraenkela 747 je lit 
ruja *období říje' z p.). 

Adjektivní tvary jsou dosvědčeny v slk. rujný, 
odtud č. kniž. rujný “bujný, divoký, smyslný', č. dil 
(val.) řujný tv. a přen. *tuhý (0 zimě)' (Bartoš 1906, 36 
Kazmíř 313), 

Sem snad patří i b. rúen, mk. ruen, sch. růjan, 
sln. rújen dobrý, ušlechtilý (o víně), 'pěnivý, perliv 
(o vodě, víně)", “hojný, bohatý, uzrávající (0 fazolích, 
popř. o jiných plodech)', je-li jejich sém. východis 
kem “(víno) působící jako afrodiziakum, povzbuz- 
jící" (jak předpokládá Snoj 2001, 633). 

Podle některých autorů (Erben, ČČM 23, 1, 152, Zaimov 
IzvIBE 3, 131n, Mladenov 564, BER 6, 337n) je r'ujsns 'd 
ba, kdy se příroda barví do žluta nebo do červena', resp. 'dobi 
kdy se lisuje víno" (podle Hotyúské 1969, 63n je dokonce ukr 
říjen', tedy *“žlutý měsíc', kalkem jsl. rujen). Zaimov 
l.c. spojuje r'ujsne s názvem rostliny Cotinus coggygria (Rt 
Cotinus), která se namáčela do vína, aby se nekazilo a získalo 
červenou barvu (mk. ruj, sch. sln. rů, odtud č. ruj, v. Bezlaj 
206). Vzhledem k psl. stáří názvu měsíce málo pravděpodobné 
odmítá už Kott 3, 70. V. též ruti, zarevm. hi 


žóvten' 


o 
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ruměn adj. ruměný, červený; rot (1x Supr a Vit) 

Exp.: Z csl, je rum. rumen *hnědočervený, tmavočervený" 
Tikrin 1345, Rosetti 1954, 42). 

FL: Psl. *ruměne > b. lid. poet. rúmen, mk. ru- 
„en sch. růmen, sn. ruměn, slk. st. a poct. rumenný, 
1. i rumný (HSSIK), stě, rumný (archiv stč.; podle Mach- 
12 sv. ruměný redukce nějakou analogií), č. ruměný (z p., 
, Machek I.e., Orlosová, SIOc 21, 119n), arch. rumný, stp. 
nuniany, rumieny, p. rumiany, arch. rumienny, br. 
rumjány, ukr. rum'jányj, str. rumjanyj, t. rumjányj, 
vše s významem *ruměný, červený (zejména o tváři, 
obličeji, svědčící o zdraví)", "tučný (o jehněti, stádu) 
ač.. Šimek, archiv stě.), “Žlutohnědý, žlutý, zlatý" (sln. 
hr. ukr.); o významech v r. viz Bachilinová 1975, 116-125. 

K častému střídání -ja-/-ě-/-e- u sufixu -men- v. Vondrák 

94, 1,529 aj., nyní Furlanová in Bezlaj 3, 207. V. též kaměns 
sab kamy. 

Psl. adjektivum ruměns je pokládáno za derivát 
nedoloženého subst. *rumy, gen. *rumene “Červeň, 
červená barva', jemuž odpovídá lit. raumuó, gen. 
raumelis sval, červené, libové maso, lot. rafmins 
'uzené maso“, Z *roud-men-; v. MEW 284, Matzenauer, 
LF 17, I88n, Loewenthal 1901, 12, Vasmer 2, 547, Herne 1954, 
YIn, Machek I.c., Vaillant 2, 216 aj. Další výklad v. rude sub 
ruda (1), v, i reděti se, režda, ryždb; o sufixu -mmen- v. např. 
Arumaa 1964, 2, 124, Stawski, SK 1, 126. 

Mann 1984, 1092 uvádí keltské paralely: stir. ruamna *čer- 
vená barva", ruamnaim *červenám“, ir. ruaim “rudnu vztekem"; 
Vendryes R 48 však o příslušnosti těchto slov k ie. *reudh- 
červený" pochybuje, 

Loewenthal, AslPh 37, 378 řadí k psl. ruměns lit. rumókas 
nároční kůň“ (tj. kůň po pravé straně spřežení); to je však 
přejato z p. rumak "jezdecký kůň' (< ttat.; v. Brůckner 1877, 
128, Fraenke] 748, Brůckner 468). 

Souvislost s lat, rma *hrdlo', růmáre *přežvykovat', stind. 
"vmantha- 'přežvykování“, kterou uvedl např. Uhlenbeck 255, 
odmítá Vasmer c., W-H 2, 450 aj. žŠ 


"uno, -a n. rouno; Fell, Vlies' 

V Lobk a Perť doloženy i s-kmenové formy (v. SJS 3, 652). 
v po: runo > b. ráno, dial. i runó (BER 6, 344 
Re « řuno, sch. slk. stě. ráno, stě. i rúna £. 
vše Bo: rouno, p. runo, br. runó, ukr. ráno, r. runó, 

0, (ovčí) vlna', 
p je podle Bezlaje 3, 208 z jiných sl. jazyků (v. i 
34); vedle toho je dial. £. rúna tv. (v. Bezlaj I.c., 
, ke rů vlivem v Přejaté je nej spíš ihl. runo; ve 

S p: P e adj. runjany (v. Sch.-Šewc 1253). 
Mno nr rivát o-stupně ie. verbálního kořene 
ně: ko trhat ap.', obsaženého i v psl. 

„rytí "rýť (v. ryti, revatva): vlna se 


Snoj 
Per) 


ovcím pův. trhala (v. Machek s.v. rouno a KZ 64, 261) 
Otázkou je tvoření slova: někteří počítají se suf. -no 
(Meillet 1902, 445, Vasmer 2, 548, H-K 315, Slawski, SK 1 
115), jiní vycházejí z předslovanského *rou-mn-o- a 
srovnávají stind. róman-, lóman- "vlasy, srst, peří 
(Mikkola 1913, 1, 66, Machek I.c., Specht 1944, 79 a KZ 68, 
125, Mayrhofer 1956, 3, 79, Bezlaj l.c.); Blažek (Slavia 63, 
500n) sem řadí i stir. rúamnae “plášť". by 


rusalije, -ii ť. pl. “letnice, svatodušní svátky; Pfings- 
ten' (Sav) 

Der.: "usalbn *svatodušní, letnicový' (Sav). Csl. 
též rusalbka £ “hra, zábava u Slovanů' (MLP). 

Exp.: Z csl. patrně pochází rum. rusaliř pl. *letnice" a 
duchové, kteří podle pověstí straší v době letnic' (tak Tiktin 
1347; podle Rosettiho 1954, 25, 43 z b.). 

Et.: Přejetí lat. rosalia (též dies rosae), názvu 
pozdně římského svátku na počest mrtvých, který byl 
Spojen se zdobením hrobů růžemi a provázen tancem 
a hrami (DuCange Lat. 6, 191 a 7, 216). Cesta přejetí 
tohoto slova není zcela jasná. Patrně jde o balkánský 
latinismus, kterým se ve sl. prostředí začal označovat 
pohanský svátek slavený buď v zimě v době zimního 
slunovratu, nebo v létě v době letního slunovratu. Byl 
spojen se starými lidovými obyčeji jako oblékáním 
masek, hrou na píšťaly a primitivní strunné nástroje, 
tancem, zpěvem ap. (sr. SIMif 415n, SIMit 472n). Později 
byl vztažen na reálii křesťanskou, totiž na svátek 
seslání Ducha svatého (sr. Mikl. 1867, 123, Vasmer 2, 
549, Machek 1968, 525, Filipovová 1969, 150, BER 6, 349n, 
Desnickaja, SIaz 1983, 91n, Gribble, Palaeobulg. 13,2,s.41-46, 
Moszyúski 1992, 31, Trubačev, ZslPh 54, 3 aj.). Odpovídající 
výrazy jsou doloženy v jsl. a vsl., reliktově v zsl. 
(podle Furlanové in Bezlaj 3, 182 z jsl.). b. dial. rusalíja, 
rusálja, rúsalii, rusáli ap. (BER l.c.), mk. rusalija, 
sch. arch. růsálje, růsalji (Ri), sln. arch. a dial, risále, 
risali (Plet.), s dial. změnou u > i (Furlanová 1. c.), StsÍK. 
a slk. arch. rusadlá (HSSIk, SSJ), slk. st. rusadlí (Jg), 
br. rusálli, ukr. rusáliji, dial. rusálja (Hrin.), ©. arch. 
a dial. rusálii, s významy *jarní pohanský svátek 
na památku zemřelých (nepřirozenou smrtí)“ (vsl., 
sr. Zelenin 1995, 234-293), "slavnostní hra se šavlemi, 
účastník této hry" (b. dial., mk.), *průvod mužů, kteří 
během těchto svátků chodí do domů nemocn ých, aby 
odehnali chorobu pomocí magických tanců ( jsl.), 
círk. “svatodušní svátky“ (jsl. slk., ukr. dial.), hry 
a slavnosti konané 0 svatodušních svátcích“ (slk.) ap. 
je přejetí přímo ze střř. 
1992, 317n). 


bovadáhia s ne 


Méně pravděpodobné 
znamem (předpokládá Hannick 
hoto svátku je zachován V Je- 
bstantivu rusálka *vodní 


zcela jasným vý 
Pohanský prvek to 
ho derivátu, a to ve vsl. su 


— + 
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rusbsky 


víla, žijící podle lidových pověstí ve vodách, pův. 
snad *duše zemřelých nepřirozenou smrtí" (podle Ja- 
gie, AslPh 30, 629 došlo k význ. posunu vztažením k sl. ruslo 
"řečiště" vlivem lid. etymologie), dále “jarní lidová slav- 
nost spojená s pohanským svátkem na památku ze- 
mřelých' a “obřadní maska používaná při těchto slav- 
nostech" (r. dial. SRNG) aj. Z vsl. patrně pochází b. 
rusálka, slk. č. rusalka, p. rusalka *vodní víla'. Podle 
Machka I. c. je vsl. rusálka odvozeno přímo od lat. rosalia a jeho 
derivátem je pojmenování svátků (Šafařík, ČČM 1833, 257-273, 
Briickner 469). V též Zelenin 1995, 141-233. 


Syn. jsou petedesetenica, petikosti (v. petikosti). 
hk 


russské adj. ruský; russisch" (VencMin) 

V Const psáno "08 SkB, ruške s nejasným významem, 
v. níže 

O „ruský“ v dnešním slova smyslu jde snad nejpravděpo- 
dobněji v novějším resl. opisu Svatováclavské legendy, kde je pro 
srovnání s Boleslavem zmíněn ruský kníže Svjatopolk, bratro- 
vrah Borise a Gleba (Vajs ve Venc, s. 58), vládnoucí v ruské zemi 
(psáno v rustei zemli, VencMin). 

Sporný je význam tohoto adjektiva v Const 8, kde se mluví 
o tom, že Konstantin na Krymu obrěte ... evaggelie i psaltire 
ruseskými pismeny. Že by mohlo jít o nález rukopisu v ruském 
jazyce, jak se domníval Georgiev, Cyrillo-Meth. 372-381, je 
málo pravděpodobné, protože toto území se chápe většinou jako 
neslovanské. Toto adj. je pokládáno za písařskou chybu místo 
fružisko, vztahuje se k Frangoi "Germáni" (v. II'jinskij, Slavia 
3, 45-64, Dvorník 1933, 186n aj.), jindy za nepůvodní, pozdější 
vsuvku v textu (L'vov, BE 10, 305n aj.), nebo za metatezí vzniklé 
z pův. *sureska "syrský" (Vaillant, RÉS 15, 76, Gerhardt, BNF4, 
78-88); další liter. v. Hauptová, Slavia 38, 565-573 Dobrodomov- 
Krivko, SWaz 13, 119-130, Vavřínek, Slavia 74, 141-148 aj. 

V BesUvar je russské mylně za rumeské "latinský" (též v 
BesPogod; v obou případech jde o písmo; v. SJS 3, 638 a 653, 
sr. i Vintr, SbNěmec 385-9). 

Et: Adj. rusbske (b. ráski, mk. ruski, sch, růskt, 
SL. i ruški, sln. rúski, slk. č, ruský, luž. ruski, pom. 
ruski, p. ruski, br. rúski, ukr. st. a hovor. rús kyj, str. 
rus(s)kůj, r. rásskij “ruský", p., ukr. st. i *ukrajinský") 
je derivát od (v stsl. nedochovaného) i-kmene *Rusb 
> slk. č. Rus, p. Ru$, ukr, hist. Rus', str. Russ 
r. hist. Rus', země, stát východních Slovanů", pův. 
"Kyjevská Rus'. 
1 aro areně 
toponymum Rusija 14. sto] bí s sk pe -| r 
*'Normani", “Poaoala > r ko Šenk o vé 

: síja od 16. stol. (Preobr. 2, 22 

Vasmer 2, 538 a 550 aj.). Sr. i ara obě 


ab. Růs "Normani ve Šnanš 
a Francii'. ormani ve Spanělsku 


O protikladu russkij — rossijskij v. Trubačev 1997 


266-279. 

Slovo nejasné, s bohatou literaturou a množstvín 
výkladů. 

Nejčastěji bývá pokládáno za přejetí ze stíin 
označení germ. kmene *Rotsi, patrně “účastníci n 
mořních vojenských výprav na finské území, Varjg- 
gové, Švédové, sr. fin. Ruotsi “Švédsko', ruotsalai 
nen *Švéď. 


Podle Nestorova letopisu (Povest* vremennych let |, 18-19 


3 


E 


214-215) přišel v r. 862 na pozvání Slovanů na území dnešníh 
Ruska z baltského pobřeží Roslagen ve švédském Upplandu 
přes území Finů normanský kmen Varjagů — Rusů. Ti přispěli | 
rozvoji ruského státu a později splynuli s původními sl. obyvatel 
(Niederle 1953, 153-157 aj.), kteří přejali jejich jméno pro sebe 
pro zemi, kterou obývali. Podobně např. Normani — Normandie 
Langobardi — Lombardie ap. 

Fin. Ruotsi se objasňuje z první části stsev, kom- 
pozita *rob(r)smen, *robí r)skarlar veslař, mořepla- 
vec' < stsev. *robr- veslování" (v. Collitz, AslPh4, 65 
663 v recenzi knihy W. Thomsena, Der Ursprung des russischer 
Staates. Vom Verfasser durchgesehene deutsche Bearbeitung von 
Dr. L. Bornemann. Gotha 1879; dále MEW 283, Jagié, AslPh 16 
222, Šachmatov, IzvORJS 9, č. 4, 284-365, Brůckner469, Mošin 
Slavia 10, 109-136, 343-379, 501-537, Mladenov 564, Vasmer 
2,551, Eckblom, ZslPh 26, 47-58, Falk, LP 12/13, 9-19, Ondruš 
JŠ 14, 65, Bonarek, SIOr 47, 7-15, Leeming, SEER 76/2, 314 
SuoSA 3, 108, Anikin 2000, 467n, BER 6, 352 aj.). 

Podle Rosponda (RS 38, 47) by stfin. fs muselo dát sl. c, po 
kud by k přejetí došlo v 9. stol., jak uvádí Nestor. Tuto domněnku 
se snaží odstranit Stieber (SbUrbaúczyk 374) předpokladem, že 
k přejetí došlo již před 2. či 3. sl. palatalizací, kdy psl. zjednodu: 
šovala is v s; tak i Anikin l.c. aj. 

Změna stsev., stfin. č ve fin. wo a sl. u má paralelu ve stíin 
*Somi — fin. Suomi — str. Sums "Finové" (Falk, LP 113, 11). 

Další výklady jsou méně přesvědčivé (sr. Vasmer-1 
4, 855). 

S psl. adjektivem russ 'světlovlasý, plavý, žlutý až načer 
venalý", rud *rudý', lit. raúsvas *načervenalý", lot. rsa "rez 
spojují někteří subst. Russ, kolektivum s významem 'společen 
ství lidí rusovlasých', odtud “území obývané těmito lidmi (' 
Lehr-Sptawiúski, SbKurytowicz 176n a RÉS 42, 231, Rosponů 
RS 38, 48-50); další výklad u ruda. — Z téhož základu jao 
adjektivum byla tvořena hydronyma a toponyma, sr. např. r. hyd 
ronymum z kurské oblasti Rúsa, dále Stáraja Rúsa název úzení 
jižně od Ilmeňského jezera aj. (sr. Vasmer 2, 549). Odvození a 
ruseske a etnon. Russ od těchto geografických názvů (Otrgbsk 
LP 8, 219-227 a WSI 11, 220n) však Vasmer odmítá. 

Trubačev také vychází z významu 'světlý, jasný ; náze 
Russ uvádí v souvislost s první částí názvu alanského kmen 
Roxolanů (*Rox- < stind. *rukša- *třpytný, svítící, světlý cit 
"leuk- *světlo, svítit, bílý ap."; VJa 1977, 6, 26n, VJa 1981, 
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Uvádí jako sém. paralelu název turkického kmene Polovců 
< l. "polve; v. plv; Trubačev 1997, 184-226). Později 
pouští spojení Rusb — Roxolané (Trubačev 1999, 123). Původ 
umene jeho názvu však stále hledá v oblasti Černomoří, kterou 
charakterizuje jako světlou zemi na jihu a kterou pokládá za 
zoléhku východních Slovanů (Trubačev 1999, 123n, 266). 

Vernadsky, SOF 15, 169n vidí význam 'světlý' v názvu 
ného alanského kmene, Asů: *Rukhs-As jasný As“. Spojení s 
fusr se zde opírá jen o hláskovou podobu slov. 

Skljarenko (Mov 2003, 5, s. 3-13 a Mov 2004, 2, s. 3-19, 
54, s. 3-11) předpokládá, že Varjagové byli Slované z ostrova 
Rujana, *Rugové, *Rutové, kteří přišli do Novgorodu na pozvání 
knfdete Rurika. Jméno převzali údajně od původních keltských 
byvatel (sr. též Skljarenko, Mov 2005, 3-4, s. 33-46. 6, 3-17). 

Sejménem Slovanů z ostrova Rujana spojoval Russ i Pritsak 
VJa 1991, 6, 115-131), podle něhož bylo jméno přeneseno do 
vých. Evropy obchodními a vojenskými družinami v poslední 
čtvrtině 8. stol. (odmítá Trubačev 1997, 232n). 

Málo pravděpodobná je souvislost s runo, ruché ap. (Ros- 
pond I.c.). 

Mylné je spojení se stsev. hrodr sláva, chvála" (Ljapunov, 
IvORIS 30, 2In aj.; < ie. *kar- hlasitě chválit, velebit") či se 
stsey, drótt "družina' (Pogodin, SbZlatarski 271; < ie. *dher- 
držet, podpírat“). 

Chybný je výklad Russ ze starého jména Volhy *Rosa (< 
je. *rosá; sr. ř. "Pá Volha, av. raghá- *jméno mytické řeky"); 
tak Knaner, IF 31, 67n a IF 33, 394n; odmítá Vasmer s.v. Russ. 

Přehled dalšího šíření jména Russ za Ural v. Anikin l.c., 
Chelimskij 2000, 351n aj. py 


rušiti, -it zrušit, zničit; zerstěren, vernichten' (1x 

Supr) 

Podle SJS pf., podle Dostála 1954, 130 a 135 obojvidové. 

Der: obrušiti zbořit, vyvrátit“ (1x Bes); razdruši- 
ti rozbořit, rozbít, zničit, “potříť, v Apost “zrušit', 
ví razdrušati rozrušovat, bořit, ničit; rušit, porušo- 
vat, odstraňovat, razdrušenije *rozboření, zničení, 
"káza, razdrušbniko *bořitel, ničitel; nerazdrušim 
Jezničitelný", nerazdrušene, nerazdrušené “nezni- 
čitelný, neporušitelný", 
Osém. blízkosti stsl. razdrušiti a razdrěšiti a0 jejich záměně 
3183, 5702572 a Otrgbski, LP 8, 283n. V. též rěšiti. 
k Exp.: Csl. razdrušiti > rum. st. a razdrusi *mít dovolení k 
-i zrušit zákaz)"; v. Tiktin 1314; i zde jde o kontaminaci s 
n na > b.rušá, mk. ruší, sch. šití, sn 
naši, s R . rušit, stě. rušiti, rúšěti (MStčS), č 
hluk, kéreů: et (Je), hl. dial. rušié, dl. jen ruš m. 
nez: hy ný (Sch.-Šewe 1254), pom. rěšac, rěšěc, p. 
kazit, Marí , ukr, rúšyty, r rúšit', bourat, ničit, 

at, narušovat" (jsl. slk. č. hl. pom. br. 


r), hýbat, dotýkat (se)* (pom., p. arch., ukr., r. dial.). 
rýt, hrabat, orat' (sln.) aj. 
jenů p je pokračováním ie. *reus-, z ie. 
) šířeného o -s-. K němu patří ve stsl. 
nedoložené ruch pohyb" (doloženo v zsl. vsl.), ru- 
chati "hýbat, pohybovat (se)' (v tomto významu v 
sin. dial. Plet., slk. dial., pom. p. br. ukr., r. dial.), 
rýt, kopat, hrabat, orat ap.' (slk. dial. Kálal, č. dial.) 
aj., dále r. dial. rúchlyj “nepevný, měkký, sypký ap.' 
(KESRJ 292 aj.) a ablautová var. rychls(js) *rychlý' 
(zsl.), “kyprý, křehký, sypký' (r.) (Preobr. 2, 227, Vasmer 
2, 553, Vaillant 3, 427, Skok 3, 176, Sch.-Šewc 1254, Orr, SEB 
1, 313; Machek s.v. rychlý spojuje s ruch, rušiti jen r. rýchlyj). 

O souvislostech rušiti — rychleje — ruchleje Varbotová, 
SlJaz VII, 11 In, o sém. vývoji ruch, rušiti, rychle v zsl. jazycích 
v. Rejzek s.v. rychlý. V. i ryti. 

Příbuzná slova jsou v balt. a germ. jazycích, sr. 
lit. ratžsti “rýt, kopat, růšéti *Činit, přičiňovat (se)", 
ruóšti *připravovat, vybavovat, lot. rust *rozhrabat, 
vykopat, mést", rušinát kopal, rýt, hrabat, lit. raúsys 
“vyhrabaná jáma", růsýs 'sklep', lot. rusums "strmý 
břeh', rusenis *sypký sníh“, lit. růsa "hromada od- 
padků", švéd. rós, róse "hromada kamení“, stisl. rúst 
*rozvaliny", hol. "ul sypký (o písku), snad také toch. 
A rásw-, toch. B ráss- “utrhnout, vyrvat“ (Poucha 1955, 
263) aj. Předpokládaný sémantický vývoj kopat, rýt 
ap.' — “bořil, ničit ap. (MEW 285, Gorjajev 305, Vasmer 
1.c., Fraenkel 708 a 750, Skok 3, 176, Sch.-Šewc 1254, Furlanová 
in Bezlaj 3, 209n, Snoj 1997, 549, LIV 2001, 511, BER 6, 357n 
aj.). 

Méně přesvědčivě Machek s.v. ruchati>, který spojuje rušití 
s č. dial. rouchat (č. porouchat aj.) a vykládá je z *gruchati. Ale 
č. ruchat *orat' řadí k naší rodině. 

© nostratických souvislostech v. Kaiser 1990, 104n. | DV 


ruti, rovete řvát, bučet; brůllen“ (1x Supr) 

Der.: v»zdruti "zařvat, vzkřiknout“ (2x Supr). 

Et: Stsl. ruti, rovo se objevuje pouze V Supr, 
později jen v resl. ruti, rovu (StrS) a stsrb., stcharv. 
ruti, revem/rovem (Ri). V současných sl. jazycích 
nejsou (na rozdíl od bohatého zastoupení kontinuantů 
psl. r'uti) odpovídající slovesa doložena, snad jen s 
výjimkou dl. rys, ryjom, dial. ris$, riju, za předpokladu 
sekundární delabializace (Sr. podobně dl. tyca duha 
< tuca, dl. pokšyta *bochník chleba' < pokšuta, 
tak Sch.-Šewc 1249). Může ovšem jít též o zdloužení 
kořenového vokálu (podobně jako v hl. ryčeé, dl. 


ryca$, v. rykati). 
Původní psl. para 

V infinitivu došlo sekun 

ho r"'- vlivem prézentního ro-. 


digma bylo zřejmě *r'uti, rovo. 
dárně ke ztvrdnutí iniciální- 
Sr. Meillet, MSL 14, 355n, 
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ruti 


Skok 3. 133, Koch 1990, 386, 652n, Černych 1992, 2, 103, Snoj 


2003. 625 aj. Et výklad v rjuti. 


ba. -v £ *rvba; Fisch' : 
zk rybii *rybí"; rybica *rybka"; rybitvB, rybar'b 
*rybář', rybarpstvo *rybářství“. A 

. pů . ryba, všesl.: b. ríba, mk. riba, sch. o. 
sln, ríba, slk. č. luž. ryba, plb. raibo, pom. rěba, p. 

'sl. rýba, vše *ryba“. 
2 jek Nejčastěji se spojuje s střdněm. střhn. 
růpe, něm. Raupe *housenka“ (Uhlenbeck, PBB 26, 290, 
Mikkola 1913, 1, 124, RFV 48, 279, Briickner 470, Vasmer 2, 
554, Sch.-Šewc 1256 aj.); Abajev I, 576 nabízí sém. paralelu, 
když spojuje oset. kaf "ryba" se stind. kapaná- *housenka", lot. 
kápe tv. Snad jde o tabu za původní ie. výraz (hyne 
l.c., Scholz 1966, 19) nebo © slovo "praevropské", tj. 
přejaté z neie. substrátu (H-K 319, Paliga, SlavR 41, 240; 
Machek 1968, 526 při tom srovnává jen něm. Aalraupe *mník", 
kdežto Raupe má za jiné slovo), 

Jiní badatelé spojují sl. ryba s č. rychlý (Mladenov 560, 
Skok 3, 136) 

Vaillant (4, 487 a RES 9, 123n) a před ním už Mikucki (v. 
Gorjajev 305, Toporov, Etimlssl 1, 6) spojovali ryba s ryti (v. 
ryti), původně tedy **to, co ryje, zarývá se (do bahna)"; proti 
Brilckner (Slavia 13, 272). 

roporov (Etimlssl 1, 5-11) vykládá ryba jako der. od 
"rembh- > lit. rwrmbas *jizva", r. rubít' *sekat', rjabój *straka- 
tý", pův, **pestrá' (souhlasně Otkupščikov, Balt 10, 12). 

Jakobson (Word 8, 306, ZPhon 20, 239-241 a jinde) vychází 
z předsl. *úrbá s kořenem doloženým ve stprus. wurs *rybník* 
a lit, júra *moře" (podobně Szemerényi, VJa 1967, 4, 13): proti 
Trubačev in Vasmer-T. 3, 526, Shevelov 1964, 399. 

Pro liter. v. Bezlaj 3, 177, BER 6, 245. by 
rydati, -ajet+ *usedavě plakat, naříkat; herzzerreiBend 

weinen, wehklagen' 

Der: rydanije *usedavý pláč, nářek", dále “zaníce- 
ni (pro něco, pro někoho) 
ř. čřAog a lat. aemulátič. někdy překládáno též *horlivost, hor- 
lení", tak i SJS S.v.; k sém. vývoji v. níže); pref. v»zdrydati 
"vypuknout v pláč, zalkat'. 

Et: Psl. rydati > b. ridája, sch. růdati, stě. ry- 
dati sě, č. st. a arch. rydati, br. rydác", ukr. rydáty, 
= rydati(sja), : rydát', vše *usedavě plakat, hla- 
hier rep (mno (č dil. SRNO) 

"a : ; a Ouři, mořských 
vlnách) burácet, Šumět“ (r. dial. SRNG), *bouřit se 
šou se“ (stě. Č. arch. MStěS, Kott), “nadávat, spílat 
někomu“ (r. dial. SRNG). 

S u-ovým koř. vokálem sem patří kauz. hl. rudžié 


(40) Zarmoutit (se), trápit (se), dl, dial. (z)ru%ig 'pů- 


(1x Christ Slepě Šiš; ekvivalent 


hk 


>> 


rykaj 


sobit starosti, trápit a stě. ruditi *mrzeť, 

Psl. rydati patří do širší skupiny slov, který jo, 
pomocí různých formantů (d, £, $, k) utvořen p 
onom. základu *reu-/*rů- *vydávat hlasité zvuky 
rykati, oterigati, rezati). Jde o ipf. od původního rý 
(Mladenov 561, S-A 1955, č. 780, Vasmer 2, 554n, Sch.Š 
1250n, Skok 3, 138, BER 6, 251 aj.). Podle Machka je 5. ry 
iterativum utvořené od ruditi (Machek s.v. ruditi). 

Význam “zanícení (pro něco, někoho)' v 
vznikl zřejmě přenesením hlasitého emocionální 
projevu na určité citové rozpoložení podobně jakou 
adjektiva "bvbnivs (v. rbvpnivs sub 1). 

Paralelně tvořené útvary jsou i v jiných ie, ji 
zycích. Sr. lit. raudáti “bědovat, lot. raúdát plaka 
oplakávatť, dále stind. roditi, rudati pláče, naříkí 
běduje", lat. růdere "řvát (o zvířatech, přen, i 0 člově 
ku)", stangl. reotan “plakat, naříkať aj. (M-E3, 41: 
W-H 2, 447, E-M 579, Pokorny 867, Holthausen 1963, 2i 
Mayrhofer 1986, 2, 465n, Karulis 2, 106n, LIV 2001, 508 ; 


Další výklad v. rjuti; v. též ruti. M 
-rygnoti v. oterigati 


rykati, -ajete “řvát; brůillen' 

V řadě stsl. památek doloženo též rikati (v. níže), 

Der.: rykanije (1x BesSynod), rikanije (1x Bes) Ťvi: 
ní, bučení', 

Exp: Z.csl. pochází rum. st. a rícůi 'řváť (Tiktin 1321), 

Et: V sl. jazycích jsou doloženy obě varianty 
(ryk-/rik-), se suf. -ati, resp. -ěti: b. arch. ríkam, mk 
rika, sch. sln. ríkati, slm. dial. i ríčati (Plel), sd 
ryčat, stě. ryčěti, č. ryčet, řičet, hl. rykaé, rýče, 
rica$, rika$, dial. ryca$ (Muka), stp. p. ryczeé, did 
rykaé  (Karlowicz), br. rykác", dial. i ryčác' (8, 
ukr. rýkáty, ryčáty, str. rykati, ryčati, r. rykáť, rýčít, 
dial. i rýkat' (SRNG), vše *vydávat hlasité zvuky 
řvát (o zvířatech, o člověku), dále "vydávat siln 
hluk (hřmot, rachot ap.)' (mk. sch. slk. č. p. luž. 
přen. plakat, vzlykat, naříkat' (mk. p., dia). 

S u-ovým kořenovým vokálem sem paří dák 
mk. ruka, sch., sln, dial. rúkati, sch. dial. i ráže 
sln. ručáti, hl. rukaé, ručeé, slk. rúkat, ručat, P 
(vydávat hlasité zvuky', “řvát, křičet, “tryskal, vůli 
se (© vodě)' (mk.) aj. 

Tvary s -i- se většinou pokládají za sekund 
(Vondrák 1912, 80, Otrebski, ZsIPh 15, 83 aj.), nelzé " 
vyloučit ani existenci onom. dublet ryk-/rik- (inst 
RS 10, 171, Vaillant 1, 124, H-K 320 aj.). 

SL. rykati/rikati patří do širší skupiny slov Kč“ 
jsou pomocí různých formantů (k, £, 6, d) utvořen 
od onom. základu *reu-/*rů- (v. též oberigati, rszů 


=. 
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„si rydati). Jde o intenzivum od pův. *rá(k)- (MEW 
x A 1955,č. 757, Vasmer 2, 555, Sch.-Šewc 1256 a 1258, 
Machek 1968, 527, Skok 3, 142, Furlanová in Bezlaj s.v. rúkati, 
37x 4, 255n aj.). Paralelně tvořené útvary jsou i v ji- 
zých ie. jazycích, sr. např. lit. růkti “řváť, lot. růkt 
x. a "umět, hučet, bručet ap.", sthn. ruhen “řváť, 
angl. rýn (< *ráhjan) tv. aj. (sr. M-E 3, 569, Fraenkel 
147 Holihausen 1963, 265 aj.). Další výklad v. rjuti. hk 


rysb, 4 m? £2 “rys/Lynx; Luchs* 

Doloženo i 7y$5 Grig, kde nelze přesně určit, jde-li o psaní 
+ místo », nebo o o-kmen rys6, -a m. 

Der. rysica, rysvica "samice rysa, adj. poses. rysči 
trysí. 

Rysvica by sice mohla mít -v- analogické, např. podle /svica, 
sle vzhledem k ojedinělému sln. st. risev *rys" (Plet. z Habdeliče), 
může jít o zbytek nějakého slabě doloženého u-kmene (Eckert 
1983, 118n aj.). 

Exp.: Zcsl. je rum. rís tv. (Tiktin 1328, BER 6, 265 s další 
iter.), arum. arís (Scárlátoiu 1980, 81). 

Et: Psl, ryss (s pozdějším přechodem k o-kme- 
nům) > b, mk. ris, sch. růs, sln. rťs, sIk. č. rys, dl. 
i.. rys (dnes luks z něm., hl. novější rys je z Č., v. 
$ch.-Šewwe 1259), p. rys, ukr. arch. ojed. rys' m., jinak 
vsl, rys" £ vše “rys ostrovid/Lynx lynx", ve starších 
dokladech i jiné větší kočkovité šelmy (panter, tygr); 
lom, že u Slovanů rys nahrazuje v určitých rituálech jiné velké 
kočkovité šelmy, v. Gamkr.-Ivanov 1984, 512, Blažek 1992, 132. 

Nelze oddělit od názvu rysa v jiných ie. jazycích. 
Nejblíže (také i-kmen) mu stojí lit. Zášis, lašýs, dial. 
Munšts, lot, lásis, stprus. Iuysis; s-ový sufix je v sthn. 
Uuhs, něm. Luchs, stsas. lohs, stangl. lox, střdněm. 
niz. nor los, kdežto z pouhého ie. *lk-o- se vyvozuje 
Švéd, 10 tv,; dále sem patří ř. Aúyč, arm. Jusan, snad i 
sřir, lug “rys, rek" (v, Pokorny 690, Blažek 1992, 132n). 

Většinou se vychází z ie. *leuk- “zářit, svítiť, a 
(0 ani ne tak pro barvu srsti (ta je Šedá s hnědými 
*kymami), jako pro svítící oči rysa. Od téhož kořene, 
te jinou sém, motivací Machek s.v. rys a Chantraine 
vy vývoj Jasný  — *vidět, pozorovat" je doložen v 
„4éVaoe vidím, pozoruji'; podle ostrého zraku je 
Pojmenován i rys, sr. č, ostrovid. 

: Re- Ftim 1965, 347 a I.-Svítyč 2, 34n pokládá 
čl ve označující drobnou šelmu 
m nh ale jen tung. *lukV/lokV je “mládě 
švy © Vje *kuna", kartv. *lekw- 'mládě Iva 
| = ré r, jež je slovanskou inovací : vět- 
7: nl ok etymologií, sblížením se sl. 
ových br sa (Hujer, LF 40, 302 aj.), asi Z La- 

. Podle Abajeva, Etim 1966, 261n je 7- 


výsledkem vlivu íránského. 

v Méně nadějná je kontaminace s rykati řvát, či s revati 
rváť, či předpoklad přejetí názvu rysa z frán. (Janko 1912, 16 
a 81, Kořínek, LF 67, 289 aj.), protože tam toto slovo dolože- 
no není (předpoklad K. Moszyňského 1957, 132n, že Skytové 
přejali psl. *lyss a Slované je zpětně přejali s írán. r-, je rovůěž 
zcela nepodložený). eh 
ryti, ryjete “rýt, rozrývat; graben, aufreiBen' (2x Euch) 

Přen. o nemoci “hlodat. 

Der.: rylo “motyka, kopáč“; izdryti *vyrýt, vyko- 
pať; podsryti *podrýt, podkopať. 

Komp.: groboryja “ten, kdo rozrývá hroby" (ř. vyu- 
Popúxos, 1x Nom). 

Et.: Psl. ryti, všesl.: b. ríja, mk. rie, sch. riti, slk. 
ryt', č. rýt, hl. ryé, dl. ry$, plb. rájě 3. sg., pom. réc, 
p. ryé, br. ryc", ukr. rýty, str. ryti, r. ryt', vše *kopat, 
rýt, rozrýval ap.', S přen. významy. 

e Psl. rytí < ie. *reuřt-/*ruH- *rýt, vyrývat, rvát ap.' 

Psl. ryti představuje zdloužený redukovaný stu- 
peň ie. kořene *reuHH-; redukovaný stupeň je i ve sl. 
revati “rozrývat, rvát, škubat' (v. revatva). Mladší 
(asi pozdně psl.) je ipf. (iter.) -ryvati, společné pro 
obě slovesa (o střídání koř. -y- a -pv- v psl. v. Diels 1963, 56). 

Podle Machka (s.v. rýrí) a Merkulovové (Etim 1978, 97) je 
původní rpvati, kdežto ryri je sekundárně utvořeno k iterativu 
ryvati. 

Příbuzné je stind. rávati *rozbíjí, roztlouká, dro- 
bí, lat. ruere “rozrývat', toch. A rwa-, B ruwá- 'Vý- 
trhnouť, stsev. rýja *odtrhávat, oddělovat, ř. pu- 
oíxBuv *rozhrabávající, rozhrnující zemi“, lit. ráuti 
*vytrhávat rostlinu S kořeny ze země“ dále lot. raút 
*tahat, vybírat, brát, *rozbíjet, roztloukat, ir. ruam 
lopata aj. (MEW 285, Gorjajev s.v. rvat“, Preobr. 2, 232, 
Vasmer 2, 558, SEPlb 1, 628, Pokorny 868, Skok 3, 148, Nor 
mier, KZ. 94, 269, Sch.-Šewc 1257, Černych 1993, 2, 131, Snoj in 
Bezlaj 3, 184, Snoj 1997, 540, LIV 461, BER 6, 272n, Casaretto 
2004, 318 aj.). 

V. též rpvenik, rov, runo. pv 


ryžds adj. 'ryšavý; fuchsrot“ (Apoc G). . 
Vždy ve spojení ryždb kon'b *ryšavý kůň, ryzák 3 
Et: Psl. ryd'b (< *ryd-je) > b. riž, rižd, sch. ri d. 
sln. st. ríjan, rý (podoba ríď je přejata ze sch.; v. . 
284, Herne 1954, 30 aj.), SÍK. rýdzi, stě. č. ryzí, SlČ. a 
č. st. i ryzý (archiv stě., Jg), luž. ryzy, p. ryžy (Z vsl.; 
v. Brůckner 471, Slawski, JP 35, 372 aj.), P. arch. a joe 
rydzy (v. Zareba 1954, 30n), br. rýžy, ukr. čá prom 
s významy *červenohnědý, ryšavý, rezavý o = 
o vlasech, srsti domácích zvířat, peří (b. sch. Sm., 


slk. st. HSSIk, stě., Č. SL. A arch. archiv stě., Jg, SSJC, dl. 
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stp. p. vsL., v str. i další odstíny červenohnědé barvy), 
*pihovatý' (r. dial. SRNG), "neobsahující cizí příměsí, 
čistý, pův. o zlatě bez příměsí (slk. č., vlivem č. i V 
hl.: v. Herne 1954, 31, Machek s.v. ryzí), přen. opravdový, 
čestný, poctivý, ušlechtilý" (č. sIk.). Sém. přehled v. Hen 
0.c. 30-32, Surovcovová, Etimlssl 8, 144n, o sém. posunu v č. a 
slk. viz Šarapatková, Slavia 74, 271n. 

SEPIb 627 uvádí ještě plb. ráizě, doložené ve spojení ráizě 
fůiněk 'ryšavý koník, saranče"; jinak P-S 120, který čte raistě 
(< fmpee; *riščí) a toto spojení pokládá za kalk něm. Spring- 
pferdchen. 

Psl. *ryd'» vzniklo zdloužením redukované- 
ho kořene *rud- + sufix -jb (< ie. *(Hp)reudh-/ 
(Hy)roudh- *červený"). Redukovaný kořen je v psl. 
reděti, red'a (v. reděti se, režda, sr. dále ruda, ruměns); 
v. Loewenthal 1901, 12n, Vasmer 2, 555, Vaillant 4, 430, Furla- 
nová in Bezlaj 3, 178 a 180, BER 6, 252 aj. VÁÍ 


rmděti Se, redite se, reždo se *rdít se; erroten" (1x Bes) 

Et.: Psl. reděti (se) > charv. st. ojed. rditi se (Rj 
13, 790), sln. rdéti, st. i rdéti se, slk. poet. rdieť sa, 
stě, rdieti sě (archiv stě.), č. kniž. rdít se, br. irdzéc", 
rdzec', irdzécca, dial. i irdzíc' (ESBr 3, 396), ukr. arch. 
dial. rdýtysja (Hrin. 4,9), str. rdětisja, r. kniž. rdét'(sja), 
dial. i rdít'sja, s významy "červenat (se), být červený" 
(sln. slk. č. br. str. r), “rudnout hněvem, zlobit se, 
rozohňovat se" (charv., br. dial., ukr.), “nalévat se (o 
plodech), zrát' (r. dial.); o významech v r. viz Bachilinová 
1975, 125-133. 

Preobr. 2, 189 pokládá r. sloveso za přejetí z csl., což není 
nutné vzhledem k doložení ve vsl. včetně dialektů. 

Psl. reděti odpovídá lit. ruděti "hnědnout, reza- 
věť, lot. rudér *červenat, hnědnout', lat. ruběre *čer- 
venat se“, sthn. rotén tv. z ie. redukovaného sloves- 
ného kořene *rudhě-, to pak je z ie. *(H;)reudh-/ 
(Hy)roudh- "červený“; v. ruda, ruměne, režda, ryžde. 

Redukovaný stupeň je též v psl. adjektivu *rzdrs, 
které je doloženo reliktově: csl, redrs "zlatožlutý" 
(MLP), dále charv. dial. dar (Rj 13, 789), str. redryj, 
dial. rědr(yj), rédr(yj), s významem *červený, červe- 
nožlutý, ryšavý“. 

V r. podobách je nejasné -e-, které je nepříliš přesvědčivě 
Vysvětlováno asimilací -5- v --: v. Vasmer 2, 504. 

Bezlaj 1, 4 řadí k tomuto adjektivu sln. dial. andróga, dróga, 
zruka, r. dia]. andrúga, vše Se P > =- 
ploutve a červenou sí v seně pon nn 

redr-oga (v. Machek s.v. 
zruka), dále sln. dial. adráš 


drážíca ap., sch. androga, p. w. 


ra), *dub/Ouercus ilex* (v. Bezlaj 1, 2: 
jiný výklad tohoto názvu stromu podal Grošelj, I ing 13,210 
má je za přejaté z berberských jazyků), Ré 


Psl. *rzdre je příbuzné se Stind. rudhira-, ř. pu- 


Bpóc, lat. ruber tv., umber. rufru, toch. A rtčir, B ratn 
vše “červený", stsev. rodra krev“ (v. např. Skok 3. 

Vasmer L.c. aj., o toch. tvarech Fraenkel, IF 50, 8n, Windeke 
1976, 1,408). Někteří pokládají tyto podoby za původ: 
(Frisk 1, 568, Machek 1968, 510), adjektiva bez koncové 
ho -7- (v. rude sub ruda) za inovaci v části ie, areály 
(v. Gamkr.-Ivanov 1984, 422); jiní mají koncové -ro- 7; 
sufix, jehož připojením k ie. *(H;)reudh-/(H )roud)- 
došlo k oslabení kořene na *(H;)rudh-ro- (tak Kr 
schmer, KZ 31, 455, Holthausen, IF 39, 69). š 


reprtati, -štetr, -što reptat; murren' 

Doloženo také ve význ. "hovořit" (StslS 586), 

Vedle slovesa r"spstati je doloženo i substanii- 
vum 7Bp21 'reptání, řeč', přičemž je těžko určil, 
který tvar je primární. 

Der.: "Ppetanije “reptání', rbpmtivs 'replavý'; 
bezdreptbne "nereptavý, bez reptání' (1x Fuch); 
obrepstiti *ošálit, obalamutit" (sr. StslS 398; SJS 2, 490 
uvádí význam 'reptat, odmlouvatť), Orspstiti “znepokojil' 
porspstati *zareptat“. 

Exp.: Zcsl. je dle Tiktina 1298, 1336n rum. a rápsti 'repta 
proti někomu", ropot *hřmot, rachot, dupoť. 

Et.: Slovo onomatopoické, vycházející z *rep-/ 
rep-/rop- ap.; doloženo v b. roptája, mk. roptae “rep- 
tat, sch. růptati, sln. st. roptáti (Plet.), slk. repia!, 
č. reptat, p. dial. reptaé  (Kartowicz), br. dial. rap- 
tác", raptáci (SBrH), ukr. roptáty, r. roptát', s význů- 
my "reptat, hlasitě projevovat nespokojenost (b. mk. 
sch. slk. č. vsl.), “naříkat' (vsl.), povídat, breptat' (p. 
dial.), “rámusit' (sln.), dále b. ropótja, mk. dial, ropu, 
sch. ropotati, sln. ropotáti, slk. ropotit', č. ropotit, ll. 
ropotaé, dl. ropota$, p. dial. ropotaé, s významy 'hlu- 
čet, rámusit, rachotit ap.', sch. *reptat, bručet". Patří 
sem též b. dial. rópam, rópna “klepat, dupat, bou 
chat", dial. rápam, rápam, rúpam “chroustat, hlasi 
jíst, hubovat, křičet ap.' (BER), slk. repetit', repentit, 
č. repetit “rychle mluvit, brebentit ap.', mor. rapěí 
praštět" (Malý 192) aj., hl. rjepotaé, rjapaé 'skřípal 
praštět, rachotit' (v. Skok 1, 689, Vasmer 2, 536, Machek 
1968, 513, Sch.-Šewc 1220n, 1236, BER 6, 324 aj.). 

Matzenauer, LF 16, 168 dodává podobná onomatopoié 
stind. rápati “šeptat, mluvit, dán. reeppe *lachat'. 

Mladenov 563 vedle stind. rápati, lápati mluvit, šepia 
dodává i pamír. Jówam, lewam, per. láwa, lába prosba“ vek 
ef "hlas", bret. Jeff 'křik, pláč" pro která předpokládá společný 
původ z ie. kořene *rep-. o- 


B(5 v. retb 


-TbVati v. revatva 


——————— 
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vatvá 


rratva, -x £ trhání; ReiBen" 

Doloženo jen 2x Euch, a to ve spec. významu loupání v 
jloubech (rukou), arthritis“. 

Nomen aclionis, utvořené suf. -tva (o něm Stawski, 
92 49) od vb. revati “irhat, Škubat, rvát" (MLP); v 
jrahu památek excerpovaných pro SJS doloženo jen v prefigo- 
rich der: izdrevanije (dolož. izr'vanije) “vytrhání“; 
vyrevatí todirhnouť , oferevanije "odtržení" (Supr); 
vrovati se utrhnout se" (1x Supr); VBZdravati *vyrvat, 
vyrazit“ (2x Bes), Vbzdravanije "vytržení" (1x Sin Pog). 

Bu: Psl, revati, rujo (s dalšími anal. tvary, i když 
u préz. revo nemůžeme vyloučit starobylý typ *ruti, 
reg; v např. Machek s.v. rvári, Vaillant 3, 202), všesl.: 
b, růvá, sch. (h)řvati, (h)řvém i (h)řvám, sln. rváti, 
níjem, ráti, rújem, sk. rvat', rvem, rut, rujem, č. rvát, 
u, st.adial. routi, ruji (Ig), dial. i rout'(Bachmannová), 
stě, rváti, ruju, hl. rwaé, rwu, rué, ruju, dl. rwa$, rwu, 
ruf, ruju, plb. rávět, pom. rvac, rvu, p. rwaé, rwe, br. 
(ijrvác, (i)rvu, ukr. (i)rváty, (i)rvu, str. rvati, rvu, £. 
var, rvu, dial, irvát' (SRNG), S významy “rozrývat, 
rvát, škubat', refl. rvát se, prát se'. 

V'mk. dial. doložen jen der. urva “bořit, ničit (RMJ). 

Psl, rsvati je z ie. kořene *reuH- “rýt, vyrývat, 
rvát, který je ve zdlouženém redukovaném stupni 
V psl, rytí “rýt, vyrývat“ (v. ryti, kde je et. slova, dále 
rsveníke, rovs, runo), py 


Tpvenikm, -a m. studna; Brunnen' (1x Euch) 

Csl.i rsyenike, revniko (MLP), rcsl. roven(n)ikm, 
" (Str$). Sr. ještě csl. rsvenica “jáma, příkop' (MLP). 

Sisl, rovsníke propast, hlubina" však patří k rovs, i když 
emůžeme vyloučit, že vzniklo z rveniko sekundárně, vlivem 
'ovs, jak se domnívá Rusek, SLPJ 4, 42. 

Et: Stsl. rbvenika « mk. 'rvenik, sch. rvenik, 
: dial, réven", rvína, róven', rovénja (SRNG), vše 
studna', rvína i “jáma, příkop' (SRNG). 

Sl, substantivum rmveniko je utvořeno z pte. pf. 
PA Foveme Od ryti (v. Vaillant 3, 283, Skok 3, 148; pod. 
n . čabsvemy, wnyti — unevene, sékryti — spkrsvenm ap.) 

"CM -ib (O suť. kr, v, Slawski, SK 1, 90n). 
pc; naznačuje, že jde o studnu vy- 
ke l nd lala se tam, kde pramen nevyvěral 

(v.Lvov 1966, 146); sr. též rove, ryti, rbvatva. DV 


". vežele 'ržát; wichern' (1x Supr) 

Be; > b. dial, růža, růížá ap. (BER 6 

ké pe oa řzati, řžém, dial. ržati (Rj), sln. 

sk erdžap dá dial. rzáti, rzám, fžem Piet), 

NĚ, od, jm (Kálal), hrdžat' (SN), hržat, 

noc, ra rzáti, č. ržát, arch. rzáti, ržu, pom. 
4, pomsln. i rzec, ržac, ržec ap. (PWb), stp. 


J6dn 


prěde".rěnc: čar (sSp), p. ráeá dial, ržné (SW), br 
m ee 1, HALY, Tidoe ržáty, str. rzati, ržu i 
vzaju, ržati, ©. ržat, vše *ržát (o hlasu koně)', dále 
vrčet (0 psu) (b. dial., mk.), *křičet, řvát (b. dial. 
sch. str., r dial.), přen. “hlasitě se smát' (kaš. p. vsl.), 
znít falešně" (stp. ržeé) aj.; patří sem i str. "cítit ke 
komu náklonnost, být k někomu přitahován“ (StrS), 
Sr. dl. ryžas "běhat se (0 sviních), divočet (o dětech)' 
(Sch.-Šewc 1261), 

Tvary se -ž- v infinitivu vznikly vlivem préz. 
kmene na -je/jo- (Sobolevskij 1907, 259, Meillet, MSL 11. 
301 aj.), po ztrátě jeru se slabičné r zdůraznilo buď 
skupinou Ar- (sln, slk. stě.) či ir- (br. ukr.), resp. er- 
(slk.). 

Psl. *rmzati se většinou vyvozuje z ie. *reué- 
'řváť, které může být rozšířením ie. *reu- tv. (v. rjuti, 
s jiným rozšířením rydati, rykati 'řváť). K němu patří i lat. 
rugire "řvát (o Ivu)", ir. rucht řev, řvaní", ř. pvy-, 
doložené jen reliktově v pic. épvyóvra, epúyunAoc 
'řvoucí", v subst. dpúym řev“ aj. (Matzenauer, LF 18, 
241n, Preobr. 2, 201n, Briickner 478, Vasmer 2, 520, Pokorny 
867, Chantraine 368, ESBr 3, 397, ESUkr 2, 316, BER l.c. aj.) 

U slova s významem “řváť se dá očekávat onom. 
původ, což se nevylučuje ani u výše uvedených slov. 

Onom. původ zdůrazňuje H-K 321, i když je sporné vyjít z 
ie. *urug-, a i když jím uváděná vb. pro “zvracet" (sl. rygati/rigati, 
ř. epeúyouau, lat. črůgere, k nimž můžeme připojit i lit. riáugyti 
*zvracet, říhat, ráugéti 'škytat' aj.) jsou sice onom., ale už ne tak 
blízká, v. ie. *(H;)reug- v LIV 2001, 509 a oterigati. Za onom 
pokládá i Rejzek 553 a před ním Machek s.v. ržáti; ten však 
rezati spojuje s lit. (k)rizénti "smát se, řehtat se“. I Snoj in Bezlaj 
3, 176, Snoj 2003, 620 vychází z onom., ale jeho přímé spojení 
sln. hřzati a rezgetáti "řehtať (první podle něho z *rmzg-čti, 
druhé z *rmzg-otati) nepřesvědčuje. SIn. rezgetati, sch. rzgotati, 
p. rzegota ap. (s rezati spojuje již MEW 285) vysvětluje Skok 
3, 178 jako rozšíření onom. příponou -e1-, -01-. V sln. rezgetáti 
by však mohlo jít spíše o kontaminaci *reg-et/ot/pt-ati 'řehtat", 
též *kvákat, skřehotat ap.' a rezati. Rovněž Snojem uváděné lit. 
dial. ruzgěti 'popohánět, vrčet aj.' je, i když hláskově totožné, 
sém. vzdálenější onomatopoion. 

Známé sém. spojení "řvát : *říje' (o něm podrobně Mer 
974, 63n) snad stálo u kolébky starého spojení 


kulovová, Etim 1 
W zmuž Goriajev 296 

rezati s lit. eřžilas 'hřebec' (MEW 285), k němuž Gorjajev 299 
: r , AFa7 „ „ pe "t ) 
připojil i názvy varlat (ř. ČoxiG, av. drozi-, arm. O7JI k“ ); ty 
: .. ké s le | 
žilas všeobecně spojuji (Pokorny 782, 


pv-eh 


názvy varlat se s lil. eř 
Chantraine 831, Fraenkel 123), s rezati však ne. 


režda, -e f. rez; Rosť n We 
Řídce (Lob Par G1) i 'TCZ travní/Puccinia graminis 
Der.: izdraždavěti *zrezivěl. 


'a, všes ě ženo v plb.): b. 
Et: Psl. *red'a, všesl. (nedoloženo “Y [ 


—— 
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ráždá, dial. rágjá (BER 6, 362n a 365), mk. 'réa, sch. 
řďa, sln. rjá, řja (SSKJ), st. rejů (Plet. 2, 428), dial. 
arja (Hešič, AslPh 21, 205), črja (Novak 1996, 38), = 
hrdza. dial. i rdza (Kálal), stě. rez, rzě, č. rez, dial. 
rza, zerz, zarza (Bartoš 1906), hl. dial. zerz (Spis. 
zerzawc), dl. zarz, st. rza — (Sch.-Šewc 1261), pom. 
rza, rzě, drěza, děrza, kaš. i rec, rej3 ap. (Sychta, 
variantách v kaš. v. SEKaš 2, 66n), SÍp. p. rdza, dial. 
drdza, drydza (Karlowicz), br. ukr. iržá, řidčeji rža, 
br. dial. aržá (SBrH), Str. rmža, rža, r. arch. a dial. 
rža, dial. iržá, aržá, oržá (SRNG, Šachmatov 1915, 233n, 
další vsl. tvary s protetickým vokálem v. Dickenmann, SbKrahe 
20), s významy *červenohnědý povlak na železných 
předmětech", také “cizopasná houba tvořící červeno- 
hnědé skvrny na rostlinách, zejména na obilí', ve 
vsl, i *rezavý povlak na močálech", v sch. expr. také 
"špatný člověk, ničema“. 

Podoby s počátečním 4- (slk.), z- (v č. zrzavý), za- (č. 
dial.) vysvětluje Machek s.v. rez snahou o usnadnění výslovnosti 
slabičného r, č. dial. podobu zerz z předložkového spojení ze rza. 
Sch.-Šewc 1261n pokládá luž. podoby zerz, zarz za pokračování 
psl. *sp-red-ja. 

Utvořeno z psl. *rad- < ie. *rudh-, což je reduko- 
vaný stupeň ie. *(H;)reudh-/(H )roudh- "červený" a 
sufixu -ja. Z téhož kořene je i csl. rmděti se “červenat 
se“ (v. reděti se), z plného stupně je ruda “ruda, důl" a 
ruměne červený“ (v. ruda, ruměn»), ze zdlouženého 
redukovaného stupně je adj. ryžd: 'ryšavý" (v. ryžds); 
tak Bugge, KZ 20, 6n, Holthausen 1948, 233, Vasmer 2, 520, 
Snoj 1997, 540, ESBr 3, 396, Anikin, NREt 1, 195n aj. 

Furlanová in Bezlaj 3, 185n předpokládá psl. adjektivum 
*red's, z něhož substantivizací tvaru feminina vzniklo psl. 
*rad'a. Vzhledem k častým derivátům na -Ja není tento předpo- 
klad nutný. žš 
revbnive adj. *horlivý; čifernd, eifrig'; 

Svárlivý; streitsůchtig, zanksůichtig"; 

fersiichtig" 

„| Adj.na-ivs od psl. *revpniti, doloženého ve stsl. 
a Šreren je denomiraone a zivot, hor 
: pokl: od adj. *rpyzns. 
horní ervos sváioae z 2oenýje horivos 
: E PSN 8 st, hněv", "bvBnoste hor- 
livost, řevnivost, hněv', rsvznitel'p "horlitel, horli- 
vec, "bvbnovati *horlit, usilovat, horovat, řevnit, žár- 


"řevnivý, 
"Žárlivý; ei- 


bYbNIy 


lit, svářit se", "bvbnovanije *horlivost'; porsv;nou 
“horlit, horlivě následovat; vszdrpvsnovati rozh 
lit se, do něčeho se horlivě pustit, horlivě následov; 

Exp.: Z csl. rsvéns f, "řevnivost, horlivost, žárlivost M 
je rum. rývná *usilování, horlivost, zápal" (Rosetti 1954, 40 pz 
6, 200, Tiktin 1330). Z csl. even *horlivý" je zřejmě i sch. ráz 
horlivý, snaživý'(Skok 3, 133, HER 526). 

Et.: Psl. adj. *rpvbn5s > sln, réven "chudý, ubohý 
bídný, nuzný, chatrný, skrovný, chabý, nedostatečný 
p. rzewny *tklivý, dojímavý, dojemný, kaš, řevní ty 

Sloveso *rpvpniti, které je doloženo v b, ré 
dát se do křiku, řvaní', mk. revne *dát se do křiku 
řvát, stp. rzewnié *vzrušovat, dojímat, rozlítostňova 
(k slzám)“ SJP, br. raňnavác", ukr. revnáty, revnuván 
'zařvat, řvát, r. revnovát' *žárliť, je základem pn 
tvoření adj. "bvbniv», doloženého v b. revnív "žár 
vý", mk. arch. revniv tv., sch. rěvnjív *horlivý, snaži- 
vý', slk. arch. revnivý "žárlivý", č. řevnivý 'nevraživý, 
žárlivý" (patrně přejato obrozenci z r., tak například míní Ma 
chek s.v. řevnivý), dl. rjawniwy “nedůtklivý, roztrpčený', 
p. rzewliwy *dojímavý", br. raňnívy, ukr. revnýnj, t 
revnívyj “Žárlivý". 

© (1) Psl. *rsvěne < psl. r'pvati "řvát" 

(2) Psl. *rpvsne w lat. rivinus *Žárlivec". 

(1) Nyní se nejčastěji vychází z psl. r'pvati "řvát 
(Brůckner 476, Vasmer 2, 501, Šanskij, Etimlssl 1, 70n, Varbolo 
vá, Etim 1980, 34n, Smoczyúski, ALL XLVII, 77, Rejzek 555), 
Lze říci, že autoři vycházejí z komplexní sémantické 
situace říje, spojené se řvaním, agresí, žárlivostí, < 
různě zdůrazněnými sémantickými komponenty to- 
hoto významu (et. význam řvát), další součásti si 
tuace "agrese, žárlivost, horlivost" už v psl. od zvířul 
(evnívyj kon") přeneseny na lidi. 

(2) Starší autoři (Matzenauer, LF 18, 247, Mladeno: 
558) spojují *rbvsns s lat. rivinus (rivinus amens ob 
praereptam mulierem Plautus Asin. arg. 6). Toto Plaulo- 
vo slovo je ale nejasného významu (snad “žárlivec' 
doloženo je pouze zde). Často se zvažuje vztah obou 
slov s lat, rivális “sok' (Machek 1.c.). To bývá spoj- 
váno s lat. rivus “průplav, potok" zřejmě vzhledem k 
tradičním sporům sousedů o vodu. 

Mann 1984, 1078 spojuje toto slovanské slovo s psl. rsva! 
"trhat', což je možné snad sémanticky (posun od roztržky ! 
sokům ve Sporu), nikoliv formálně, pro rozdíl vokálů v obou 
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saditi v. sěsti 


saduk'ei, -eja m. “saducej; Sadduzáer" 

Saduceové byli židovskou nábožensko-politickou frakcí z 
doby helénistické a rané římské, značně konzervativního názoru, 
uterá se nábožensky přidržovala jenom litery Písma, zvláště 
Pentateuchu. Tato frakce zanikla po pádu Jeruzaléma v r. 70. 

Var: sadok'ei, sadok'ii. 

Der: saduk'eiské, sadok'eiske, sadok'iiské sa- 
ducejský". 

Ex.: Z csl. je ukr. sadukéji (pl.), sadukéj (SUM), str. 
s(ddukei (StrS). 

Bt: Sísl, saduk'ei je přejímka ř. novozákonního 
termínu oaddouxatoc *saducej', které je přejato z 
hebr, Původ hebrejského slova se odvozuje od názvu 
idovské sekty $addogi, což je odvozeno asi od jména 
Sádochova (hebr. Sadóg “spravedlivý'), velekněze z 
doby Davidovy (v. Vasmer 2, 567n, Arndt-Gingrich 747, 
Zorell 1911, 506n, Klein 1987, 541). K zakončení -ei < ř. -at0g 
+ Diels 1963, 184, pozn. 33. 

Sich. saducej (Rj),sln. saducéj, slk. č. saducej, č.i saduceus 
PSJČ), p. saduceusz je přejato prostřednictvím lat. oš 


Sad v. sěsti 
safiros v. saprsfire, 


sak'elarii, ja m. “sakelárius; Sacellarius“ (Supr) 
Termín označoval strážce peněz. 
Van: sak'elar'b, sakelarp. 
; k 6 ve významu *správce peněz, po- 
F pře : k ze střř. oaxeAhápi( o), které 
rval Ren sacellárius, jež je odvozeno z lat. 
treus *yxké (na peníze)", což je deminutivum od 
24580, EM P; on 'vak" semitského původu; v. W-H 
» Frisk 2, 672, Pauli, KZ 18, In). oš 


Sky, am nkiatsé 
54m. nějaký tažný pták; irgendein Zugvogel' 


Et.: Slovo nejasné, jímž se dosud zabýval pouze 
Reinhart, LF 110, 40n; v. níže. 

SJS 4,7 uvádí význam “jestřáb nebo ostříž', opí- 
rající se 0 lat. milvus, které je v předloze. Doklad v 
Bes je citát z VT, Jr 8, 7, jehož lat. text (Vg i hala) 
má rovněž milvus, v ř. textu však nacházíme doí- 
da 'čáp' (LXX, Swete) nebo gpečióc "volavka" (Swe 
te, var.; Kral., bible Lutherova i nové překlady mají zde 'čáp“, 
bible Allioliho “volavka“", resl. opis tzv. bible Alžbětinské *ero 
dia', což je adaptace ř. slova). Vyjdeme-li z tohoto vý- 
znamu, můžeme k csl. saks připojit charv. st. sa- 
keta *volavka červená/ Ardea purpurea", saketar *po- 
chop rákosní/Circus aeruginosus“, sakátuša *pelikán 
bílý/Pelecanus onocrotalus" (Rj 14,515), saka tv. (Hirtz 
1928, 2, 421n z Bosny). Jsou to tažní ptáci žijící u vody. 

Charv. st. sakátuša vykládá Skok 3, 189 jako 
derivát sch. sk *druh sítě na ryby" (což je přejetí z lat. 
saccus < ř. cáxxoc 'pytel, vak")— podle vaku na hrdle 
pelikána, v němž nosí ryby mláďatům. Na "volavku 
mohl být název přenesen kvůli esovitě složenému 
krku (na rozdíl od ostatních ptáků jej ani za létu 
nenatahuje), který vypadá jako velké vole (v. Brehm 
III, 1, 154); v. též Šarapatková, SbVarbotová, v tisku. 

Reinhart 1.c. pokládá tři doložené podoby (sake, vsekr, ja 
ko) za zkomoleniny, jimž je společná slabika -jak-, kterou nachází 
v stě. */unjak; uvedená slova tak mohou být nejstarším dokladem 
tohoto stě. slova. — Reinhart uvažuje i o spojení sak+ a sokole, 
a to tak, že obojí by bylo odvozeno Z psl. *soka *'hledající ap.' 
(v. sokole); odtud sak= s derivačním zdloužením. Sám však tuto 
možnost odmítá (Reinhart 0.c., pozn. 3). 

B. dial. sakól, sakolína *sokol', jehož zkrácením by bylo 
vyložit, pokládá BER 6, 432 za sekundámí, „= 

xš 


možno csl. saké 
výsledek disimilace o - o > 4- 0. 


samoprichodei v. same 


sampirs v. sap»fire 


Dolo; i T šicí Th 
l eno jen Ix v Bes: saks na nebesi poznajete vrěme | SAM"6 pron. sám; selbst z jz, -oje 
R: *V BesUvar je na tomto místě Jako, v BesSynod vseks, v Řídce i složená adj. deklinace samy! ja, -0 Á „ 
© Podoze milvus. Zesiluje subjekt nebo objekt ve spojení S pron. snáší 
m 
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ď 


Sam 


5 A 


stantivem, např. fy sarmb, samii sii rěše, same se, bogb 

Sam, někdy zastupuje pron. pers. (OSÍavi name grěchy 
naše, ibo i sami ostavl'jajem»e L 11, 4 Zogr Mar Sav 
Nik), ve spojení sam o sebě, sam sobojo "sám 0 
sobě, sám od sebe, z vlastní vůle", jako přívlastek s 
významem “sám, samotný“ (sam Isus»), "samý (na 
samome vrechu gory Ben), csl. řídce i “vlastní, svůj', 
dále “ten, tento, onen" (sami že knigy ... pokropi Hb9, 
19 Slepě Šiš), “úplný, celý', ojediněle pl. sami “všichni, 
každý', ve spojení sam5 iže, sam [6 iže, ((b) sam s 
participiem *ten který, (f5) same, tBžde same, sam 
teěde, sam istyi *LÝŽ, tentýž, stejný", sam jedine, 
jedin sam, sam (5 sám, samotný, pouhý"; s num. 
ord. sam tretii *On s dvěma dalšími" (Supr); podrobně v. 
SJS 4, 14-18. 

Komp.: samodělbniké *strůjce, prapůvodce" (ř. 
aúroupyóg, 1x Euch), samodrsžitel'b, samodrBŽBes *Sa- 
movládce, monarcha, císař" (ř. adroxpárep), ve spoje- 
ní samodreŽbCb Cěsar'b titul římských císařů (ř. 
aútoxpárTep xatoap, jen v Supr; o těchto komp. v. Malingoudis, 
Cyrillomethodianum 5, 198n, Cejtlinová 261); samoglastne 
Ix kalend., Slepě ve spojení stichira samoglassna “liturg. 
zpěv s vlastním nápěvem, rytmem i obsahem (ř. 
ovympóv adróuskov nebo idtóuekov), samochote jen v 
instr. sg. samochotijo *z vlastní vůle, dobrovolně" (1x 
Supr), adv. sarmochoteně “dobrovolně" (1x Supr); samo- 
ljubece "sobec" (ř. olAavrog, 1x Slepě), samoprichodei 
substant. přeběhlík“ (ř. ó adrouoAáv, 1x Supr), samo- 
rastyi 'divoký, planě rostoucí (o rostlinách)'; samo- 
tvorbne "tvořený z vlastní vůle" (ř. Id1óxrnT0G místo 
idtóxtiaTog, v. StslS 591); samovidECE 'očitý svěděk* (ř. 
Ó aůróxrng; v. Schumann 1958, 53, Molnár 1985, 267), adv. 
samovideně *viditelně, očividně" (1x Supr; MLP 819 po- 
kládá za chybu místo samovoleně, což není opodstatněné; v. 
i Cejilinová l.c.); samovlaste *vlastní vůle, svobodná 
vůle" (1x Meth), samovlastenz "mající vlastní moc" 
(ř. aúrečoúotoc, 1x Supr), samovlastece "samovládce, 
monarcha“ (ř. aůrapyoc); samovol "BHB *dobrovolný, 
ochotný" (ř. aůBalperoc), "úmyslný, svévolný", nesa- 
movol'bne *nemající (vlastní) vůli* (1x Supr), samoiz- 
vol'bn2 "dobrovolný" (1x Supr), 

Exp.: Z.csl. může být rum. st. samoraslu 'rostoucí samovol- 
ně, planě" (Tiktin 1359), samuraslů *semena, která před sklizní 
vypadala z pěstovaných plodin a z nichž rostou nové rostliny" 
(Tiktin 1360), nelze však vyloučit ani přejetí z živých sl. jazyků 
(sr. b. dial. samorásl'ak, srb. f. samorasla tv.). 

Ib. som, pom. sóm o jin n v kn . 
0 al = ká oje hk ra sami (PWb), p. 
jašému, x. samy i Vo r. sa my, ukr. samýj, 

: „Js | S Vyznamy “sám", zdůrazňuje 


osobní zájmeno nebo subst., s nímž je spojeno (nar 
č. ty sám, sám kníže, všesl.), substant. “pán, čloyči 

f. 'paní, žena“ (sln. dial., v. Furlanová in Bezlaj 3,216, 3] 
dial. Kálal, stě. Klaret 2, 436, Č. SL. Jg., p. dial, Karlov 

vsl. hovor., v p. arch. při oslovení osoby, jíž se nehod 
tykat SJP), "domácí skřítek" (r. dial.), ojed. “medyči 
(r. dial. SRNG 36, 72; zřejmě tabuový název. Zelenin 19) 

2, 91 uvádí jako tabuový výraz pro “ďábel'; v. Vasmer 2, 57 

— samotný, osamocený, jediný" (všesl.), čistý, ryzí 

*pouhý" (sch. č. luž. ukr.), dále vyjadřuje úplnos 
mnohost, výlučnost (např. č. samá voda), blízkoy 
časovou nebo prostorovou “až, až k, až po', v platnos 
part. "dokonce i" (ukr. r.), “jen, sotva" (jsl., v. Kopečný 
SB 2, 588); samovolný, sám od sebe' (sln. slk. ( 
kaš. stp., br. dial., ukr.), ve spojení s adj. vyjadřuj 
superlativ (p. dial., br. str. r.), s num. ord. označuj 
skupinu lidí, do jejíhož počtu je zahrnuta osoba, oní 
se mluví nebo která mluví (např. r. arch. a lid. sam: 
pjáť' *on/já a čtyři lidé", sam-drúg “sami dva", pod. 
sch., sln. st., stě., č. arch., p. vsl.), odtud např. sln. diai 
samodruga Plet. 2, 452, č. arch., slk. arch. samodruhá. 
hl. samodruha, dl. samodruga *těhotná" (o tomto typu 
hromadných num., o jejich paralelách v ie. jazycích a dalšín 
vývoji ve sl. jazycích v. Zwoliúski 1954, 8-82, Skladaná, Slav$ 
4, 85-88, Hamp, VJa 1971, 1,91n, Lukinovová, Mov 2000, 4.5 
23 aj.). O sám, samý v č. viz Zubatý, NŘ 5, 161-171, vr. Šapin 
TIRJa 1950, 3-37, celkový přehled v. SB 2, 589-593. 

Pův. význam sl. sam je nejspíš “právě ten, ter 
bez ostatních', odtud jednak osamocený, jednak 
"samovolný, sám rostoucí ap.* (v. Machek s.v. sám). 

Ve všech sl. jazycích četná kompozita se sam(o); 
o nich v. např. Hauser, NŘ 43, 262-268, SB 2, 593, Gladkova 
SEB 1, 317-325. 

Psl. sam souvisí se stind. samá- “stejný, tentýž, 
av. hama- ty., toch. A sam, B sám "stejný stejné 
hodnoty", ř. óuóc *'stejný, rovný", gót. sama, sthn. 
samo, angl. same *tentýž', stir. som “sám', vše / 
ie. *som(0)-; e-stupeň *sem- “jeden, jediný" je v lul 
semel “jednou", sem-per *vždy", ř. ele “jeden', loci. 
A sas, B se ty.; v MEW 288, Skok 3, 198, Otkupščiko: 
1967, 179, Sch.-Šewc 1266, BER 6, 460, Frisk 1, 47ln a? 
390, Chantraine 799n, Heidermanns 1993, 467n, Kluge-Seeboli 
2002, 783, Orel 2003, 317 aj. SI. -a- v sam může být 
buď výsledek sek. dloužení (Machek, ZSI 1, 4, 33n souč: 
že v sl. je to dloužení expresivní), nebo pokračování i 
zdlouženého *sóm-, které předpokládá řada badateli; 
tak už Johansson, BB 13, 119, Schmidt, KZ 32, 372, Pokom) 
904n, dále Windekens 1976, s. 412n a 415, Beekes, KZ% 225: 
Untermann 2000, 664, Snoj in Bezlaj 3, 215n aj., o jeho existen! 
pochybuje Mayrhofer 1956, 3, 436n. 

Vedle av. hama- je doloženo také háma- "tentýž" (Bar 
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E. 


193 neréMeillet, RÉS 6, 167 srovnává se sl. sarn a pokládá je 
golečnou sl.-frán. inovaci, která podle jeho názoru potvrzuje 
„csedství a společný vývoj sl.-íránský na začátku rozpadu ie. 
„oiové jednoty: Oprávněně odmítl Trubačev, Etim 1965, 23, 
<hoť (kromě jiných důvodů) kvantita -a- v av. háma- je nejistá. 
j Machek l.e. ji pokládal za omyl stper. písařů, Mayrhofer I.c. 
+4 délku za sek., pouze grafickou. 

Další souvislosti nejisté, Kopečný, SB 2, 594 uvažuje o pův. 
zonkréním významu "člověk" ; opírá se přitom o význam “pán', 
juerý však lze chápat jako elipsu z výrazu sázn pán. Ginnekenovo 
zrješ l. same S gruz. avi *hlava' (SbBelié 1937, 279n) 
úovsčný zpochybňuje (shodně Hujer, LF 66, 455 a Polák, LF 
70, 24), Připouští výchozí *s(e)w(o) *zvláštní, samostatný" a z 
(lo báze odvozuje i refl. se; v. se, svol. 

Z reduk. stupně *sm- je odvozován stsl. prefix so-; V. S5. 

IMič-Svityč, VJa 1959, 2, 9 vidí ve sl. sam o-ový stupeň k 
čti 'smět, moci', což je málo pravděpodobné; v. seměti. ŽŠ 


samsbuk'ija, -ije £. “druh hudebního nástroje; ein 

Musikinstrument' (Grig Zach) 

Resl. sambaka (StrS), samvika (D"jačenko, Suvorin) tv. 

Trojhranný, har[č podobný hudební nástroj se čtyřmi stru- 
nami, orientálního původu. Ve středověku bylo lat. sambůca 
načením pro několik různých hudebních nástrojů (psalterium, 
harfu, organistrum, dudy). 

EL: V ostatních sl. jazycích není odpovídající 
výraz doložen, 

Přejato ze střř, oaubůxn tv. (Lid.-Sc. 1582), odtud 
'laL sambiica tv. (DuCange Lat. 7, 296). Formant -k'ija 
u přejatých stsl. substantiv častou střídnicí ř. -xm 
podrobněji v, arithmitik ja). 

Původ ř. slova není zcela jasný. Předpoklad, že jde o vý- 
půjčku ze sem. jazyků (sr. aram. sabbaka tv. — tak Lewy 1895, 
"ln W-H2,473, Vasmer 2, 574, Sachs 1989, 66n, Moszyúski, 
S Kuraszklewicz 221 aj.) někteří autoři zpochybňují (např. Frisk 
+6, Chantraine 986, Massonová 1967, 91n aj.; podle Můllera, 
8B 1,297 je aram, sabbaká z ř.). 

Syn. jsou musik 'ija, cévbnica. hk 
meči, je m. “prefekt; Práfekt (1x Supr) 

V Bestéžvevýznamu "správce domu". 
- zřejmě přejetí z protobulharštiny, z ttat. 

(S sufixem -Či (v. Ščerbak 1977, 103) od zákla- 
M v čuvaš. som, sum, podobně i v 
“ velký on kirg. san, turkm. sán ve význa- 

L množství', sttur. i “úcta, vážnost, 


důstojnost" 
BE NOSU“ (v. sam, sr též MEW s.v. sans, Vasmer 2, 575, 
26,479, 


dri 


M A. 
Via “ SbČyževs'kyj 1954, 193n vidí základ stsl. samečii 
ovšem č) sav-čy tlumočník, prorok aj.* se sek. -m-. Nelze 
Vyloučit ani přiklonění k sam«. oš 


sans, « m (hodnost, úřad; Wiůirde, Rang" 
, [aké důstojnost, 1x "vojenský oddíl" (Supr za ř. 
voúuEpov). 

Koncovky u-kmenové deklinace jsou dosvědčeny v lok. sg. 
74, sen. pl. -ovs a v der. sanovire (v. SJS4, 19, Diels 1963, 156n 
Birnbaum-$chaeken 30). 

= Der.: sanovite *mající hodnost, vznešený, uroze- 
ný. 

Komp.: sanoljubecs "milovník hodností“ (ale spíše 
má pravdu SJS 4, 19, že je to koruptela za samoljubecs 'sobec", 
tak v Slepč). 

Et.: Ve sl. jazycích doloženo jen v b. a vsl. (hist. 
a arch.): b. br. ukr. r. san, Str. san, vše (vysoká) 
hodnost, postavení, úřad". (Podle Simeonova, BE 31, 332 
je b. san zr.) 

Jde zřejmě o přejetí, není jen jasná jeho cesta a 
doba. 

Vsl. výrazy se považují za přejetí z csl. (MEW 288, 
Melioranskij, IzvORJS 10, 4, 127, Preobr. 2, 250, KESRJ 295, 
připouští Černych 1993, 2, 138) a lo za přejaté z protob. (v. 
MEW L.c., Mikl. 1888, 2, 24, Melioranskij I.c., Mladenov, RES 
1, 50, Brůckner, ZslPh 4, 213, Vasmer 2, 575, S-A 1955, č. 784, 
Trubačev, Etim 1965, 22, Lvov, SlJaz 7, 223, Golab 1992, 99, 
Černych 1.c., Reinhart 2000, 248, BER 6, 475 aj.): V protob, 
památkách slovo sice není dolož., ale sr. sttur. san, 
ujgur. san, turkm. sán, čuvaš. som, sum, vše *(velké) 
množství, počet, sttur. i 'úcta, vážnost, důstojnost 
(Radloff 4, 296, Rásžinen 400, DTS 483, Černych 1.c.), Je však 
možné, že str. san je až přejetí z ttat. jazyků z doby 
Zlaté hordy (tak Šipovová 1976, 275). 

Zcela nepravděpodobný je domácí původ slova: Meillet 
(1902, 243) spojil stsl. sans se stind. sánu n. *hřbet, horský 
hřeben, vrcholek" (tak i Brugmann II, 1, 182, Berneker, AslPh 


38, 263, Trautmann 250; proti mj. Mayrhofer 1956, 3, 457) 
*získával, 


by 


Jiní srovnávali sane se stind. sanoti, av. han- 


opatřovat' (Geitler, LF 3, 45, Matzenauer, LF 19, 246). 


sanmedalija, -ije £. sandál; Sandale' 

Psáno i sandalija. 

Exp: Zcsl. je pravděpodobně str. kol. sandalije n. 
podobě) v textech 


„sandalija 


pl. 'název mnišské obuvi (nezávisle na její 
vyššího stylu" (StrS). 

Et.: Přejato ze StřŤ. oavěáhiov, demin. od oávěa- 
Aov "obuv s dřevěnou podešví řemínky upevňovaná k 
nohám" (Bauer 1958, 1470), neznámého, pravděpodob- 
ně orientálního původu (Frisk 2, 675, Chantraine 987). K 
adaptaci ř. neuter na -t0V k ijo 
ve stsl. v. Diels 1963, 185, pozn. 
173, Hansack 1999, 407). 


Výraz je doložen vě V 
vropeismus různý 


-kmenům m. nebo ija-kmenům Í 
41-43 (sr. též Vasmer 1909, 


čtšině současných sl. jazyků, kam 
ij j cestami (střídá se 
expandoval později jako e mi ce 
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Sapop 


m. a f.): b. sandál m., dial. též sandá (BER 6, 478), mk. sandala 
zř. sandál m., slk. st. 
č. sandál, 


£.sch. sándá! m., sandála f., sln. sandála f., 


(HSSIKk) sandália £., slk. sandál m., 
luž. sandala £., p. sandat m., br. ukr. sandálja f., 
sandáli, br. dial. též pl. sandálý, sandalé (SBrH), r. dial. sandáli, 
sandály pl. (SRNG), vše 'lehká letní pásková obuv“, 3 hist. 
ukr. r. sandálija £., ukr. častěji pl. sandálii *obuv starých Řeků a 


dial. i sandála f., 
častěji v pl. 


Římanů". 

Stsl. synonymum je plesnsce. hk 
sanét5 adj. 'svatý; heilig' 

Doloženo Ix v Sav; ve Fris jen ve zkratkách sce a sco (V. 
SJS 4, 19). 

Vedle toho je resl. saní, sanite (MLP 822, Srez. 3, 259, 
StrS 23, s. 58 a 61). 

Et: Adj. sansts bylo přejato snad prostřednic- 
tvím sthn. sanct(i) *svatý' (něm. Sankt tv.) z lat. 
sánctus tv. | (sr. Mikl. 1867, 124, MEW 288); není ale 
vyloučeno ani přímé přejetí z lat. 

Ze střhn. sente "svatý" je sln. šění tv. a rovněž jako tabuový 
název pro zlého ducha, čerta, dábla; z téhož pramene je ch. dial. 
šení "zlý duch" (v. Str.-Tempsová 1963, 217, Snoj 2003, 723, Rj). 
Přímo z lat.-rom. zdroje je ch. Sur- v toponymech (v. Rj, Skok 3, 
365n). by 
sanp, -i £f. “saň, drak; Drache"; 
(Lobk) 

Var.: san (Zach Grig). 


*had?; Schlange? 


V hebr. originálu VT Zeviatan 'netvor v podobě hada nebo 
draka'. V ř. překladu je 2x apoziční spojení dpáxav čviG (čni 
tdv dpáxovra čety ocúvovTa, Eri Tův dpáxovra čety GXOhÓV, 
Is 27,1). Protože obě slova jsou překládána sl. zmnii m., znmija f., 
je pro jejich rozlišení za ř. čyig v Parim san: (podrobněji v. 
Bláhová, Slavia 68, 239). 

Jde prokazatelně o slovo zsl. původu (Jagié 1913, 268, 
Bláhová, Slavia 68, 236). 

zs Kromě csl. doloženo jen ve san, saň m. 
if, Č. saň, -ě, st. -i, zřídka i saně, - „ pohádkový 
netvor Kieobyčelně S mnoha hlavami, sršící oheň, drak" 
(archiv stě., Menčík, AsIPh 5, 108, Jg, Kott 3 a 10), přen. Expr. 
"zlá žena"; č. st. san, -a m. (Samec saně" (Jg), dial. 
sanat, -i £., sanot, -ě, sanut! sunut, -i £. *veliký drak 
saň' (Kott, PSJČ). 

V jiných sl. jazycích jde o přejetí z č., sr. 


ráně hl. san, -a, san, -ja 
zlý duch", sanica, sanka furie' (Sch.- 


Šewc 1269), slk. saňa, -e, 


kniž. saň, -e "netvor, obluda, divé zvíře" 


; » V sekundárním pejor. 
významu "zlá, jedovatá žena' (SSI). Čast * 


pro draka či saň je na Slov rensku původně 
669, SSJ) z maď. sárkány ty. 
Slavica 6, 19). 


čjším pojmenováním 
č vslk. šarkan (Kálal 
(Machek 1957, 494, Hauptová 


S Jrná je existence © 
porná je existence str. Sanb, rekonstruovaného z textu 


Slova o pluku Igorově, kde debrs Kisanju je vyloženo já 
*debreje i(s) saneju (Skljarenko 2003, 49-55). 

Snad tabuový název pro obávaného a odpoméh 
živočicha (v. též gade), který byl symbolem zla + 
křesťanském učení symbolem ďábla (Havers 1946 « 
46, Zorell 1968, 393, výklad k Is 27,1, Starý zákon 11, Praky 
1982, s. 163, Novotný 1956, 1, 130, 193, Bibel-Lex 1042 aj 

Slovo má více výkladů, z nichž žádný zcela ne 
přesvědčuje. 

Někteří etymologové vycházejí při výkladu ; 
konkrétních vlastností plaza. Spojení s nejasným vše- 
sl. sani sáně“ předpokládá plazivý, klouzavý pohyb 
(Briickner 481, týž, AsIPh 11, 138, KZ 45, 106n a 48, 170, při 
má Vasmer 2, 576n; jako velmi sporné a patrně chybné označije 
Menges, Orientalia Suecana, Stockholm 1969, 53n). Plazivy 
pohyb je často motivací názvů plazů, sr. např. r. pí- 
loz *užovka", dial. "velký had, drak' (SRNG 29, 104, 
č. plaz 'haď (< *polzti), lat. serpéns “had, plaz (< 
serpere *plazit se, lézt) ap. 

Machek s.v. saň vykládá rozšířené č. dial. sanut' jako tvar 
s příponou pte. préz. od *sanoti *“pohybovat se vpřed", blízkéh 
č. sunout “plazit se. Č. saň označuje jako málo jasné, 

U názvů plazů je častá také motivace podle akus- 
tického vjemu, sr. např. ukr. st. šypotýnnyk “zmije' 
(Žel.) < šypotíty “syčeť r. dial. svistún “had' (Novg0s! 
< svistét" “pískat, hvízdat". Zvuky (sykot aj.) při 
pisované plazům předpokládá u sans Mann (Mar 
1984, 601) a spojuje sanb S Č. soptit, sopka (< it 
*Kapnis, *Kp- *téci, plynout, syčet, zuřit ap.'). Po- 
dobně Sch.-Šewc 1268n (< psl. *sap-n- < ie. *kóp- 

"chrlit oheň"), který dále spojuje sans s hl. dial. sani 
"zuřit, vztekat se, plašit' a se sln. sanéti “sálat, žhnoul 
pálit. Pro sln. slovo však Snoj (Snoj in Bezlaj 3, 217 
vychází z ie. *kono-/i- *něco ostrého, špičatého, bo- 
dajícího". 

Zcela jinak vykládá původ sans Valčáková (Sl: 
via 74, 275-278): vychází ze zkrácení *satans v csl. s15 
(1x Grig) a upozorňuje na blízké představy o podobě i 
významu satana a plaza v biblických textech. V (on 
případě je ovšem třeba předpokládat, že stě. san, sal 
jsou církevní slavismy. 4 


SApogm, -a m. bota, střevíc; Schuh' 

Et.: Stsl. sapogm « str. sapog5, sabog5, sopo$?, 
24p085, srb. st. sapog m.,ch. st. sapoga f. (Rj), nověj 
jen v r.: r. sapóg, dial. sabóg, sobóg, zapóg, zabůs 
(SRNG), častěji v pl., s významem “bota', v pl. bol) 
obuv'. 

Ukr. st. sapóh (Žel.), stbr. sapoh, sopoh (Skaryna) jsou ru 
sismy (Vahros 1959, 163n aj.). Zr. bylo přejato také do baltských 
(Endzelins, IF 33, 117, M-E 4, 694 aj.) a ugrofinských jazyk 
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uma 1956, 25, 2 aj.). 3 : 

Žádný z výkladů zcela nepřesvědčuje. 

pamě jde o staré přejetí Z ttat. jazyků (Vahros 

9. 169-169), vzhledem k výskytu ve stsl. patrně 

4 protob, (Trubačev, KSISI 35, 101, Vasmer-T. 3, 559). 
7 ua. *sabag-/sapag- "vysoká bota, holínka" (sr. tur. 
up rukojeť, stéblo', odtud v der. i "vysoká obuv, 
volínka“) vykládá sapog» Vahros o.c. 168; na ttat. 
oůvod ukazuje i přízvuk, přecházející od gen. sg. na 
konec slov. (Vahros 0.c. 167, tak i Trubačev 1.c.). 

Jako přejetí zttat. jazyků se vykládají ir. dial. čobóry "vysoké 
sory, se kterými spojuje sapoge Korsch, AsiPh 9, 494; odmítá 
Vasmer 2, 578. 

Méně pravděpodobné je spojování subst. sapogs s onoma- 
topojckým esl. sopo, sopti, sopsti vydávat nějaký zvuk, pískat, 
trátna píšťalu" „r.sopét* *supět, funětap.', sopél" "píšťala', s před- 
mokládaným sém. vývojem 'píšťala" — “trubkovitá část vysoké 
boty, holenice" (tak Sobolevskij, REV 65, 413n, přejímá Preobr. 
2 351, Černych 1956, 76n, KESRJ 295n, připouští Vasmer 2, 
578). - Černych 1993, 2, 139 myslí, že spíš než o trubkovitý 
vzhled holenic jde o vrzavý zvuk, který kožené boty při chůzi 
vydávají, 

Uvoy (Etimlssl 4, 71-86, Etim 1967, 188n, BalkE 21, 3, s. 
13-19, sr i Uvov 1966, 225-230 s další literaturou) vychází z 
t předlohy (ř. úródnuu "sandál ) i z kontextu dokladu (něsmmz 
doxtoin,„. razdrěšiti remene sapogu jego, As), předpokládá vý- 
nam *'nízká obuv připevněná k noze řemínky ovinutými kolem 
Jika' a spojuje slovo s r. dial. sápit' "přivazovat (koně)', zasá- 
jit zavázat, připevnit uzlem" (< ie. *káp- *vázat, svazovat). 
"k sapoge asi nikdy neoznačoval *sandál', spíše jde u stsl. pře- 
adstele o záměnu biblické reálie reálií domácí (tedy vysokou 
botou), 

Nepřesvědčuje příliš ani názor, že sapogs je íránismus (tak 
* Moszyfski 1957, 120n); Trubačev, Etim 1965, 39n vychází ze 
- "sapaga-, frán. *sapaka- < stírán. *sapa- kopyto“ < ie. 
ho; “ (Pokomy 530, sr. např. stind. saphá-, av. safa-, něm. 
"4, vše kopyto" ap.), se sém, vývojem *kopyto' — "obuv" (tak 
: Golgb 1992, 320), pv 


Apefire, -a m. 'safír; Saphir" (Apoc Parim) 
Do drahokamu, modrá odrůda korundu. 
„l Sopfire, samsfire, samfire, sambpirb, sam- 
» VBes safiross, sapmfiros, sapsfirbSb. 
; ip: Z csl, pravděpodobně pochází rum. arch. sapfir, 
"mý tv. (Tiktin 1362 4 1791). 
. ee. slovo je přejato, zřejmě prostřednictvím 
k i ř. oánpepoc “safír" (slova s mf- jsou 
, střř. oáuoipoc; v. DuCange Gr. 1330). To 
> Ren Sappir tv. (Lewy 1895, 56, Frisk 2, 
Marí aj. Sr. též Royt-Šedinová 57-61). 
"PAvod hebr, slova, jak předpokládají např. Lewy 1895 


lat 


l.c., Lokotsch č, 1830, Vasmer 2. 583n, je mylný, v. Schwyzer 
KZ 61, 231, pozn. 2, Mayrhofer 1956, 3, 295 aj.. js 

Jako kulturní slovo se dostalo různými zestani do většiny 
sl. jazyků: b. kniž. sapfír, mk. safir, sch. sáfir, ch. arch. zafir, an. 
safir, slk. a č. arch. zafír, č. safír, hl. safir, stp. (s)zafir (SStp), p. 
szafir, zř. safir (SW), vsl. sapfír, r.i safír. hk 


saredii, -ija m. “karneol; Sardisstein, Karneol' (Apoc 

Bes) 

Polodrahokam, odrůda křemene červené nebo hnědé barvy. 

Var.: sarbdion5 (1x Rumj), sarBdi0se (Bes). | 

Exp.: Z.csl. je snad stbr. (Skaryna), r. arch. sard. 

Et.: Přejato ze střř. oápětov n. *karneol', později 
též cápětoc m. (Lid.-Sc. 1584). Suf. -ii je střídnicí za 
ř. -tov (sr. Diels 1963, 185, pozn. 41, Hansack 1999, 407). 
Z ř. je též lat. sarda £., sardius m. tv. (W-H 2, 479). 
R. slovo se většinou vysvětluje jako “sardský kámen“ 
(od ř. názvu lýdského města Zápěec) podle místa 
jeho výskytu (v. např. Matzenauer 1870, 303, Vasmer 1907, 
175, Frisk 2, 678, Hester, Lingua 13, 375, Chantraine 988 aj. 
Sr. též Royt-Šedinová 61-65). Méně pravděpodobný je Lewy 
ho předpoklad, že ř. slovo je semitského původu; srovnává je s 
hebr. sered "červená hlinka, rudka" (tak Lewy 1895, 57). V. též 


sarédikosm. hk 


saredikose, -a m. “sardonyx; Sardonyx“ (1x Hval) 

(Polo)drahokam, druh chalcedonu s bílými a červenými 
pruhy. 

Et.: Hapax legomenon, pravděpodobně zkomole- 
ná výpůjčka z ř. oapšóvvě tv. (zkomolený ř. genitiv 
oapěóvuyoc). V ř. jde o kompozitum, vlastně "sard- 
ský onyx', podle ř. názvu lýdského města Vápětu, 
místa jeho výskytu (Stephanus 8, 79, Lid.-Sc. 1584, Frisk 
2, 678; sr. též Royt-Šedinová 65-67). 

V ostatních sl. jazycích jsou doložena náležitá přejetí ř 
kompozita, jež jakožto evropeismus expandovalo různým pro 
střednictvím: sch. sardónik (Rj), sln. sardóniks, slk. č. sardonyx, 
slk. st. i sardík (HSSIK), stě. i sardiník, sardonis, sardonit, sa 
donix (MStčS), p. sardonik( s), sardonyks, arch. též sardyk (SW), 
br. sardaníks, ukr. r. sardoníks. Z ř. a lat. foren 
jících v druhé části složeniny 
hel 


1 vzniklých se 


kundárně z pádových tvarů obsahu ; 
-onich- pocházejí sch. arch. sardónih (Rj), slk. st. sardonic 
(HSSIK), č. st. sardonych (Jg), str. sardonich» (SurS). “ 
; : M 
V. též saredii, onikbs. 
sat, -a m. ? jistá dutá míra; Art HohlmaB“ (Zogr Mar 
: „jis 
As Ost) 


Tak SJS, ale doklady (jen Ú/2! sate, tri sate) v gen. P 


vá : »7 
jí i ejně jako Ostr trii sata; MLP má 
nevylučují neutrum sato, stejně jako 


záhlaví sata (jako n. pl. nebo jako n vyp 
Í slí ře . > F: 
Označuje hebrejskou miru na obilí, třetinu eli, tedy : 


; o 
esklonné slovo *). 
ící 
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sat 


přes 13 litrů s Tae 
Komp.: trisatbnb, -bn'b mající, obsahující (ři sa- 


tv' (2x Nik): zkomolením nebo kontaminací s domácím síto i 
trisitbnb, k 

EL.: Je to slovo citované, nevyskytující se ani vř. 
či pozdní církevní lat. jinde než v NT. Jde o přejetí z 
aram. sát do ř.oárov, odtud je jednak stsl. sats či 
sato, jednak lat. satum; v. Zorell 1911, 514, Lewy 1895, 
116n, Novotný 1956, 1, 429. Posledním pramenem aram. 


slova je asi sumer. Še. eh 


-saždati v. sěsti 


scěgle adj. sám, 0 samotě; allein' 

Doloženo v Ps 140,10 Sin 2/N, psáno scěgole, v. Hauptová, 
SSp 32, 46 

Ady. scěglo *O samotě' (1x Nik). 

Var.: cěgle *jeden, samojediný' (1x Hom; chybně 
psáno cěgscho, v. SJS 4, 832), cěglo “jedině, pouze" (MLP 
1106) 

Et.: Psl. *(s)cěgle > sch. st. ciglí “jediný, sám, 
pouhý“, adv. ciglo *pouze, jenom" (Rj); dále snad i 
br. st. čóklyj "skutečný, přímý, upřímný', přesně ta- 
kový“ (Nos.) str. čeglyi, čeklyi *originální, původní, 
pravý, skutečný ap.' (Srez.), r. st. čéklyj, čóglyj, čók- 
lyj *opravdový, skutečný" (Dal': čóklyj tat" 'usvědčený, 
tj. skutečný, opravdový zloděj'); s rozšířením 0 Suf. -Bn 
je stp. szezegielny “jeden, sám“ (SStp), p. szczególny 
"výjimečný, jedinečný, odlišný', dial. szczególenny 
jeden, jediný" (Karlowicz), (p. szczegót “jednotlivost, po- 
drobnost, něco individuálního" je nejspíš sek.; tak Borys 2005, 
595); kaš. szczegule *podíl, oddělený kousek něče- 
ho“ (Karlowicz), pomsln. adv. ščeg“olno *obzvláště, 
zejména' (PWb). 

Z p. (v. Richhardtová 1957, 102) je ukr. st. ščéglyj, ščegu- 
lénnyj "jednotlivý, jedinečný, zvláštní (Žel.). 

Nejasné, názory na původ slova se různí. 

A Pal. *(s Jočists < ie. *kai- “jeden, jediný ap.' 

M orooe oemanm 2 o nen 
stind. kévala- "výjimečný jedin č . , : o n. 
"svobodný, neženatý" ši kože poby = n 
18, Bem. I, 123 Preobr : s .. . + o oo 
SM 3, 176 aj.) Od téhož kořene je ' tb bok 
ode 4 Je i sl. cělz "zdravý, 
neporušený aj.' (v. cěle), 
om, orné skye napě. v g6t ala. 
) štěný , v lat. sineulus jednotlivý (v. Lehmann 16, 


W-H 2, 544) nebo v psl. nagle (Berneker 1, 123, Skok 1, 262 
Trubačev 1.c.: 10 


ale psl. nagle má i jiné výklady 
tvoření slov tímto formantem v ie. j 
72,97, zvl. pozn. 2, - Blažek 1 


v. nagle). O 
azycích v. též Mezger, KZ 
999, 148n vysvětluje -/- v úinakls 


a singulus disimilací z n. 

Tvary bez počátečního s- (csl. cěgle, cěglo) jsou nejasr 
Skok 1, 262 je vysvětluje ztrátou s podle disimilačního 44 
(s- ts > 0- Is). 

K psl. *(s)cěgle bývá připojováno r. ščégol" *elegán, švihá 
tj. člověk, který se odlišuje, odděluje" (MEW 289, I japuny 
1900, 61, pozn. I, Briickner 543, Preobr. 1.c., připouští Vasme 
3, 286, 445 aj.). 

Potíže působí spojení (s)cěgle, ščégol' s č. štíhlý "úly 
(spojuje MEW 289, Gebauer 1894, 1, 318 a 419, Rozwadowsk 
RS 2, 109, H-K 376, Varbotová, Etim 1977, 28-32 a $llg 
1988, 73). Miklošič l.c. uvádí pro tato slova společný kořer 
*skbg- (bez udání významu), Varbotová l.c. vychází z ie. *sků 
'řezat, rvát, oddělovat. Spojení s č. štíhlý odmítá Machek sx 
štíhlý, Trubačev 1.c. a Hauptová, SSp 32, 46; č. slovo má jinou 
etymologii. 

Blažek (red. poznámka) vychází ze složeniny *cěgolvs jed 
nohlavý", kde pouze cě- odpovídá *kai- a 2. část je z *golva 'hla 
va" (v. glava). Už v psl. silně zkráceno v *cěgle; s- vysvětluje z 


je. *su-. p 


se interj. — part. hle; sieh da' 

Často uvozuje přímou řeč nebo její pokračování, někdy s 
významem exhort. “nuže"; dále připojuje souvětí podřadné 
nebo vazbu dativu abs.; v Parim a Apoc po slovesech smyslovéh 
vnímání s význ. “a hle, že, jak" (např. v Ap 14, I Hval 
vidyche, se agnace stojaše na gori sionescy). Většinou překládí 
ř. idoÚ, i8e tv., které napodobuje hebr. způsob užívání interjekce 
na začátku přímé řeči (v. Zorell 1911, 259). 

Jako part. adjunktivní se, i se “a, pak', dále uvozi: 
neg. větu tázací ve spojení ne se li “cožpak ne" a výroky 
srovnávací jako(že) se “jakožto, jako by'. 

V apodozi může nabývat platnosti konj., a to adverz. ' 
hle, ale", kauz. “neboť, vždyť ", konkl. “ a tak, takže' + 
disj. ve spojení se ubo — se že “jednak — jednak, buď - 


nebo"; řídce ve funkci adv. místa “tu, zde", času *již, ted, 
nyní", téhož významu ve spojení se nyně, se uže, se abi: 
(v. SJS 4, 49n), 

Ve spojení s dalšími part. seici “ihned' (< *se-i-ci, v 
SB 2, 596n), (j)ese “hle" (v. ese, dále sě, tě). 

Et.: Psl. *se je v sl. jazycích doloženo reliktové: 
sch. dial. (čak.) sč “hle' (Skok 1, 485), stě. se ve sp0- 
jeních jako nuž se na něho zdvojuje vybízecí par 
nuž(e) (Hujer, LF 40, 280n odmítá, že by se mohlo zde bít 
refl.), ukr. arch. a dial., str., r. arch. a dial. se hle" jako 
deiktická part. uvozuje větu, dále v ukr. dial. a r. dil 
zdůrazňuje určité slovo ve větě, zesiluje imperativ 
ap. (SRNG 37, 92n, SUM 9, 107). V str. ojediněle v určí- 
tém kontextu nabývá se platnosti konj. (v. SB 2,595 
Spojováno s dalšími pron., konj. a part.: stě. se-00 
"hle" (v. Zubatý, LF 36, 334n, Trávníček 1930, 1, 187m), sed. 
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„dů tv. (Irávníček, o.c. 211), I. dial. partikule afirm. 
„i sbža, séže, set" (SRNG 37, 120 a 249) a dále úse, ási, 
sarka ap., nákose *hle, hele, podívej' (SRNG 1, 283n 
21,34)aj. ' 

Souvisí s psl. demonstrativem sb "tento" (v. sb). 
vejlíže příbuzná je lit. interj. šč *hle, hleď, podívej", 
jelkická part. ce v lat. cědů "dej sem, sem s tím, 
jal (z ce a imper. *do), hic *zde" (z *hi-ce; v. W-H 

V), č. (é)xei, xý “tam", ir. cen "zde, na této 
araně', vše Zi€. *ke- (v. Brugmann II, 2, 323, Bůga, RFV 75, 
11 Jaenkel 990, Prisk 1, 475, Thurneysen 1946, 501, Pokorny 
(mai). Vasmer 2,598 připouští totožnost tohoto se s 
seutrem pron. s2, Kopečný -Šaur, SB 2, 595, pozn. 2 však 
údrazňují starobylost partikulí a interjekcí, z nichž 
c [ormovala pronomina. Paralelní je vztah interj. to 
hle' k pron, 6 (v. to, te). 

Ivanov, Sblsačenko 1978, 192n pokládá se za výsledek anal. 
jevoření očekávaného *še < *sjo < *kjo; toto se pak bylo za- 
řazeno do paradigmatu demonstrativa ss. Š 


< 


B 


sebe v, se 


sedmb num. kard. sedm; sieben' 

Num. ord. sedm “sedmý" je et. původnější, v. 
níže, 

V resl. památkách psáno rovněž semmb, sem. 

Num. kard, i ord. jsou součástí složených číslovek, např. 
sedlmb desete *sedmdesáť , sedmyj desetyj 'sedmde- 
ský, sedmb smte “sedm set, sedmb tysešte “sedm 
úsíč', sedme krare, sedmb kraty “sedmkrát'; v ustále- 

— hebr.) sedm sedm “po sedmi" (ř. éxrů 
sr), 

: Den: sedmičejo adv. nam. “sedmkrát, sedminásob- 
K, vespojení sedma desetm (krate) sedmicejo sedm- 
Vsátsedmkrát"; s kolekt. sufixem -er- sedmers, sed- 
- sedmerims, sedmorene, sedmorine “sed- 
sy sedmipočetný" (jen Bes), sedmero, sedmoro 
u sodm", Ve spojení sedmmoro sedmicejo sed- 

ně, sedmericejo, sedmoricejo *sedmkrát, 
<dmeronásobně?, 
M sedmedesetsnvy sedmdesátý“, sedmskra- 
“ *dmkrát „Sedmišedy/-šedi sedmkrát, sedmi- 
k toner (k-šedy/šedi v. jelišedy); častá jsou csl. kompozita 
"edmoro- (MLP, StrS), 

4 Pp: Vzhledem kdomácímu r. sem", sémero má sed'mój 
a u Vlivem cs, (Anikin, NREt 1, 207). 

l pu *sedme, všesl.: b. sédem, mk. 
tl dom, di sere sin. sédem, slk. sedem, č. sedm, 
i tětům, 59 me = plb. siděm, pom. sédem, pomsin. 
ST ň . Wb), p. sledem, br. sem, ukr. sim, r. 

5 (SirS), vše “sedm", 


Psl. num. ord. *sedme, všesl.: b. sédmi mk, sed- 
mi, sch. sédmt, sln. sédmi, slk. stedmy, č. sedmý hl 
sedmy, dl, sedymy, sydmy, pom. sódmi, p. siódmy, br 
sěmy, ukr. s'ómyj, r. dial, semój, sé NG), 
vše "sedmý" (spis. sed mnój v. výše). 

O vlivu sedm na vý 


myj, sémyj (SRNG), 


voj osm především ve str. a ve vsl. 


jazycích v. Žolobov, ZslPh 63, 1, s. 1-8. 


O historii magického významu čísla 7 a o jeho místě v 
duchovní kultuře dávných Slovanů v. Lukinovová 2000, 5In a 
6Sn. 

Psl. "sedm je i-kmen od psl. řadové číslovky 
*sedm, jež je pokračováním ie. *septmm-o, dolože- 
ného dobře v ie. jazycích (stind. saptamá-, ř. £B80- 
Mog, lat. septimus, stir. sechtmad, slit. sékmas, st prus. 
sepímas, sepmas) *"sedmý“", luv. sap(pa)tammima/i- 
"sedminásobný"; sem snad i het. siptamrma *nápoj 
ze sedmi ingrediencí“. Ve sl. sedm došlo ke zezně- 
lostnění původního *-ptm-, snad nezávislého na po- 
dobném vývoji v ř. 6Běouog. K zjednodušení -pím- 
došlo i v stlit. sékmmas (Szemerényi 1960, 110, pozn. 185, 
Smoczyňski 1989, 87). 

Původní ie. num. kard. *septm- má pokračování 
v stind. saptá, av. hapta, ř. ézrá, lat. septem, gól. 
sibun, lit. septyni, lot. septini, arm. ewt'n, alb. shtátě 
(< praalb. *septati- < ie. *sepím-ti- Orel 1998, 436), 
stir. secht n-, toch. A spát, B sukt aj. 

Erhart 1982, 137 vychází z psl. *sete, které odvozuje přímo 
z ie. *septm, což je málo pravděpodobné. 

Podle dnes převládajícího mínění byly i-kmeno- 
vými tvary odvozenými od ordinálií nahrazeny vc 
sl. jazycích původní nesklonné formy ie. kardinálií 
5-10 
121n, Sch.-Šewc 1396n, Blažek 1999, 250n, Lukinovová 2000, 
256, BER 6, 579n, Snoj 2003, 643 aj.). 

Nepřijatelná je rekonstrukce *sedem (Mikkola 1913, 


(Vasmer 2, 608n, Machek s.v. sedm, Lamprecht 1987, 


A 


160, odmítá Vasmer 2, 602). 
Číslovka 7 je v ie. etymologicky neprůhledná, s nepřesvěd 
čivými výklady (přehled v. Blažek 1999, 250n). O dalších předie 
s% Cvitvě a" 
souvislostech ie. *septm v. Ilič-Svityč, Pla 7. 
Pokus vytvořit domácí etymologii podává Blažek, SbShe 
'nejuctívanější" od ie 


py 


voroshkin 21: jde o superl. *sepímno- 


*sep- *mít v úctě'. 
-sedmlati v. osedelati 


segda adv. temp. tehdy; damals“ (2x Bes) S 
V dalších csl. památkách (nezahrnutých do SJS) ta R . : 
, segi, spgy 'NyNÍ, teď ' (MLP 834 a 969), 
skupiny -gd (nebo jde o 
vyjadřující 


SBg8a, SESY 
nichž došlo ke zjednodušení 
7) V resl. též jako úvodní slovo věty, 
nebo jistotu *ovšem, 


původní 


part. g-ovou 


: , zajisté“ 
možnost možná, snad, 


o 
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-Selě/ ge 


= 


(Srez . 
Et: Kromě rcsl. doloženo jen v jsl., v nichž se 


střídá zakončení g-ové s d-ovým: b. segá, dial. sagá, 
sigá, sicé, segí, ság aj. (v.BER6,574n), mk. sega, sch. 
sd, sáda. arch. i sáde, sadak, sadar (v. Skok 3, 183), 
sln. sedůj, arch. i sadaj, seda, vše S významem "ted, 
nyní', v b. mk. také hned, okamžitě', v b. i *před 
malou chvílí', “za malou chvíli'; podrobně o významech 


v. SB 2, 626. 

Střídání tvarů s -ga a -da lze chápat jako posílení názoru, 
podle něhož formant -gda vznikl kontaminací part. -ga a -da 
(Havlová, red. poznámka); v. jegda sub (1). Také Snoj 2003, 
643 pokládá ztrátu -g- v sln. tvarech za obtížně vyložitelnou, 
proto připouští, že výchozí bylo *spde, i když to je adv. loci 
*zde"; v. sbde. 

Srb. dial. ság "nyní' je patrně nový útvar, anal. podle tag 
*tehdy; pak"; v. Rj 14, 431, SB 2, 625. 

SB 2, 626 sem řadí i kaš. sej ve spojení tej sej 'občas", “tu a 
tam", si tej, ni sej "čas od času, velmi zřídka" (v. Sychta 5, 339); 
pokládá je za silně zkrácené *spgda, což je málo pravděpodobné. 
Spíše jde o pokračování psl. ss (bez rozšíření o -gda), pod. jako 
kaš, sa/, sam! (sr. SEKaš 4, 239n a 244). 

Pravděpodobně pozdně psl. adverbium, složené 
Z pron. sb (v. se) a formantu -gda. Shodně je tvořeno 
kogda "kdy" (v. kogda), inogda “jednou, kdysi" (v. ins), 
togda *tehdy, tenkrát" (v. togda) aj. Výklad formantu -gda 
v. sub jegda. žš 
Seici v. se 
sekrats v. sz 


sekyra, -y f. “sekyra; Axť 

Var.: csl. sěkyra ( psáno i sěkira, též sikira, sikyra), 
sokyra. 

Der.: sěkyrica *kovová 
nástroje" (1x Ben). 

Et.: Psl. *sekyra/*sěkyra > b. sekíra, mk. sekira 
sch, sjěkira, sěkira, dial, i sikira, sln. sekíra, st. síkěra 
(Snoj in Bezlaj 3, 224), slk, sekera, dial. sekyra (Kálal) 
stě. sěkyra, sekera, č. sekyra, sekera, luž. sekera 
hl. st. sykera, plb. seť'ařů (< *sěkyřa), pom. sekera 
pomsin. i seéera, p. siekiera, br. sjakéra, str. sekčra, 
sekyra, sekira (SS), r. st. a dial. sekíra, dial. sekéra, 
vše ruční nástroj s klínovitou čepelí k sekání, ští ání 
ap. , s dalšími přen. významy. c ří 
dluh" v. Machek, NŘ 39, 251. 

Zdloužený stupeň u tvarů se sěk- je analogický 
podle *sékti (např. Machek s.v. sek ění 

Ve vsl. existují i tvary s 0-st 
kyra, sokira (StrS), ukr. sokýra, 


část kosy či podobného 


) č. zarazit sekeru *udělat 


Yra). 
upněm kořene: str. 50- 
br. dial. sokéra (TurS)), 


které jsou pokračováním starého o-ového stupně (7; 
bačev 1966, 150 aj.). 

Tvary na -era jsou sek., vzniklé snad asimilací k e v px 
slabice (v. Machek s.v. sekyra). 

Věcně o sekeře, nástroji i zbrani starých Slovanů, v. Nieder 
1911, 3, 541-5. 

Psl. nomen instrumenti *sekyra je z ie. *sekl/ 
“sekat, oddělovat ostrým nástrojem", stejně jako la 
secůris “sekyra' a secáre “sekat'; se zdlouženým stup 
něm je stsl, sěšti tv. (< *sěkti; v. sěšti), lat. dial, sěeula 
*srp" aj. (MEW 290, Meillet 1902, 410, Mladenov 625n, Vas 
mer 2, 603, Pokorny 896, Machek I.c., Skok 3, 249n, LIV 2% 
524, BER 6, 598n aj.). V. též sěčene. Tvoření suf. -yra (< 
ie. *-iirá) je neobvyklé, i když ne ojedinělé, sr. např 
stp., p. dial. skowyra “bručoun", wadyra “svárlivec 
aj. (v. Stawski, SK 2, 28). 

Nelze ovšem vyloučit ani domněnku 0 starém 
přejetí: Georgiev (LP 4, 109n s odvoláním na Pisanih 
soudí, že jde o kulturní stěhovavý termín původem z 
Přední Asie a připouští příbuzenství s asyr. Šukurru 
“sekera' (sr. i akkad. šukurru “kopí, oštěp'), sem 
Šegor sekera" (v. též Pisani 1956, 130). 

Nepravděpodobné jsou domněnky o přejetí sl. slova přím: 
z latiny (např. Brandt, RFV 24, 146n se starší literaturou, lak 
Mikkola, RFV 48, 275, ale odmítá Vasmer l.c.; podobně ještě 
Martynov 1983, 86n, který mluví o ital. ingredientu) či pri 
střednictvím keltských jazyků (Šachmatov, AslPh 33, 95) neb 
o přejetí z jazyků íránských (Niederle 1.c., Mladenov, RÉS 4 
193n). p 


-selě/-seli adv. temp. “teď, nyní; jetzť 

Doloženo jen s prep. do a ots: doselě, v Supr a Mak 
doseli *(až) dosud', otmselě, v Supr 3x ots seli 'oů 
nynějška, od této chvíle'. 

Ojedinělé je samostatné rcsl. se/s “tak, natolik“ (Srez.3 
329, StrS 24, 48). 

Resl. též dosel: doteď, do této chvíle', *do toholo 
místa', doseleva tv. (StrS 4, 328), otsels “od této chv. 
le, “z tohoto místa, odtud', “z této strany', otseleva 
"odtud" (StrS 14, 27), srbesl. ot5 sela/selu/sel» '0d té 
chvíle" (MLP 837). 

Rozšířené seliko “tolik", selikr *toliký, tak mnohý 
ap. v. seliko. 

Et.: Doloženo ojediněle bez prep. v sch. st. 
stol.) sele “nyní", dial. sěli, sělin vždy“ (Skok 3, 27, 
Jinak vždy s prep. ot/od, do, po, která se stává prčí 
často rozšiřováno dalšími part.: sch. děslije, důsl 
(se ztrátou -e- analogií podle dokle, dovle; v. Skok 1.c.), *. 
řídké důsele, děseli, sln. dial. doslé(j) Pet I, 16) 
slk. dosial, doposial, dial. i dosul (SN 1,360, 
dial. ojed. dosel (Kott 6, 108 ze spisů Bartošových), luž 


o 
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3 dosal (Muka 1, 192, Sch.-Šewc 162), p. arch. a 
1 dosiela. (Karowicz 1, 355, SW 1, 523), br. hovor. 
zal ukr. dósi, dial. i dósil", r. arch. doséle, dosél', 
si uké doséle(va), dásí, dóse, dóseles', dosélesja, 
via. dosílja, dásúl', dosúlja, dosyl', dósjúl' aj., 
es významy adv. temp. *do této chvíle, dosud', v 
| dal. ukr. dial. ar. dial. i adv. loci “do tohoto místa, 
jou, r. dial. i "zde" (v. SB 2, 175n, SRNG 8, 139n, 151n 
„| $ prep. oWod: sch. dtsele, odsela, odselu, ojed. 
4 selej (14. stol), sln. dial. odslé(j), ódslen (Plet. 1, 
w4.€dial. (laš.) odsel (Kott 7, 65), hl. wotsal (v. Sch.- 
wc 1266), br. adsjál", ukr. vidsíl', vidsiljá, zvidsíl 
1. str. otselja, r. arch. otséle, otsél", dial. otséleva, 
dlja, otséliča, otsúl', otsál ja ap., s významy *od 
úochvíle, od nynějška“ (sch. sln., r. arch.), “z tohoto 
nistu,odtuď" (č. dial., hl. vsl.; v. SB 2,552). Méně časté 
z spojení s po-: ojed. č. dial. posel (Kott 7, 366), slk. 
rosial,sL.i posal, posul' (HSSIk4, 142), ukr. dial. pósil", 
nůsi (BSUkr 4, 535), ©. dial. posél', posúl', posúljá i 
posjá ap. (v.SRNG30s.v.), s významy *“do této chvíle, 
posud (č, dial,, slk., r, dial.), “do tohoto místa" (ukr. 
al, r dial,); v. též poslě, 

Vsl. a slk. dial. tvary s kořenným -u-/-ju- jsou výsledkem 
imtaminace těchto adverbií se syn. sud-/sjud- < psl. sodě; (v. 
58 2,176, ESBr 1, 85 s.v. adkul"). 

Ur dási vyložil Šaur, SB 2, 176 zkrácením z dósil', ESUkr 
2 113 ze spojení do seč pory, do seč doby, ukr. dial. pósi z 
jv. "po siji (miseja, časy) (BSUkr 4, 535); Trubačev, SM 5, 81 
předpokládá pro ukr. dási a r. dial. dósí, dóse psl. *do se vedle 
"do se lé, 

složeno Z nom. neutra zájmena sb (v. sb) a Zesi- 
Svan part lě/-li (v.lě), Obdobnými útvary jsou jelč, 
lb, koli, toli (viz s.v.), žš 


sliko adv, "tolik; sovie? 

É resl, selkko (StrS) asi analogií podle koliko : kolsko; 
: 0, 
ul psů (ze je též hodnotit jako num. indef., v. 
ke „1s.22, pozn. 6, Bimbaum-Schaeken 83) se/ik5 
4 4 úk mnohý, tak čemý, tak veliký“, ve Vit 1x 

Oy , O vztahu adverbia a pron. adjektiva v. sub jeliko. 
“ Slovo stsl, a csl, (z csl. jsou patrně i dva charv. 
p 14,822 z 1. poloviny 16. stol.) 
zí pod 1 seli (v. -selě/-seli) pravděpodobně 
nichž ag : M toliko, koliko, jeliko (viz s.v.), od 
".seliko převzalo i význam, 

+3B 2,597, Bimbanm-Schaeken 98 aj. je odvozují z 


» ed, nyní" a zesilovací part. -ko, tomu však odporuje 
"vý Význam adverbia, 


s. sedi 


je: p slo, statek; Wohnstiitte, Grundbesitz" 
: s M statky, majetek", “pole', vGli 
území". 

Der.: selište sídlo, příbytek; sídliště, osada': se- 
Ibn *polní', podle ř. Šypioci "divoký (0 zvířatech)': 
selbské (prostý, neumělý", seliti “usídlovat, umísto- 
val, seljenije "příbytek"; iseliti ve spojení iseljen 
byti *být vyhoštěn"; naseliti "osídlit, obydlit', ipf. na- 
seljati, nasěljati, nasělěti (s očekávaným zdloužením v ipť.) 
osídlovat, naseljenaja *obydlená země, svět c. ň 
olxouuévn; Schumann 1958, 40), nenaseljenaja *'neobyd- 
lená země" (ř. ň dowxoc; Schumann 1958, 42): nizmseliti 
se "přestěhovat se dolů; oreseliti se "vystěhovat se"; 
prěseliti "přestěhovat, vystěhovat, vyhnať, ref. 'pře- 
stěhovat se, přesídlit; vzdálit se', prěseljenije *pře- 
stěhování, vysídlení", prěselbniks *přesídlenec, cizi- 
nec" (ř. záporxoc; Schumann 1958, 51); priseliti se *při- 
stěhovat se, usídlit se; ssseliri 'odstěhovat se (do- 
lů)"; useliti *usídliť, refl. *bydleť, useljenaja *(oby- 
dlená) země, svěť — (ř. 
59), přen. “lidstvo'; veseliti *usídlit, ubytovat, refl 
usídlit se', v GI Ix navmseliti se tv., ipf. vbseljati, 
vesěljati *usídlovat, usazovat, refl. *usídlovat se', 
veseljenije *usídlení, příbytek“ 
mann 1958, 61), v»seljenbské *všeobecný, světový , 
veseljena(ja) '(obydlená) země, svěť. (ř. 4 olxovuévr, 
Schumann 1958, 61, k sém. v. i Grivec, SlavR 10, 14-33). 

Exp.: Z csl. je r. vselénnaja (v. KESRJ 69, Cyganenko 72) 


země, 


olxovuévy, Schumann 1958, 


(ň olxovuévn; Schu 


Rum. arch. seliste, siliste, sáliste *vesnice" < csl. selište (Tiktin 
1425, Rosetti 1954, 44 a 1968, 314). 

EL: Stsl. selo — b. sélo, dial. i seló 
602), mk. selo, sch. sělo, sln. arch. sélo, br. sjalá, 
ukr. seló, str. selo, r. seló, vše *vesnice, osada", také 
*pole, země“ (sch. st., Str., r. círk.), *majetek, statek, 
hospodářství' (sch. st. Rj, str. StrS), základy domu 
(sln. st. Plet.). 

V zsl. jsou doloženy formy s -I- i -dl- 
*zemědělská usedlost, selský grunt (HSSIk, Kott 8, 357; 
podrobně Dorula, KS 6, 301-6), č. st. dial. (mor. )selo *pole, 
statek' (Jg), stp., p. arch. siořo vesnice 
*vesnice' podle PWb umělé); stě. sedlo (MStě), č. sídlo (> 
slk. sídlo), hl. sydto, dl. sedlo, p. st. siadio, vše stálo, 
obydlí", dl.i *pozemek“, s der.: slk. sedliak, č. pon 
hl. st. sedlak (Pful) *sedlák", dl. dial. sedlak © - 
*osadník", p. st. a dial. siodlak (SW, Karlu icz) noky 
v pomsl. a plb. jen der.: pomsl. sedlišče so m 
v plb. název pole sidlajstě (v. Olesch 1983, 120, 


709n) i 
Někteří badatelé rekonstruuji 


(BER 6, 


: slk. st. selo 


(pomsln. solo 


psl. *sedlo a *selo, 
Jlo, hl. sydlo a p. S! 


s i : a VS s (č. sí 
ik PL -ko 0 dělení těchto pron. adjektiv na pron. kořen a | Které V jsl. a vsl. splynulo R a =- větluje č vlivem 
.. žš | siadlo ukazují na *sědlo; Sch.-Šewc 1396 vysvé 
PE 
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selo 


iter. sědati, Machek 1957, 441 předpokládá náležité č V gen. je 
odkud bylo přeneseno jinam). Psl. *sedlo pak. le 
jako odvozené sufixem -lo- od ie. řsed- sedět (v. 
sěsti); odpovídající der. jsou gól. sitls, sthn. sezzal, 
něm. Sessel, lat. sella, gal. sedlon, ř. dial. éAAá, 
vše *sedadlo, stolice, křeslo', arm. ert místo“ (v. 
Scheftelowitz, BB 29, 28, W-H 2, 511, Kluge 1963, 705, Frisk 
1. 445, Machek l.c.; sr. i osedmlati, k motivaci sl. významu v. 
i Kurkinová, SIJaz 13, 371; Lehmann 306: v germ. je suť. -tlo-, 
Mann 1984, 1115 nepravděpodobně z ie. *sed-dhlom). 

Psl. *selo pak spojují s lit. dial. salů “vesnice“, 
lot. dial. sala tv., stsev. salr *obydlí, dům, místnost, 
stangl. seel tv., Stsas. sei tv., sthn. sal tv., něm. Saal, 
gÓL saljan zůstávat, obývat, lat. solum půda" (v. 
Windisch, KZ 22, 275, Pedersen, KZ 36, 102, Meillet 1902, 
419, Vasmer 2, 606, Skok 3, 219, Gamkr.-Ivanov 1984, 745, 
Černych 1993, 2, 152, BER 6, 603n, Snoj in Bezlaj 3, 226 aj.; 
někteří nepočítají s lat., v. Kluge 1963, 617, Lehmann 293n); se 
zdlouženým stupněm sem patří toch. B sále 'půda' < 
ie, *sOlo- (Adams 1999, 684). Pokorny 898 rekonstruuje 
ie. *sel- *'obytný prostor" (bez lat.), Zehnder, LIV 2001, 
528 *sel- *bydlet' (s lat.). 

Jiní odvozují všechny sl. výrazy z psl. *sedlo, der. 
od *sed- sedět, a p. siolo pokládají za přejetí z vsl. 
(v. Briickner 491n a ZslPh 4, 213, Vaillant 1, 90, Minikowská, 
SFPSI 19, 70, Sch.-Šewc 1396). P, slovo je však doloženo 
už v pol. 15. stol. (v. SSip) a nevysvětleny zůstávají 
slk. st., č. dial. selo (pro slk. slovo připouští Dorula, KS 6, 
305 střslk. změnu dl > I), 

Machek (1968, 539 a ČsIP 5, 100, SbKurylowicz 193-6) 
předpokládal původní sl. *sědlo s ie. sufixem *-dhlo- a odvo- 
zoval je od ie. *K"ei- > stind. kšérra- sídlo, pole, půda", av. 
šoiÓra- tv., stind. kšéti, kšiyáti bydlí, přebývá“, ř. xrlotc 'zalo- 
žení, usazení". Odmítá Sch.-Šewc 1.c. by 
septebr"b, -rja m. “září; September" 

Psáno i septembrii, septevr'b, sebtebr'b, sevtebr'p, 
sevtevr'b, setebr'b, sektembr'b, sek temebr's, sek- 
tebr'b, sektebr'b, semtebr'b, sechtebr'p, septevrii, 
sep tebr'b aj. Doložen často i 0-kmen septebrm. 

Exp.: Z.csl. je r. sentjábr“, dial. sentjáb", sentjan (SRNG; 
v. Vasmer 1909, 177, Ohijenko 1915, 54, KESRJ 300); z csl. je 
rum. septemvrie "září" (Tiktin 1409). 

EL: Ssl. septebr': bylo přejato ze SUĚŤ. OENTÉM- 
Ppio září ó které je z lat. september tv. (< lat. septem 

sedm ). Podle římského kalendáře, platného do r. 46 
oky a počínajícího březnem, je září sedmý měsíc 


K stsl. reflexi ř. -tocvn 
Diels 1963, 184, pozn. 35, 


B. septémvri, dial. 


ázvech měsíců přejatých z latiny v. 


septémri (BER 6, 613), mk. septém- 


S6strz 


vri jsou rovněž přejetí z řečtiny (v. Mladenov 578, Filip 
1969, 152, Argirovski 1998, 244, BER I.c.). Sch. st. séptémi 
septěmbar, september (17.-19. stol.), sln. septémber, slk Sei 
ber, hl. september, st. septembr (Jakubaš), dl. september ($12 
ta), kaš. septabár (Slupski, AnzslPh 25, 198), p. ojed. septemh, 
(SW) jsou přejata z lat. september přímo nebo prostřednici 
němčiny (v. Bielfeldt 1965, 294, Skok 3, 222n, Moszyúská 197 
126, Slupski I.c., Snoj 2003, 649). 

Některé jazyky užívají pojmenování sl. původu (sch. růjas 
č. září, hl. arch. požnjenc, michatski měsac, dl. póžnjeňc, p, wr 


sterí, br. vérasen", ukr. véresen"). 


serafim, -a m. “serafín; Seraph' 

Též indekl. pl. serafim s, serafimb. Psáno též sér 
fim5, sirafime. 
pl.) či příslušníka této třídy v devítistupňové hierarchii (i 
andělský). 

Der.: serafimov» *serafinský'. 

Et.: Přejato z ř. oepagiu, které pochází z hebr 
seráphim, což je pl. od sáráf. 

Z ř. je i lat. *seraphinus (doloženo seraphin indekl. pi 
Georges 2, 2620), jež se jako evropeismus rozšířilo do většiny 
jazyků, někde prostřednictvím něm. Seraph (ch. seraf, seraj 
sln. serafín, séraf, slk. č. serafín, seraf, p. serafin, sera, 
seraf), kdežto v jazycích pravoslavných oblastí (b. serafin, mi 
srb. serafim, vsl. serafím) pokračuje tradice stsl. 


sestra, -y f. “sestra; Schwester" 

Podle hebr. i v širším významu “pokrevní příbuzná 
sestřenice"; přen. i blízká žena", v NT zejména "žení 
věřící v Krista'. 

Der.: V Nom sestreén'p “sestřin', sestrěnica, ses 
renica “sestra'. 

Komp.: Dat. du. brat sestroma “bratru a sestře“ 
Ostr). 

Et.: Psl. sestra, všesl.: b. sestrá, mk. sestra, sč 
sěstra, sln, séstra, slk. č. sestra, hl. sotra, dl, sou 
plb. sestrů, pom. sostra, p. siostra, br. sjastrá, uk 
r. sestrá, vše “sestra' (s přen. významy). 

SI. sestra nachází protějšky stejného význam 
ve většině ie. jazyků: lit. sesuó, gen. seseřs, stpru 
SWestro © (podle některých etymologů je stprus. swestro % 
sl. nebo něm., v. Mažiulis 4, 173, Vykypěl, Polyslav 165 
liter.), BÓL. swistar, stsev. systir, odtud angl. sister, dt 
domácí stangl. sweostor, swustor, sthn. swestar, nět 
Schwester aj., lat. soror, stir. siur, kymer. cha“ 
bret. c'hoar, © stind. svásar-, av. x"aphar-k, am 
Koyr, toch. A sar, B ser — (v. Brugmam, II, 1,** 
Vasmer 2, 618, Pokorny 1051, Trubačev 1959, 65n, Vendy“ 
S-123, Fraenkel 777n, Windekens 1976, 449, Lehmam 59“ 
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dd 1986, 2, 796, Černych 1993, 2, 159, Snoj in Bezlaj 3, 
< BER 6, 62in s liter.); V ř. doložena jen Hésychiova 
jou dopis významem *dcera, příbuzná" (v. Frisk 1, 
27 Janda (PSM 1, 315-324) sem se ř. óap 'družka". 

a základě těchto výrazů se rekonstruuje ie. 
vyesar. "sestra" Ve sl., germ. a snad i v stprus. je 
„jundámí 1, vložené mezi -sr- nepřímých pádů. Ve 

ra snad i v stprus.) bylo slovo nadto převedeno k 
zimenům (podobně jako bratr K o-kmenům), snad 
pod vlivem původního nom. sg. předsl. *sesa < 
wi. *esů. (v. Hujer 1910, 59n, Mikkola 1913, 3, 49, Vey, 
v 7. 3, 98, Vaillant 2, 259, Smoczyúski 1989, 102 a 2001, 
ej; Otrobski. (1930, 2, 108n) měl sl. sestra za pův. 
„menové kolektivum. 

Ke zjednodušení iniciálního su- > s- ve sl. a lit. 
1 snad i toch.) v. Trubačev 1959, 64n, Woodhouse, 
7 108, 2, Vaillant: 1, 86n, Mikkola 1913, 1, 65, Žu- 
ovley, lzvlBE 14,38, Ondruš, SIWort 117, Smoczyúski 
9, 102, Na už ie. kolísání myslí Fraenkel 1950, 47, 
jamke-Ivanov 1984, 123n dokonce rekonstruují ie. 
„alizovanou sibilantu s kontinuantami sy- nebo s-. 

Další analýza ie, *suesor- je nejistá. 

Obvykle se zde spatřuje pův. kompozitum, jehož 
první část se spojuje s refl, pronominálním kořenem 
"lyje: (v.svol, se). O výklad druhé části se vedou 
spory, 

Nejčastěji se v druhé části vidí ie. *sor- “žena", re- 
"astruuované na základě různých izolovaných kom- 
mat označujících ženu nebo vyjadřujících feminina: 
sind. tisrá= £. "tři", av, tišro tv., stir. teóir tv., stind. 
Hara- ( "čtyři" av, čatapro tv., stir. cetheoir tv.; lat. 
or manželka", av, hairišr- *žena', het. haššuššara 
„dona išhaššara "paní" (méně jistá je příbuznost ř. 
by nika. pův. "Žena z vlastního rodu, příbuzná“ (v. 
. IF 16, 171, Meillet, BSL 31, 8n, Benveniste, BSL 35, 
44, WP2, 500, Boisacg 262, pozn. 1, W-H 2, 563, Vasmer 
* Machek 1957, 443, Sihler, Sprache 23, 43, Gamkr.-Ivanov 
"4 280n, 764, Snoj .c. aj., 

Ú Stemerényi 1964, 335n podal modifikovaný výklad: pův. 
=- "sye-si= se složkami *sye- *velkorodina' + *síř- 
W ni derivované od *seu- rodit (v. i syne) > *sye- 
) “ Mb příbuzenských termínů (*mater-, *bhráter-, 
p Ja pak disimilací > *syesor-; odtud abstrakcí 
k " V uvedených ie. výrazech. 
5 ea Szemerényi (1977, 32-47) ie. formu 
ti “ 3 "iresor. (proti Trubačev, Etim 1979, 187) a 
vidí je, *egor- 
"422 pochybné), 
čna kompozita ie. *esor- 'krev' (> het. 
tve (Pini dá já Pokorny 343): původně “žena stejné 
, břati 7n, KZ 71,241, Mayrhofer, StIG 35, 


"žena" (spojení s av. háiriši "žena" 


č 
Sch.-Šewc 1335n; odmítá Szemerényi 1964, 313 poznámka | 
2, ň a 
1977, 35n). Podobně Párvulescu, IF 94, 71n, jenž ale segmentuje 
*swe-sor- a *sor- : 


909n). 


Skok 3, 226 v druhé části hledal ie. * 


"krev" odvozuje od ie. *ser- "téci" (v. Pokorny 
ser- "spojovat" (> lat. 
serere "Ťadit, spojovat, ř. elpstv tv. aj., LIV 2001, 534): pův. asi 
"spojená s vlastními, patřící k rodu'. 
V menšině jsou názory, že ie. *sgesor- není kompozitum, 

55, 202, Mezgcer, 

KZ 76, 301), nevysvětlující uspokojivě tvoření slova (v. i Sze 
merényi 1964, 313n). by 
SeÍBNE adj. poslední, konečný; letzter, endlich' (jen 

Supr) 

Také "krajní, naprostý, úplný“. 

Předložkové spojení v platnosti adverbia na setbnoje 
úplně, zcela". 

Adv. setbno "naprosto, úplně", 
*posléze, nakonec, konečně“. 

Et.: Psl. dial. *setbne > b. séten, mk. dial. seten 
(RMJ, Georgievski, MJ 38-39, 260n), Ch. SL. něsetní (Rj, Skok 
2,511n: < nasetni), vše *poslední“, b. dial, i "následující" 
(BER 6, 623). 

Et. nejasné (už Meillet 1902, 440). 

Vaillant (1, 73, 83 a 3, 163, 414) a Sadniková- 
Aitzetmůller  (S-A 1955, č. 791) předpokládali, že 
setbné vzniklo na základě vb. adjektiva *sere < 
*sek-to-, odvozeného od ie. *sek*“- *sledovat, dopro- 
vázet, připojit se', z něhož se odvozuje i lit. sěkti, lat. 
segui, ř. Érouau aj. (v. LIV 2001, 525n). 

Kurkinová, Etim 1983, 22n spojuje setn4 jednak s č. sotva, 


kompar. sSelBNĚěje 


stě. sotný *'nesnadný", sotně, setně *sotva, stěží" (tak i MLP 838), 


jednak se slk. sorit' *strkat, hodit a dále s lot. síst, sítu *bít', stind 
Sátayati 'usekávat, rozdělovat'; rekonstruuje psl. *sesti, seto, od 
něhož je deverbativní adj. *seíbne Se sémantickým vývojem 
*bijící, silný, silně se projevující" — 'krajní, poslední". 

MLP 838, Mladenov 579 a SbNU 25, 106n a Persson 1912, 
"večer', sthn. sid *později', něm. setí *od 


363 spojují s gót. sei bu 
nejisté kvůli vokalismu kořene 


té doby', lat. sérus "pozdní" aj.; 
(Fortunatov, BB 3, 60, Vasmer 2, 619, SA: l.c.). 

Alb. gjáté 'dlouhý' sem nepatří (Demiraj 1997, 
*ano, ovšem" (Vasmer 


by 


185, Orel 


1998, 130) nejspíš stejně jako r. dial. set 
Jc.). 

sevast», -a m. 'CÍSař, veličenstvo; Kaiser, Majestát 
(1x Christ) O0 
Der.: sevastov'b, SEVASÍM -císařský . ná 
Et.: Csl. sevast» je Z Ť. aefbaatTóc uctívání a 
ný', jež jako titul císaře překládá lat. Augustus k z. 
šený', čestné příjmení původně udělené římským 4 
ý i ; wo. „BZ KP. „ ny 
nátem prvnímu císaři Oktaviánovi. 


—— 
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SEVET5b 


SVET v. sěverb 


sě interj. hle; sich da' (Supr Ryl Zach) 

V Supr 2x ve spojení sč ubo “nuže“, v csl. i sě da, sě 
li. sč i tv. (MLP 969, Srez. 3, 885). 

Et.: Bez paralel v živých sl. jazycích. 

Bajec, SlavR 5-7, 204 spojuje se stsl. sě sln. dial. (prekmur- 
ské) esi 'sem' (< *e-sě); Snoj in Bezlaj 3, 220 je však lépe řadí 


k sln. sé sem" pron. původu. 
Stsl. sč nelze oddělit od interj. — part. se (v. se). 
Kopečný, SB 2, 606 připouští, že toto sě by mohl být 
pron. útvar, z něhož jsou odvozována adverbia, pod. 
jako ra- v adv. tako, tamo. Nelze však vyloučit, že sě 
tak jako si — je jen variantou K se; sr. synonymní 
Š 


BK 


part. tě/te. V. sia, tě. 
SĚČE v. sěšti 


SĚČEN Pb, -a m. únor; Februar" (csl.) 

Doloženo pouze v cyr. přípiscích k As a kalend. Ochr Slepč. 

Též sěčen'6 v., v MLP 974 sěČen s *leden'. 

Et: Psl. sěčené > b. dial. séčen (BER 6, 627), 
der. séčko (RBKE 3, 193), mk. arch. a dial. sečko, ch. 
siječanj, sijéčanj, dial. sječanj, sičanj, sičan, sečanj, 
sečen (Rj), sln. st. sečán, sečánj, séčenj, séčen (Plet.), 
slk. st. a dial. sečeň (Kálal), stě. ojed. sěčen, stp. 
sieczeň (SStp), br. st. dial. sččen' (Nos.), ukr. síčen st; 
sjíčen" (Žel.), Str. sččenmé (SwuS), S významem “leden' 
(mk. dial. Budziszewská, SFPSt 13, 110, ch., br. st. dial., 
ukr.), “únor' (b. dial., mk. arch., ch. dial., sln. st., 
stp., str.), zimní měsíc" (slk, st. HSSIk), "srpen" (stě. 
MSičS, Šimek, slk. Jg) aj. 

Č. st. (velký) sečen *leden', které uvádí PSJČ (ze spisů 
Němcové a Heyduka), může být ze slk. 

Kontaminací se jménem únorového svátku Hromnice od- 
vozeného od psl. *světja 'svíce' (sch. Svijeénica, sln. svéčnica) 
vzniklo patrně sch. dial. svečan, svečen 'únor" (Rj), sln. arch. 
svéčen tv. (Plet.; v. Skok 3, 248n, 
Snoj in Bezlaj 3, 346, Snoj 2003, 713n). 

Podle svátku Hromnic (hl. swěčk Marje, podle něm. Mari 
Lichtmefi) je pojmenován únor i v luž., 


svečán, svéčan, st. svečán, 


sr. hl. st. swěčkowne 


měsactwo, dl. st. swěckowny (mjasec) (< swěčka, Sch.-Šewc 
; j 


1385) 

K názvu ledna bývá často připojeno adj. s význa- 
mem velký" (b. dial. goljám séčko, slk, st. a dial. vel- 
ký sečeň, hrubí sečeň Bernolák 2904, Č. st. velký sečen 
PSK ) nebo num. ord. s významem *první? (ukr. dial 
síčen' peršyj, Holyúská 1969, 10); součástí názvu mě- 
význ. "malý" (b. dial. málěk 
nebo num. ord. "druhý" (ukr 


síce února bývá adj. ve 
séčko, slk. malý sečeň) 
st. sjíčen' drúhyj). 


sědati 


Rozlišení stejných názvů dvou po sobě jdoucích ms 
připojením adj. velký, malý nebo num. ord. první, dry 
se vyskytuje i u názvů dalších měsíců. Nejpravděpodobně 
vysvětlením je fakt, že jak u Indoevropanů (v. Schrader-Neh+ 
1, 527), tak u Slovanů byl počátek roku stanoven cyklem slang 
ale měsíce se měřily podle 12 měsíčních cyklů. Tak vznik] r; 
asi 11 dnů. Ty pak pokrýval interkalační (malý, druhý) mé 
(sr. Moszyúski 1929, II, 1, 142n, Hotyúská 1969, $]n, 5 
literaturou). 

SL. sěčen je pův. adjektivum na -bnm, utvoření 
od *sěk-ti "sekat (Mikl. 1868, 20, MEW 290, Hofmann, [o 
59, 134n, Mladenov 626, Hotyúská o.c., 12-15, Skok 3, 4 
BER 6, 628, Šaur, SbMrázek 82n aj.). Et. v. u sěšti. 

Pojmenování zimních měsíců patrně souvisí « 
sekáním, porážením stromů v zimním období, k 
stromy mají nejméně mízy (sln. séční mesec “Hol 
schlagmonat" Plet. 2, 462; podobně i něm. dial. Hol: 
monat *“únor" Mikl. 1868 1.c.). 

Podle Holyúské 1969, 10-15 souvisí porážení stromů 
mýcení, vypalování lesa v zimním období s přípravou půdy pr 
výsev obilí ap. Podobně spojuje kácení lesa s přípravou pozem 
pro setbu i Kurkinová, SlJaz 1998, 386 a Praslow. 211. 

U stč. sěčen "srpen" je motivací sekání otavy a obilí (měsíc 


kdy se seče"). 

Další možností je výklad ze *sěkti v sek. významu řezat 
sekat — o větru, sněhu a mrazu" (sěčere "studený měsíc se špal 
ným počasím"). Jde pravděpodobně o lidovou etymologii (al 
Moszyúski 1929, II, 1, 148, Zaimov, IzvIBE 3, 113, Holyúsk: 
1969, 11). S ohledem na malé rozšíření slovesa *sěkri v tomi 
významu odmítá již Miklošič (Mikl. 1868 1.c.). 

Méně pravděpodobně vychází Snoj (in Bezlaj 3, 346 a5r 
2003, 713 jako jedna možnost) z psl. *sěče (< ie. *soikyi 
které spojuje s lit. síekis, sičkis *prosinec', "leden" (již Mik 
1868 1.c., MEW 290 aj.; jiné výklady lit. slova v. Fraenkel 78! 
a dále s av. haěčah- *sucho', lat. siccus suchý, vyprahlý'. Ps 
*sěčen by pak byl suchý měsíc". Jako sém. paralelu Snoj |: 
uvádí lit. sdusis "prosinec, leden", sln. súšec *březen'. le. koře 
*seiku- uvádí Pokorny 893n s významem 'vylévat, cedit, téci 
— "odtéci" — “(vy)sušit". V sl. jazycích není tento kořen jina 


doložen. P 


sědati 'sedat (si) v. sěsti 


sědati se, -ajete se 'pukat; bersten' (2x Supr) 

Der.: ne sčdajei se “nerozbitný'; pret.: prěsědů 
se "trhat se, pukat', prěsědanije “pukání', rasědů 
Sg "pukat, praskat'; (přikloněním k sěsti nebo náleži 
příbuzností se sěsti?) prěsěsti se, -sedets se *roztrhno 
Se, puknout', prosěsti se *protrhnout se, puknol, 
Prosědenije *prasknutí", rasěsti se “puknout, rozpol 
se (o zemi)', 


o- 
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pu: $ týmiž či podobnými významy: sch. rasje- 
pa rozsedlina", sln. razsesti rozštěpit, rozdvojit, 
" rozsadat (rozsadnát") sa “pukat, prasknouť, roz- 
odlina, stslk. i rozsedlina *rozsedlina, puklina", slk. 
4 rozadlinec *puklá rána, prasklina“ (wezmi sadla 
depicziho a pomazug sobge piski aneb kdez mass 
rzsednute HSSIk 5, 153), slk. dial. posidac, zesidac 
ozpukat“ (Buff), SL. zsědalý “roztrhaný, popukaný, 
popraskaný“ (MStčS), Č. dial. rozsedaný “rozpukaný 
(okůži)", posadané ruky “rozpukané od vlhka a vět- 
o, m Hané rozsadané tv., č. rozsedat se “pukat, 
sednout se *prasknout, puknouť', rozsedlina *puk- 
ina (v zemi, skále)"; patrně sem patří i ojedinělé (z 
Duimilovy kroniky) stě. saděl Či sadel £.? m.? "rána (seč- 
4), vzhledem k stp. a p. dial. sadzel m. “rozšířivši se 
vína. hnisavá rána, vřeď' (SW); p. st. či ojed. sadnié, 
sednié "dřít, odírat do krve", sadno “odřenina (od sed- 
la)', sedno 'rána z odřeniny, zapařeniny; citlivé, bo- 
lové místo“ stp. sednisty, sedniwy, sadnisty, sadniwy 
"mající hodně odřenin", p. dial. sadzie, -eje *cítit pal- 
čivou bolest jako po spálení kopřivou", rozsiasé sie, 
rozsiadaé sie puknout, pukat, praskat, rozpadat se', 
br. razségeisja tv., ukr. rozsidátysja “rozpadat se', roz- 
sútysja puknout', sadnó “odřenina (od sedla)', nad- 
sústysja, nadsidátysja “ztrhat se těžkou prací, těžkým 
břemenem“, nadsadýty “natrhnout, strhať', nadsáda 
přílišná námaha“, snad i sadnáty “udeřiť; hojné v r. 
dal.: sédat ya "praskat (o kůži)', sédálina “prasklina 
ta kůži či na kopytu", u ševců sedálaja kóža “vysuše- 
ná kůže, která nepropouští vodu" , sédina “prasklinka 
(a kůži i na nádobí)", sádét", -ejet “svrbět, pálit (od 
lopřivy, říznutí)?, sádit' “Silně říznout, bolestivě štíp- 
tout, léž "bolet" sad želudka nemoc žaludku", sádi- 
W tělesná bolest, sáden" “bolest od oděrky', sadnó 
>oák, odřenina, řezná rána', sadnít' “rozedřít, roz- 
Aruba „sádnet* "pálit, svědiť , sádnevet' tv., sádina, 
"ádina "oděrka", sádina i “rozčilení, hněv; materiál- 
"i škoda', sadícha "člověk, který rychle sedře šaty, 
p Šaty jen hoží“; sem asi i r. dial. sadonút", sa- 
M Ng, sadýknut', sažanát' “silně udeřit, praštit" (vše 
*(1) Psl, sědati Se sém. posunem od *sed- “seděť. 
©) Pl sědati se < je. *kčed- "štěpit, řezat. 

: k Šeobecně se předpokládá, že všechna uvede- 
už by by do rodiny sl. *sčsti sedo/seděti/saditi, 
vojem = podrobněji zabýval sémantickým 
m Východisko sém. změny se nabízí *kr- 
m od sedla" (sadno ap.), to však těžko 
ů „a U sloves sědati se ap. Navíc je roz- 
mou o. dial. sédar ja “praskat' a sedát'sja 
tse (o mléku)', které bezpečně k se- 


dět patří. Druhá možnost jev 
roz-padnout se", potom by 
slovesa deprefigovaná. 

(2) Proto vychází Machek (SbKurylowicz 197n, ČsIP 
V, 100 a Machek 1968 s.v. ro 


yjit z "roz-sednout se', 
ovšem sědati se ap. byla 


: zsedati se) z homonymního sl. 
sed- “řezat, štěpit, s předpokladem typu *sedo sesti, 
sědati, saditi, který byl ve sl. jazycích změněn vli- 
vem produktivního sěsti sedo. Spojuje jej s ř. XxTNŘÓV 
"štěpina" a se stind. kšádate “rozřezává, rozděluje", 
obojí z ie. *k“ed- (ř. a stind. slovo vyložil z toho- 
to kořene už Windekens, LP 8, 34), Výklad nedošel 
souhlasu. 

Pelikán, LF 53, 120-123 spojil stě. saděl se stind. př. sasáda 
*padl, zahynul', něm. Hass *nenávist, a viděl v nich znělou va 


riantu k sl. soriti *udeřiť , sota *rána'. eh 
sěděti v. sěsti 
sědilsna v. sěsti 


sěd» adj. Šedivý; grau' 

Substant. "stařec" (1x Supr). 

Der.: sědiny *"šediny", sědinavs "šedovlasý". 

EL.: Stsl. sěde © mk. sed, sch. sijed, séd, sln, st. 
séd (Plet.), ukr. řídké a dial. sidýj, str. sěď', r. sedój (b 
kniž. sed < r., RODD); v Zsl. je $-: slk. kniž., č. Šedý, pom. 
šadi, stp., p. dial. szady (SStp, SW, Kartowicz); vše "šedý, 
šedivý', pom. přen. *vlasatý, zarostlý, rozcuchaný ; v 
luž. jen der.: hl. šědžiwy, dl. st. šežiwy "šedivý“. 

Stejné střídání s- a š- se vyskytuje i v příbuzném 
sěr= tv.: b. dial. a SL. ser (Gerov, RODD, BER), sch. sl. a 
dial. sijer (Rj, Skok), sln. arch. sér, ukr. síryj, SU. SĚryJ, 
r. séryj; slk. šerý, stě. ščrý, č. knižní šerý, hl. šěry, dl. 
Šery, pom. Šari, p. szary (p. > br. šéry, Herne 1954, 110, 
Arašonkavová, BrPI 10); vše “šedý, šedivý, světlešedý, 
tmavý' a další přenesené významy. V novgorodském 
dialektu str. je dokonce doloženo chěrs "šedé sukno" (V. Zaliznjak 
2004, s. 43 a 815); o interpretaci jeho 

Většinou se sědn/šědr vykládá j 
sěrelšěro podle názvů barev S d-ovým za ! 
(gnědp, bléde) (tak Vasmer 2, 601, kBerne se 114, vně 
1955, č. 796, Machek s.v. šedý, Skok 3,231, Furlanov á , Bez 4 
3, 222 aj.), někteří zde ale vidí samostatný útvar Vagié 
431, Hamp, USLP 25-26, 188, Černych 


ch- se však vedou spory 
ako vzniklé 7 
končením 


1871, 59n, Sch.-Šewc I 
1993, 2, 150 aj.). : 
Vzhledem k variujícímu s-/ 


chozí *choiro- (sr. Lorentz, KZ37, s 
617 aj.). Vysvětlení 


č- se rekonstruuje vý- 
265, pozn. 1, Trubeckoj, 
čátečního 
ZslPh 7, 386, Vasmer 2, počátečí 
ch- však činí obtíže. r 
Není-li ch pokračováním 16. 4- že 
38. 392n, 40, 176n a 1909, I, 120), jehož loné 


*[kji | (Pedersen KZ 
atický 


———— 
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sěmija 


status se nyní většinou zpochybňuje (sr. i posocha), 
může představovat expr. prvek a variantu ič. *kel-ro- 
*tmavý, šedý, hnědý' > stsev. hárr, stangl. Adr, sthn. 
hěr šedý, starý, střir. cíar *tmavohnědý' (Pokorny 
541, Licwéhr; Zs1Ph 23, 100, Černych 1993, 2, 158). 

Někteří mysleli na přejetí z pragerm. *haira- (> 
stsev. hárr atd.; Meillet 1902, 321n, 403, Brugmann II, 1, 349, 
Niedermann, IF 37, 146) nebo na kontaminaci domácího 
kontinuantu ie. *Kei-ro- s germ. *haira- (Persson 1912, 
304, pozn. 1). 

Jiní badatelé vykládali sl. ch z ie. ks a hledali ve 
sl. slově ie. *ksei- (> av. xšaěta- *zářící'), variantu 
koř. *skei- > stind. čhává 'stín, odlesk", gót. skeinan 
*zářiť, skeirs *světlý' aj. (v. též sijati; Petersson, KZ 46, 
129, Vaillant 1, 50 a 4, 635, Čop, SlavR 12, 178-181, Sch.-Šewc 
1432, Snoj 2003, 650); sém. východiskem je označení 
soumraku a svítání (v. Machek 1968, 606, Persson 1912, 


by 


32n). 

sějati 'síť' v. sětir 
sějati 'prosívat' v. sětia 
-sěkati v. sěšti 

sěkyra v. sekyra 


sěme, -ene n. semeno; Same' 

Též o semeni lidském a meton. potomstvo, pokolení, 
rod". 

Der.: sěmenit» "vydávající semeno"; besěmensns 
"bezsemenný", adv. besěmensno bez semene', 

Komp.: sčmenosloveCe "mluvka" (1x Christ; ř. orep- 
uHodóvos). 

Et.: Psl. sěme, všesl.: b. séme, -ená, mk. seme, 
-inja, srb. seme, -ena, ch. sjěme, -ena, dial. stme (Skok 
3, 230), sln. séme, -ena, slk. st. semči, dnes semeno, 
-ena, stě. siemě, sěmene, č. knižní a arch. sýmě, sémě, 
dnes semeno, -a, hl. symjo, -jenja, dl. semje, -jenja 
plb. sema, seměnů, pom. sema, -eňa, p. stemie, -jenia, 
br. sémja, gen. sémja i sémeni, ukr. sím Ja, gen. sím a 
i símeni, str. sčmja, r. sémja, -eni, vše *semeno" 
"sperma", *rod, potomstvo", 

Psl. sěme, sčěmene je derivát už ie. stáří, příbuzný 
s lat. sěmen, sthn. sámo, něm. Same, stprus. semen 
"semeno“, lit. sémenys “Iněná semena"; vše je odvo- 
zováno z ie. kořene *seFI- síť (v. sěti1) se sufixem 
men- (v. Pokorny 890, Vasmer 2, 609. Fraenkel T714, Machek 
1968, 541, Stawski, SK 1, 126, Sch.-Šewe 1399n bn 

„ Cernych 1993, 


-, 154, LIV 2001 17 BER 6 $ 303 47 W z 
, 5 , : , 606n, Sn j ( i 
it s. Oj 0: , 6 2 1tc zak 


sěmija, -ije f. rodina; Familie" (Bes) 

1x psáno i samija. 

Ve spojení 0fBC5 sěmije hospodář, hlava rodiny 
(syn. je otbce čeljadite v BesUvar). 

Et.: Kromě csl. je slovo doloženo ve vsl. jazycích 
str. sěrnja, sěmija, r. sem'já, ukr. sim'já, dial. a si 
sem'já (Hrin.), br. sjam'já s významem “rodina', s 
(StrS) i čeleď, čeládka patřící k rodině", dále *žena, 
manželka* (tento význam přežívá ve folkloru, ze 
jména v bylinách, v. SRNG 37, 159), r. dial. i dět 
(SRNG). 

V některých sl. jazycích je slovo doloženo pou- 
ze jako první část složených vlastních jmen, sr. např 
stará osobní jména polská Siemirad, Siemowit, Sie- 
momyst (Briickner 489), česká arch. Sčmislav, Sěmirad, 
sch. Semidrag, dále místní jména, např. č. Sendražice 
(< *Sěmidražici) (Svoboda, ČMF 26, 421-434). 

B. seméjstvo *rodina' je přejetí z r. seméjstvo tv., der. od 
sem'já (Damerau 1960, 124, BER 6, 607). 

SI. sěmpja označovalo rodinu (tj. hospodáře, ženu a děti 
spolu s čeledí a nevolníky, kdežto sl. rodina, derivát sl. rod, 
bylo omezeno na pokrevní příbuzenstvo. 

Základem psl. dial. sěmeja může být psl. sém» 
(pokud to není útvar až sekundární), jež je dolože- 
no v csl. sěm “osoba, člověk* (MLP 971, MEW 2% 
StrS 24, 58). Pak by kolektivum *sěmeja bylo stejně 
tvořeno jako kol. brateja od brats (Liapunov, SbSok 
levskij 257-263). Nejblíže příbuzná slova jsou lit. šeimů 
“rodina (tj. rodiče a děti)', “čeleď, služebnictvo“ šei- 
mýna “rodina spolu s čeledí, se služebnictvem“, lot 
sáime “domácí služebnictvo, “rodina v širším smys 
lu", stprus. seimins “čeleď, služebnictvo“ (Schmidt, K 
25, 127, pozn. 1, Trautmann 300n, Fraenkel 970). Stejně Ivo- 
řeno je i gót. haims “vesnice", stsev. heimr “domov, 
svěť, něm. Heim, angl. home “domov"; se suf. -10- 
sr. lat. cřvis “občan', gót. heiwa-frauja domácí pán, 
sthn. Ai(w)o manžel, hiíw)a manželka“ (Pokomy 
539n, Vasmer 2, 609), 

Vše z ie. kořene *Kei-/Koi- “ležet', rozšířeného 0 
suf. -m- (Meillet 1902, 428, Trubačev 1959, 164n, Villa 
4, 572n, Černych 1993, 2, 154, Smoczyúski 2001, 123), I 
sčmeja by tak původně nejspíš označovalo místo. 
domov, kde žila společně rodina i s čeledí (taki Mezge 
KZ 76, 297n). 

Vondrák 1906, 1, 359 objasňuje iniciální s-/5- v balt. 45 
slovech z Ks- a srovnává se stind. kšéma- *klid, pokoj, jistot 
stind. slovo patří k ie. kořeni *k*ei- *sídlit, bydlet (Mayrbol“ 
1986, 1, 427); o ie. *k'ei- v. i selo. 

Někteří lingvisté přiřazují k sěmeja etymologicky ně př 
jasné sl. sebre (< *sěm-ro-; -b- bývá často vkládáno do skopi 
m-r), doložené ve vsl. a jsl. jazycích, sr. r. arch. a dial, sjabé 
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seď, br. sjábar blízký člověk, přítel', hist. charv. seber a 
PR o 

+ bar "svobodný sedlák", sln. st. sreber *chudý sedlák" (Lja- 
210 Vaillant, Slavia 11, 38n, Trubačev 1.c.). ij 


ke lé 


sémo sd. *sem; her“ 

VPsalta Supr i "tam" 

fee ve spojení sěmo i onamo, sěmo i ovamo *sem 
zam, 

IL: Psl. sčmo/sěme > b. sam, Častěji pref. nasám, 
sm, sch. sěmo, dial. sůmo, sim, sjemo, sln. sěm, 
i sem. slě.sěm(o), sem(0), č. sem, arch. semo, luž. 
om, sl i sym (v. Sch-Šewe 1281), plb. sem, kaš. sam, 
ie, sa (v. Borys, SEKaš 4, 244), stp. (do 16. stol.) sam, p. 
al. sam, siam, sa, sa (v. Zierhofferowá, JP 39, 344-353), 
nl sjam jen ve spojení S tam; vše s významem “na 
lo místo, směrem k mluvčímu, sem", v sch. a p. 
dal. i "zde" (v. Rj 15, 3n, Zierhofferowá 1.c.), V StČ. i temp. 
až dosud“ (archiv stě.). Všude také (ve vsl. jazycích 
1 wučasné p. výlučně) ve spojení s tarm/tamo, např. 
sp. sam i (am, kaš. (a e sa, tamsam, č. sem a tam, br. 
ukr. to tam, to sjam, r. hovor. tam-sjám ap. 

Složeno z psl. *sě (v. s+) a adv. sufixu -mo/-m5. 
Toto *sě, doložené samostatně v sln. dial. sé (v. Furla- 
tow in Bezlaj 3, 226 a Snoj 2003, 647), je chápáno různě: 
Machek 1968, 541 je má za zdloužený pron. kořen *sé- 
podobně ta-mo < *tě-mo), jiní (např. Skok 3, 188) za 
vlutiv zájmena s. Sch.-Šewc 1.c. vykládá psl. sěmo 
sko aplutinační útvar z deiktické part. a zesilujícího 
člementu -mno. 

řurlanová l.e. pokládá psl. *sě za pokračování bsl. adv. *šé 
se, zněhož odvozuje i lit. še zde" a lot. še tv.; Fraenkel 990 
* vlak uvádí jako derivát Jit. zájmena šis. 

Podoby $-d- jsou většinou pokládány za sekun- 
Ami, analogické podle adv. kamo a zejména tamo, 
» nimž se sěmo nejčastěji vyskytuje (tak Vasmer 3, 64, 
etafferová Le., SB 2, 606 aj.), Bory$ 1.c. odvozuje p. a 
*s, (Vary z adv, sa “zde", žš 


*00, 4 n. tráva, seno; He" 
Ds sčníbn)e travní, senný', sčnbnica “seník' 
va), 
k Komp.: |x Bes sěnožete “lučina' (v. i Eckert 1983, 
. k; Psl, sdno, všesl: b. senó, dial. i séno, sjánu 
ten je. mk. seno, sch, séno/sijeno, sln. senó, slk. 
ma. k -ščno, Č. seno, hl, syno, dl. seno, plb. sonů, 
Mé 0. stano, sieno (SStp), p. siano, dial. i 
i „a br. séna, dial. i séno (SBrH, TurSI), 
Use „Sl sčno, r. séno, vše seno, tráva pokosená 
3 ná (na krmení)", 
+4čno má nejbližší protějšky v lit. šičnas, lot. 


jeho spojení se sětí 


slens tv. a Od Perssona (BB 19, 257) se Srovnává i 
ť (Hésychiova glosa) xovvá - XÓpToc pastva, píce' 
(pro liter. v. Fraenkel 980, Karulis 2, 177, BER 6, 61 1, Frisk 
1, 892; tak i Chantraine, i když nevylučuje, že ř. slovo je nom. 
pl. neutra k adjektivu xotvóc *obecní“, tj. *obecní pastvina) 
Rekonstruuje se pak ie. *Koino- "tráva" ! 
610, Snoj 2003, 649), 

Další analýza je však nejistá: 

o tom, že ie. *koino- je derivát od *ek- (LIV 2001, 261 
*HzekH3-) *jísť (v. Skok 3, 231), pochybují W-P I, 113. 


Karulis I.c. vidí v ie. *Koino- ie. kořen *Koi 


(v. Pokorny 


pro šedožluté 
barvy příznačné pro seno ve srovnání s nepokosenou trávou (týž 
kořen v. sěd», sijati, sin'»). 
Syročkin (Etim 1991-1993, 45m) a Apanavičius (ALL 49, 
1-3) vykládají ie. *koino- jako derivát od je. *Kei 


ležet: seno 


je tráva, která pokosena leží (ke koř. v. LIV 2001, 320) 


Machek (s.v. seno) připouštěl, že jde o tzv. praevropské 
slovo. 

Nejisté je spojení s lat. fénum *seno' (Niedermann, SbMeillet 
100), ř. oyolvog 'sítina' (Lidén, SbBugge 93, Hirt, BB 24, 252) 
(odmítá W-H I, 479, Vasmer 2, 609n, Syročkin I.c.). Georgiev 
(Glotta 24, 254-6) měl lat. fénum za přejaté z ilyr. kontinuantu 
ie. *Koino-. 

Stind. svávati, jež sem řadili MEW 295, Gorjajev 357 aj., 
neznamená 'schne", ale "nechá ztuhnout, zmrznout“ (sr. Brandt 
RFV 24, 150, pozn. 4, Mayrhofer 1956, 3, 383) 

Výklad sl. sěno < *sěkno od * sěkti (Brandi, RFV 24, 150n, 
tak i Melnyčuk, Etim 1966, 222 a s 71 H-K 330, sr sěšti) nebo 
'sít" (Brandt, RFV 24, 151; sr. sěti1) jsou 


nejisté hláskově, neboť by bylo nutné oddělit uvedené balt. a ř 


výrazy (odmítají Vasmer l.c., BER I.c.). by 
sěnb1, -i £. *stín; Schatten“ 

1x “slunečník* (Grig Lobk). 

Der.: sěnbne *stinný, zastíněný ; oséniti, v Supr 
1x obmsěniti zastínit, zatemniť, ipf. osénjati *zast- 


ňovat, stíniť, osěnjenije *zatemnění, stín'; posěniti 


*zastínit, zatemnit“ (1x Supr). 
Et.: Málo jasné. 


Psl. sn *stín' > b. dial. sen | 
m.if, dial. i sen (BER 


i £, SU. sěNb 


f. (BER 6, 609; dnes 


spis. jen der. sjánka), mk. sen 
1.c.), sch. s(jJén m.if., s(jděna, dl. serí if sémě 
(StrS, Srez.), I. SL. sen' £. (Dal), vše stín , přen. jk 
mrak', dále “přízrak' (b. dl.), *nebožtík' (mk. sch. 
ap.; ve sln. jen sénca *stín'. 
Vedle toho je doloženo 1 stsl. 
'gtín' a *těns WV. 
traktuje různě. 
*těnb a psl. sÉnb spojují 
g nímž Se Spojuji 
oxiá, 


séne +i E. *obydlí“, 
l. stěnb, -im v dalších jazycích 
stsl. stěnb, - 
(v. stěnb), jejichž příbuznost se 
Někteří badatelé odděluj 
se slovesem sijati zářil, svítit : rý 
i některé názvy pro Sun - stind. čhává-, Ť. 


— 
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P 


séra 


alb. híje, toch. B skiyo (v. sijati); stín lze chápat jako 
polosvětlo, slabé záření či světlo (sr. Machek 1968, 578). 
V některých sl. jazycích nadto došlo k sémantickému 
posunu *stín, stinné místo" — “přístřešek, obydlí atd. 
(v. sěm+a). Co do formální stránky se předpokládá 
buď zjednodušení iniciální skupiny ie. *sk- > psl. 
$- (sr. mj. Vondrák 1924, 1, 429, Vaillant 2, 150, Shevelov 
1964, 181), nebo se počítá s s-mobile (ie. *(s)k- > sl. 
$-: Sch-Šewe 1282). Slovotvorně představuje sčns buď 
deverbativní derivát s málo produktivním sufixem 
-nb < -ni- (sr. Stawski, SK 1, 118, Vaillant 4, 601n, Kurkinová, 
Etim 1986-87, 76, Černych 1993, 2, 155, Smoczyúski 2001, 
364, 386, 388) nebo denominativum od původního ie. 
ablautujícího kořenného subst. (Furlanová in Bezlaj 3, 
227, Snoj 2003, 648, Mayrhofer 1986, 1, 559). Benveniste 
1955, 38 vzhledem k ř. oxeipóc “stinný" připouští pův. 
heteroklitickou flexi -r/n- (tak i Frisk 2, 731 a Chantraine 
1017). Jako kontaminace séns a těns se pak vysvětluje 
stěnb (v. stěnb); tak Vondrák, BB 29, 173-8, Stawski 1, 100, 
H-K 352, Vasmer 2, 610 a 3, 11, 93n, Pokorny 918, Shevelov 
1964, 233 

Vaillant (1, 75 a 2, 
stěne podle něho souvisí se stěna a tčns vzniklo odpadnutím s-, 


150) také spojuje sěns se sijati, ale 


hodnoceného jako prefix. 

Jiní mají sěne, stěnb i těne za pokračování téhož 
pův. slova, derivátu od ie. kořene obsaženého ve slo- 
vese sijati, aniž by však blíže vysvětlovali hláskový 
vývoj v násloví (MEW 323, Gorjajev 352, Briickner 62, 489, 
Mladenov 626). Specht 1947, 11 zde viděl jazykové tabu 
(sr. Havers 1946, 124). Martynov 1968, 71 a 159 počítal se 
smíšením psl. k" a r' v prospěch r: *(s)K- > sěns a 
*(s)k- — *(s)"- > (s)těne. Černych 1993, 2, 155n a 236 
připouští výklad *sk- > *ss- > sénb nebo disimilací 
"sc “- > stěne, a odtud těn». Brugmann I, 546 předpo- 
kládal dvě varianty násloví už u ie. kořene: ie. *sk- 
> psl. sěns proti ie. *sk- > psl. *scěn: > stěne. 

Machek s.v. stín vychází z psl. *scění (derivátu od 
je. kořene obsaženého v sijari), jehož *sc- [sts] bylo prostě 
zjednodušeno V st- (stěnb), s- (sěnb) nebo t- (těno); 
přitom však odděluje sěns ve významu “obydlí' (v 
sěnba). 

Otkupščikov (1967, 237n a ISS 134-7) měl sěns za konta- 
minaci stčne a těns (proti Trubačev, Etim 1964, 355). by 


sěne2, -i f. *obydlí, stan; Wohnstátte, Zelť 
Spec. "stánek, svatostánek, Svatyně“", 

Et: Psl. sěns obydlí" > sch. SL. i s(ýJěn £.i 
sděna (Rj), dnes jen der. s(j)ěnica, s(j)ěnica, sk 
sieň, St. a dial. sieňa (HSSIK. Kálal), StČ, sien sleňí i 
£, sieně (Gebauer 1894, 3/1, s. 369), Č. síň, st i síně : É 
stem -if (SStp), p. sie, sieni f., br. séni pomn E 


síny pomn., círk. sin" -i £. (SUM), str. sěns £, pon 
sěni (StrS, Srez.), r. sen" -i f., pomn. séni, dial. | s4 
(SRNG), s významy “obydlí, dům, pokoj" (stp., st 
r. SL. SSRLJ), síň, sál, větší místnost' (slk. stě, č 
*předsíň, chodba“ (sch., slk. st. a dial., č. dial., stp. 
vsl.), "kůlna" (slk. st. a dial., č. dial. Jg), “zastřešený 
prostor, stan, altánek, baldachýn, nebesa" (sch., ukr 
círk., str. r.), přen. “záštita, ochrana“ (str.) aj. (ksén 
v r. viz Sendrovič, Etimlssl 10, 71-85), 

SI. séěne "obydlí" se většinou vykládá ze sěn: 
*stín" (v. sěnb1) sémantickým posunem stín, stinné 
místo" — 'přístřešek, obydlí atd.' (sr. Vondrák, Př 
29, 176n, Schrader-Nehring 1, 450, Vaillant 4, 602, Sendrovič 
Etimlssl 10, 73). 

Machek však séns "obydlí" od séěns *stín' oddě 
luje a spojuje je buď s něm. Halle (< ie. *kolni-, z něh 
je předsl. *Koini- s asimilací / k i > sl. sěne; Machek 1957, 444 
nebo je sěns “obydlí" < ie. *k'oi-ni- od kořene *[ei 
z něhož odvozuje *sědlo "sídlo" (v. selo; sr. Machek 1964 
543 a SbKurylowicz 196n; proti Sch.-Šewc 1282). 

SL. sěns 'obydlí" odděluje i Furlanová (in Bezlaj 3, 227) 
spojuje je s lit. stena *stěna, hranice". 

Ondruš (JČ 24, 18-20 a SIWort 128) odvozuje sl. sěns 'oby 
dlí* od ie. *KueH-, varianty kořene *Keu/H- “světlý', pův. 'větlí 


prostorná místnost. b 


sěra, -y f. “nafta, síra; Naphtha, Schwefel' 

Doloženo 1x v Parim (překládá ř. vápBu). Je to žlutá, snadn 
zápalná látka, při hoření ostře páchnoucí, v Bibli spojovaná s 
projevy božího hněvu, ohněm a zkázou (v. Novotný 1956, 885 
Bibel-Lex 1562). 

V NicodNovg metonymicky “peklo". 

Et.: Psl. séra > b. sjára, sln. st. jen odvozené 
sérec (Plet 2, 470), slk. stě. č. síra, luž. odvozené syr 
(Jakubaš, | Starosta), hl. st. syra  (Jakubaš), SlD. siarů, 
szara (vliv adj. szary?), p. der. siarka, ukr. síra, sírka, 
br. r. séra, str. sěra gorjučaja/gorjačaja, s významy 
'síra/sulphur', v str. ve spojení séra gornaja "zemní 
pryskyřice, nafta'. Pravděpodobně sem patří i sch 
séra, p. st. siarka (Linde), r. dial. sérá, str. séra pry“ 
kyřice jehličnatých stromů. 

Většinou se pokládá za příbuzné také b. dial. sjaru 
(BDial 1, 136), mk. sera, serej, dial. sara, sch. sjěrů, 
séra, stra, hl. syra, dl. sera, pom. sara, stp. p. sú 
ra, ukr. síra, sírka, r. dial. sérá, s významy *tuk né 
ovčí vlně", “voda, v níž se prala ovčí vlna' (b. dil 
mk. dial., sch., r dial.; o významech v sch. podrobně ' 
Mičovié, NJns 1, 208n), “mlezivo, první mléko savců p? 
porodu mláděte" (mk. dial., sch. dial., luž. pom. s) 
P., r. dial.), “ušní maz" (ukr., r. dial.). Všechna uvč- 
dená slova spojuje Trubačev (Etim 1968, 49-52, shodiě 


o- 
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z4nee 437, Mióovié LC. Sch.-Šewc 1401 aj.) a za sém. vý- 
spiásko pokládá *gmolovitá, pnomá tekutina ; tou 
„nk naovčím rounu", „mlezivo i ušní maz" dále 
„nskyřice jehličnatých stromů a "zemní pryskyři- 
+ humen', odtud 'síra'. Ložiska síry se totiž často 
sokylovala spolu s bitumeny (v. BSE 38, 538). U výra- 
4 s výmamem *mlezivo',“tuk na ovčí vlně ap.' však 
se vyloučit ani motivaci barvou a souvislost ne- 
v slespoň kontaminaci s adj. sěr= "šedý" (v. Kodov, 
vyBAN 43, 150n). 

Obvykle se sem řadí i str. cčre "síra" a r. dial. cer" 
rýma pryskyřice ma stromě; V počátečním c- vidí 
úeří badatelé expr. změnu s > (fs) > © (tak MEW 295, 
so jednu možnost Liewehr, ZslPh 23, 99n, připouští Trubačev, 

+ 1968,46n). Vasmer 2, 611 vysvětluje c- kolísáním 

úsloví, které může svědčit o přejetí. Liewehr 1.c. 
s vidíuž je, expresivní variantu (K- : k-). 

Rost 1907, 167, pozn. 6 spojuje s psl. sěra i plb. šoraj, šo- 
v mola, dehel, kolomaz", ale Szydtowská-Ceglowá, SbLehr- 
Volaniíski S0$n a P-S 145 je mají za přejetí z něm. Scharre 

trahadlo, např. ma pryskyřici ap.' Olesch 1983, 956n je odvo- 
ne 28 *kora © *skvara; přehled výkladů v. SEPlb 813. 

Slovo nejasné, bez jistých souvislostí (v. Machek 
68, 544 aj), 

+(1) Pslosěra mv psl. sěrm "šedý" 

(© Pyl. sěra m lat. serum 'syrovátka". 
(3) Psl. séra je přejato z neznámého pramene. 

(1) Za substantivizaci feminina adj. sěrs poklá- 
Ml pal, séra Miklošič, MEW 295, Prusík, Krok 12, 
"+ Sehrader-Nhring 2, 359, Mladenov 626 aj. Proti 
"uto spojení svědčí počáteční s- v názvech síry v 
"i jazycích, jež mají v adjektivu š- (č. šerý, p. szary, 
n šéry aj.), 

Sů„Ševe 1401 klade tento derivát do je.: vedle ie. *Koi- 
"něhož je ad. séru (v, sědu), rekonstruuje ie. *koi-rá- > 
"s Imlezivo' (pod, Mann 1984, 598 a 613). Str. cěrs odvozuje 
"4 Šewcz variantního ie. *kojr-. 

E Ke 99n spojuje psl. sěra s lat. serum 

eb , : tina jí podobná asř. dpóc tv. a řa- 

Me: k. . téci", Poukazuje na morfologickou 

dd p : nom. pl. sera. Neobjasněna však 

kva 2 kořenového vokálu, kterou Truba- 

Náněn kvogě analogii (podle adj. sěr=?) a dále 
Slť. CčrE (v, Sch.-Šewc 1401). 


rý by mohl být pramenem přejetí 
Hláskově nejbližší je kumán. siriš. které s významem *smo 

+ z , PT : ; : 

la" uvádí Rásinen 423 (< per. 

970 ři výkl: “ voj : 

1979, 183n (při výkladu str. vojenského termínu šerešire *kata 

pult vrhající zápalné střely') se v 

znamená *směc' : 47 T 7 

znamená směs“ (hořlavá?). Tento význam má i novoperské siriš 


tan (Hiůibschmz 95,7 alší úv » 
( chmann 1895, 75). Další úvahy narážejí na nedostatek 


sirišk *kapky, šťáva'). Menges 


šak domnívá, že kumán. slovo 


informací. 

u p; ; „ neboť ř. slovo je nejasné, snad 
přejaté z východu (v. Frisk 1, 843n) a lat. céra jezř. (V W-HI, 
202). x 
2 
SĚrB, -i m. nebo f. “nějaký obilní parazit; cin Getreide- 

schmarotzer" (Grig GI) 

V Zach Lobk nom. pl. sěri! tv. 

SJS 4, 386 uvádí význam *“rez obilná" podle i čpuolán a lat 
růbigo, které je v předloze. Z kontextu je však možné soudit 
že jde o živočišné škůdce úrody: ostanki chrust“ pojase sěri 
JI 1, 4 GI (var. črví, gusinice, sipleve); týž obsah má i druhý 
doklad. Význam "nějaký hmyz nebo škodliví živočichové" uvádí 
Vostokov 2, 220. Hebr. text má na tomto místě 'požírač, kobylka", 
Kralická bible 'chroustové", ekumenický překlad Bible (Praha 
1979) *(jiná) havěť"; sr, r. dial. séryje pl. "drobný bodavý hmyz" 
(SRNG 37, 226); v. i sipl'». 

Et.: Slovo utvořené na sl. půdě, bez ie. souvislostí, 
nejasné. 

e (1) Csl. sěre < psl. sěre "šedý, popelavý' 

(2) Csl. sěrb v psl. séra "mlezivo' 

(1) Csl. sěre je možné chápat jako i-kmenové 
substantivum, odvozené od adj. sěr», které je hojně 
doloženo v csl. (MLP 972, 899, StrS 24, 93) 
s významem “(tmavo)šedý, modrošedý, sivý | (tak 
1993, 2, 158, o tvoření i-kmenových substanliv z 
EL. výklad 


Srez. 3, 


např. Černych 
adjektiv v. Vondrák 1924, 642, Vaillant 4, 23n aj.) 
v. sédm. 


Na možnost pojmenování drobného hmyzu poc 
dále r. dial. séráška "drobná 


ile nevýrazné 


barvy ukazuje uvedené r. dial. séryje, 
název živočichů šedé barvy, 


šedá muška"; sr. též r. dial sérúška 
; 22). 


kachen, drobných ryb ap. (SRNG 37, 
připisuje csl. sěrb Vý- 
který dokládá sch. 
kapky ná lis- 


např. divokých 

(2) Trubačev, Etim 1968, 48n 
znam medovice, medová rosa , 
). Medovice jsou sladké 


stjer m. (Rj 14,917 u sla | i 
: ící činností různého hmyzu, který 


tech rostlin vznikaj 


PE ddd a aa o fak: J. DO 
„1 kokulumí termín, přejímaný do dalších ja- | se živí rostlinnými štávam ží“ se pok 
Bl je lit sierů “síra' a alb. seré “dehet'; v. | té stadium nemoci táv — prd -= Sh 
„m Ol 1998, 304) hodnotí psl. sčra Skok 3, | nachové/Claviceps purpurca = šedý“ a řadí csl. 
ni, ter le. a Černych 1993, 2, 155n, který | čev odmítá příbuznost S s). Z < Význam 
ví fnešní sl názvy síry za pozměněné kontami- | sěre k psl. sčra < ie. "S€7" A dokladů neodpoví- 
k ka. sěra, Vadou tohoto výkladu je skutečnost, | medovice“ ovšem kontextu csl. 6 zi 

< vněslovanských jazycích název síry, kte- | dá. 
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sésti 


*posadit se, usednout; sich setzen 


sěsti, sedete pí. zl 
*zasednoutť', nasednout, USá- 


Také spočinout, 
dit se, usídlit se', 'setrvat, zůstat“. : 

Der.: sědenije *zasednutí"; isěsti *vysednout“; 
osěsti, obbsěsti *sevřít, obklíčit; posěsti *(po)posed- 
nout; prědsěsti "zaujmout přední místo“; P mě 
náležet, příslušet'; smsěsti se "srazit se (o mléce) 
vesěstí "posadit se, vsednout, nasednout. 

Ipf. sěděti, sěždo, sědin, sedět, zasedat, trůnit, vlád- 
nout', přebývat, bydlet, sídlit, setrvávat, zůstávat, 
sěděnije 'sezení'; sědilbnm m., sědilbna £., sědilbno 
n. *část žaltáře nebo krátký hymnus (při jehož čtení 
se sedí)' (ř xáťkoua; v. kathisma); osěděti, obssěděti 
*zaujmout“; posěděti *posedět'; prěsěděti (v lajate- 
licho) *vysedávat (na číhané)"; prisěděti "sedět u ně- 
koho/něčeho, prodlévat'; spsěděri 'sedět společně s 
někým“ (ř. ovyxaBélecBai), spsědpniko *spolusedící“, 
sosěde, sbsěde *soused, (spolu)občan', f. sosěda, 
sosědyn'i 'sousedka'; zasěděti *bydleť, zasědpnike 
*úkladný člověk“ (ř. syxáderoc 'zaprodaný k úkladné čin- 
nosti'). 

ter. sědati, sědajo, sědajete "sedat (si)', sědanije 
*sezení, sedání", “sedadlo', sědalo *sedadlo', v Nicod 
pl. *sídla", sědalište *sedadlo, stolice", “zasedání, ra- 
da"; prědssědanije "sezení na předním místě, přední 
místo“ (ř. zoeorToxAtola, mporoxaBešpla; v. Schumann 1958, 
50); sesědati se "srážet se (0 krvi)'; v»sědďati *vsedat, 
posazovat se', vssědbnike “jezdec", v Zach hyperko- 
rektní vzsedrnikme, 

Fakt. saditi, saždo, sadite zasadit, vsadit, sázet, 
vsazovať, sad, gen. -a nebo -u (v. i Diels 1963, 1, 154, 
pozn. 2) "rostlina, strom", “sad, zahrada"; isaditi, v Šiš 
izbsaditi "vysadit (ven z lodi)"; nasaditi “zasadit, za- 
sázet, vysadit, nasaždenije *sadba', iter. nasaždati, 
ne(na)sažden» nenasazený“ (ř. dyúrevroc); otesaditi 
usadit na vzdáleném místě, odeslat na vzdálené mís- 
to (ix Venc); posaditi *posadit, usadit, “dosadit, usta- 
novit, iter. DOsaždati, s»posaditi "společně posa- 
dit k ovyxabiíčev); prěsaždati 'přesazovat; prisa- 
důti naroubovat, nasadit, "postavit ; smsaditi "vysa- 
di; vssaditi *vsadiť, “zasadit (rostlinu)", “posadit 
vssadbnike "jezdec" (v. i Dosevová, BE 42, 40n) 
vzsaždati. : 

Vb. dosaditi *potupit, pohanět, zlořečit 
domin Retl. sědati Sg pukat' s der. v. sědati se. 
přední místo ee nie sezení na předním místě, 

: nperToxatedola). 

Exp.: Z.csl. je podle Šanského 3,1 
na koni"; dále je z csl. rum. a průsádi 


iter. 


s der. v. 


96r. kniž. vsádnik "jezdec 
je 'přesadiť (Tiktin 1234), a 
vý tv. (Tiktin 1261), rum. st. posadnicá *konkubína' (Tikti 
> Pe vš in 
18), rum. sedelně *druh krátkého zpěvu (Tiktin 1406), sad 
, sa 


*mladá, zasazená rostlina" (Tiktin 1351), sádi 'sázet, pěstoy 
(Tiktin 1352, Rosetti 1954, 41). 

Et.: Psl. pf. sěsti, sedo > sch. s(j)ěsti, s(j)ěděm 
sln. sésti, sédem, slk. dial. sst, sasci (Kálal, Starisls 
1956, 2, 452), SlČ. siesti, sadu (Gebauer 1894, 37, 13 
250), č. dial. sást" (Trávníček 1935, 402), plb. 2. sg, me 
sad(i) (Olesch 1983, 929), pomsln. sosc (PWb), 5 
siesé, siede, p. siasé, siede, dial. i siesé (SW), hr 
sésci, sjádu, ukr. sísty, sjádu, str. sěsti, sjadu, r. sex 
sjádu, vše “sednout; častý je v jsl. a zsl. přechod | 
typu -no-/-ne-: b. sédna, mk. sedne, sch. s(j)ědnut: 
sln. dial. sédniti (Plet.), sIk. sadnát, dial. i sedníí 
sednuc (Stanislav 1956, 2, 454), Č. sednout, hl. sydny 
dl. sednu$, pom. sadnoc, pomsl. sinoc (PWb), p. dial 
siednaé, siadnaé (Karlowicz, SW). 

Psl. ipf. sěděti, *sědjo > b. sedjá, mk. sedi, sch 
sědeti, sjědjeti, sjěditi, -dim, sln. sedéti, slk. sedier 
stě. seděti, řídké sěděti © (v. Gebauer 1894, 1, 20|n; stě 
se- podle Machka s.v. seděti podle ležeti, podobně Va: 
391; naopak Gebauer 1.c., Pokorny 885, Reinhart, WslA 30, 300 
Rikov, Prastow. 107, Smoczyúski 2001, 392, BER 6, 583 v sti 
se- vidí původní krátký e-stupeň kořene), č, sedět, hl. sedící, 
dl. sejže$ (podle Sch.-Šewce 1280 i v luž. pův. krátké e), plb 
3. sg. préz. sedě (Olesch 1983, 1064), pom. sezec, slp 
p. siedzieé, br. sjadzéc', ukr. sydíty, stukr. 1 sčděj 
(Shevelov 1979, 200), str. sěděti, siděti, £. sidét (uk) 
a r. i nejspíš z č asimilací v tvarech jako 2. sg. préz. nebo i 
sg. préz., v. Vasmer 2, 622, Kiparsky 1963, 1, 143, KESRJ 50" 
Shevelov 1979, 200; za pův. měli i Gebauer 1.c., Rozwadowsk 
BB 21, 153n, II'jinskij, AsIPh 34, 12n, Erhart, SFFBU 12, 6; 
Cyganenko 375). 

Psl. iter. sědati, sědajo > b. sjádam, sch. s(j)ědan 
sln. sédati, slk. sadat, č. sedat, hl. sydaé, dl. seda“ 
p. siadaé, br. sjadác", ukr. sidáty, str. sědati, r. dil 
sedát', 

Psl. kauz. saditi, *sadjo > b. sadjá, mk. sad. 
sch. sáditi, sln. sadíti, slk. sadit, stě. saditi, č. sadi 
hl. sadžié, dl. sajžis, plb. 3. sg. préz. sodě  (Olesch 19% 
921), p. sadzié, br. sadzíc", ukr. sadýty, str. sadili 
sadít', vše s významem 'sázet (semena, rostliny ( 
půdy)", “posadit, usadit (p. vsl.), *vsadit (do věz“ 
ní) (č. arch., vsl.), “položit, předložit, stanovit (dl 
"nasadit kvočnu na vajíčka" (b. mk.) a další pře 
významy. 

© Psl. sěsti < ie. *sed- *usednouť. 

Podobně jako v případě ie. *legh- “ulehnou! > 
psl. */egti, ležati (v. lešti) předpokládá se, žei ie. kot 
sed- měl pův. inchoativní význam, zatímco stativ 
význam byl vyjádřen kořenem doloženým v het 6 
stind. ste, ř. forTau "sedí" (v. Machek s. seděti, L 
2001, 513n) < ie. *HjeHs- (?) "seděť (LIV 2001, 23: 
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Kořen *sed- je v různých formách dosvědčen ve 
vně ie, jazyků: stind. sidati "sedá si', av. nišhiča- 
„ssdít se/ arm. nstům sedám si, ř. ěčoua sedám 
5 ju seděro "sedět , stir. sa(i)did “sedí", gót. sitan 
zdí „ssev. sůjja tv., Sthm. sizzen, něm. sitzen aj. (v. 
rázy Sán), sem i toch. A sár adv. dolů" (Windekens 1976, 
sh) 

Základní, e-ový stupeň koř. je ve sl. doložen v 
+! *edlo sedlo“ (v. osednlati) a nejspíš i v *sedlo 
adlo“ (v, selo), 

Savové vb, sěděti, *sědjo má nejbližší protějšky 
„lit séděti, sědžiu sedět a lot. sédér, séžu tv. (v. 
Fraeakel 769, Karulis 2, 163n, Smoczyúski 2001, 157 s liter.). 
Bl formy vykazují zdloužený stupeň kořene. 

Winter(1978) postuloval pro tento i další případy hláskový 
skon, podle něhož se v bsl. krátký vokál zdloužil před znělým 
sgirovaným konsonantem; proti této domněnce se však zdá 
vědět řada výjimek, mj. i psl. *sedmlo (v. BER 6, 583, Szemeré- 
ry 1990, 162n s liter.). Matasovié, LP 37, 6ln počítá se zdlouže- 
sm jen v zavřené slabice: bsl, *séd- tedy vzniklo v atematickém 
eadigmatu a pak zobecnělo (podle něho LIV 2001, 514, pozn. 
"podobně už Fraenkel, IF 46, 54n; sr. i var. lit. sé(d)mi “sedím"). 
Jm předpokládají zdloužení v kořenovém aoristu (Stang 1942, 
52, Wathiássen 1974, 61, Rikov, Prastow. 107n, BER 6, 587 s 
ter)nebo disimilační zdloužení v pův. reduplikovaném aoristu 
e "sessds > bsl. *sed-; v, Klingenschmitt 1982, 130, Snoj in 
Šezlaj 3, 299,30; proti LIV 2001, 514, pozn. 5). 

Kauz.saditimůže představovat analogické zdlou- 
je pův, o-stupně; srovnání co do stupně kořene s 
" sodinti "sázet" není jisté (sr. liter. u Fraenkela 855). 

PAL pf. sěsti, sedo odpovídá lit. sěsti, sédu used- 
"ut lol. sést, séžu tv., sice s nulovým inf. kmenem a 
matickým préz., ale bez nazálního infixu (v. Fraenkel 
""Knlisle.sliter), Nazální infix je naopak doložen 
" Sprus, sindats, syndens "sedící (v. Smoczyúski 1989, 
"= Mažilis4, 109nsliter.), Vysvětlení sl. prézentního 
čzálního infixu je stejně nejisté jako v jeho ostatních 
"ech dokladech (v, bodetn, obrěsti a zejména lešti). 

á r; sek. nazalizace reduplikovaného tématické- 
ků “ .e-> » *sid-e- > předsl. *sind-e-; Klingen- 
ek Snojin Bezlaj 3,230, LIV 2001, 513n) nebo 
M dě ie stupni kořene (Stang 1942, 53, 1966, 

„„ *SM.seděti, Smoczyúski 2001, 364, pozn. 29, 392). 
* Šn(SFFBU 12,63) na základě toho, že prézentní nazální 
JÍ P ně ár dž za druhým kons. kořene, rekonstruoval ie. 
S81 po "usednout" 5 1 hs oné 
ta k S laryngálou: *s-Hj-d-. Dále navrhoval 

Spojit s je, *seH- síť (v. sěti1). Nověji však sl. 


eentn j 
n Považoval spíše za produkt analogie (v. lešti). 
"Je vztah sěsti k choditi (v. choditi). by 


SŠ v a 59 


sěšti, sěčeto, sčko sekat, kácet: hauen, fžillen* 

Ve VencNik 1x kosit. 

Der.: sĚČE, -a m., -i £ *řež, bitva", v Psalt 1x "rána 
pohr oma , iziti na sěče *vyrazit do boje; nesěkomx 
nesekatelný, neosekaný, tvrdý'; sěčeca, sěčECE 'po- 
pravčí, kat', séčivo *sekyra"; sěčen m “únor' v sěčene; 
pť. sěknoti *bodnout, uštknout: pref. isěšti *vysek- 
nout, vysekat, vytesať, “pobíť, spec. *stít', isěčeni- 
je "pobití" (1x Supr); otesěšti “odseknout, useknout, 
odstranit', 1x Meth přen. “exkomunikovat, vyobco- 
vat z církve', otesěčenije *strohost, přísnost, bez 
otbsěčenija 'neosekaný, neotesaný", otesěče(nE)no 
'stroze, přísně'; posěšti "porazit (strom), osekat. ote- 
sat', “zabít', posěčenije *poprava, stětí"; prěsěšti *pře- 
seknout', v Parim (Is 28, 21) spojení gora prěsěčena( ja) 
(Zach), prosečena (Grig), posěčena (Lobk), což je podle 
SJS 3, 493 kalk hebr. názvu Perasim (ř Ópog Tv čtaxonáv, ho 
*přeseknout, rozetnout'; rasěšti *rozseknout, rozse- 
kat', rasěčenije *rozseknutí, rozdělení"; s»sěšti *se- 
tnout', 1x Parim “skout, ukovat'; usěšrí *useknout, po- 
razit (strom), otesat', “seknout, stít, usěčenije *stětí" 
(1x kalend. Mak); osěke “ohrada', otesěkati *Odseká- 
vať, posěkati *vysekávat, kácet, prosěkati *proseká- 
vat, protínať, rasěkati *rozsekávat, rozdělovat (Ix 
NomJas), sésěkari “stínat, sekať, usěkari 'Stínať (1x 
Sud); isěknoti *uštknout' (1x Mak, SJS dod.), of'bsěknoti 
*odseknouť (ix Supr), prěsěknoti *přeseknout (1x 
VencNik), usěknoti *seknout, stíť, usěknovenije 'stětí“. 

K vidu a ke konjugaci sěští ve stsl. v. Dostál 1954, 161, 300, 
521, Koch 1990, 342-6 

Exp.: Z csl. je rum. usecnovenie *stětí' (Tiktin 1702) 

Et: Psl. *sěkri, sek. sěkati, sěknoti > b. seká, 
sečéš, mk. seče, seka, sch. s(jěči, sijěčém, s(Jěknuti, 
sln. séči, séčem, sékati, lk. sekat, sekám, seknút, Slč. 
(MStěS), č. síci, hovor. síct, seču, 


ry zeměpisně neurčitelné; v. Novotný 1956, 2, 620); prosěšti 


sieci, séci, sěku 
sekat, seknout, hl. syc, syku, sykač, dl. sec, seku, se- 
ka$, plb. secí, seca, pom. sec, seča, sekac, pom 
seknoc (PWb), Stp. p. siec, sieke, siekač, p.! sieknal + 
br. sjačý, sjakú, dial. seč, sékci, sékčy (SBr 39), uke 
síkty, sičú, hovor. siknúty, SUr. sěči, sěku, r. seč „ .. 
dial. sekát' (SRNG), vše 'oddělovat, rozdělovat py 
rem ostrým nástrojem“, často 0 kácení stromů aa 
o kosení trávy, obilí, s mnoha přen. významy, - 
se vyskytují kromě uvedených slov V prej P = : 
Ve většině sl. jazyků i jako reflexivum, nejčastěji : 
významem 'bít se, bojovat af 
e Psl. *sěkri < ie. *sekH 


i“ 


oddělit, odloučit (sekáním, 


řezáním ap.)' 
Psl. *sěkti je ze zdlouženéh« 


> stupně ič. kořene 
, 16 Í '© » T 
31 aj.), který je 1 VČ stli 
*cekH- (Watkins 1969, III, 1, s. 31 4- ý. 
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isěkti, išsěkti *vyrýL, vysekať (pouze u Bezzenbergera 
1877 287, 290), lot. seks “srp, pila“ (MEW 290, Briickner 
488, M-E 3, 826, Vasmer 2, 604, S-A 1955, č. 797, Machek s.v. 
sekati, Skok 3, 248-50, Sch. Šewc 1394, Černych 1993, 2, 160, 
Karulis 2, 167, aj.). 

le. *sekH- je ve sl. sekyra (v. sekyra), sthn. sega, 
saga, něm. Ságe *pila', lat. secáre řezat, sekat, střir. 
tescaid *řeže' (< *to-eks-sk-), čiscid *odřezává, sta- 
huje (kůži)' (< *in-sek-) (Pedersen 1909, 2, 612n, Pokorny 
895n, Snoj in Bezlaj 3, 222, LIV 2001, 524, BER 6, 594n, Snoj 


2003, 642n aj.) 
Mel'nyčuk, Etim 1966, 
vozené z *ks-ek/-ěk 


ohe) 


považuje ie. *sek-/sék- za od- 


py 


sěti1, sějete *SÍL sáen“ 

Od préz. kmene sěj-et5 je inf. sějati. Ipf. -sěvati 
vzniklo analogií podle dati : davati, stati : stavati; tak již Meillet, 
MSL 11, 300, nověji Koch 1990, 137, Birnbaum-Schaeken 88. 

Der.: sěnije *osení, obilné pole" (1x Mar), sětije *set- 
ba, oseté pole", sětva *setba, setí"; nesět» *neosetý"; 
nasěti *zasít, OsÍť; osěti *osíť; rasěti *rozsít, rozptý- 
liť', refl. "rozmnožit se"; vesěti *zasít'; sějati 'sít, za- 
síť, 'plodiť, sějanije *osení, obilné pole", nesějans 
"neosetý“; isějati *vysít'; nasějati “zasít, nasíť,“osít; 
nenasějanbne "neosetý"; rasějati *rozptýliť, “rozsít, 
rozprášiť, refl. "rozmnožit se", rasějanije “rozptýlení, 
diaspora" (ř. dixoxopá, v. Schumann 1958, 53, Molnár 1985, 
265n), vssějati "zasíť, nevbsěja(nb)ne “nezasetý, bez 
semene, neoplodněný, nezplozený", vzsějatelb *zplo- 
ditel“; nasěvati *zasévat, vštěpovat', rasěvati “rozsé- 
vat. 

EL: Psl. sěti, sějati, všesl.: b. séja, mk. see, sch. 
sijati, sln. sejáti, slk. siat, stě. sieti, č. sít, hl. syé, dl. 
ses, plb. $ot/sijot, pom. sác, stp. p. siaé (< siejaé, 
Brůckner 487), br. séjac", ukr. síjaty, str. sěti i sějati, r. 
séjat', vše 'sít, zasívať, s přen. významy, 

« Psl. sěti < ie. *seHy- 'sít. 

4 Psl. sěti síť je pokračováním ie. *seH- + je/o-; 
n bm de něm dr oto o 
a. > „4 „ A8S. sawan, angl. sow, s 
K Ra a sorry, vše 6x och 
$:Y. síti, Skok 3, 230n, Sch. Šewc 26, fo komy 890, Machek 
Furlanová in Bezlaj 3, 203n. Adar Í A ojýk m 
 opjné s ný ms 5700, 683, LIV 2001, 517, 
, 2UUÍ, j.). V. též séme. pv 


sětiz, sějete “prosívat, tříbit; sieben" (1x Mar) 
Doloženo též sějati tv. (1x Zogr Nik) 
Der.: prosějati *prosíť, 
Et.: Pokračování psl. sě(ja)ti 


ně "prosívatť v P 
zycích je homonymní se sěri e sl. ja 


'sít, zasévat (b. séja, 


sětiti 


mk. see, sch. sijati, sln. sejáti, Č. sít, plb. 3. sz sj“ 
(SEPIb 803), p. siaé, br. séjac", ukr. síjaty, r. séjaí 
Často v pref. podobě, např. č. přesít, prosít, hl. pře 
syé, pomsln. přesác *sít přes síto, prosíť. 

e Psl. sěti < ie. *seHpi- *prosívat'. 

Jde o pokračování ie. kořene *sell i- “prosívat 
od něhož je i lit. sijóti, sijóju, lot. siját, -aju, alb 
shosh *přesívať (< *sjásja), het. Šešarija- 'cedi 
(< *séH-s-), příbuzné je snad i ř. Bém “prosívám 
ap. (MEW 296, Trautmann 254, Pokorny 889, Vasmer 2 6% 
Fraenkel 784, Vaillant 3, 272, Chantraine 407, Furlanová 1 
Bezlaj 3, 239, Orel 1998, 427, LIV 2001, 519, BER 6, 70 
Snoj 2003, 644 aj.). Význam “prosívat' vznikl z pův 
*třást, házet, metat, vrhat ap." 

Z ie. *seFlji- je také psl. nomen instrumenti si 
doložené kromě hl. a plb. ve všech sl. jazycích (b 
síto, mk. sito, sch. sito, sln. síto, slk. sito, č. síto, di 
syto, pomsln. síto (PWb), kaš. jen dem. sétko, p. sito, 
br. síra, ukr. sýto, r. síto, vše "náčiní k prosévání, od 
dělování sypkých hmot"), které má přesné protějšky 
v lit. síetas, lot. siéts “síto" (< *seHi-to-); sr. i kymer, 
hidl a stsev. sáld (< *seH1-tlo) tv. 

Už MEW 296 připouští stírání rozdílů mezi kořeny s význa 
mem “síť a “prosívat". Smoczyúski (SbErhart 150n a Smoczyúski 
1989, 2, 190n) vychází z genetické příbuznosti ie. *seřj- 'sí 
(v. sěti1) a *seHpi- 'prosívat'; druhý tvar považuje za sekundár 
ní, vzniklý dekompozicí (*seH;-je > *seH yj-e). Odmítá Anikir 
2003, 36. 

Rasmussen 1989, 28n předpokládá ie. *seřHji-t(l)o- s me 
tatezí v bsl. jazycích (*seiH to- > sito) a se ztrátou i v germ. 4 
kelt. jazycích. p 


sětiti, sětite, sěšto pf.?,ipť.? “navštívit; besuchen' (I 

G1) 

Der.: posětiti navštívit, ipf. posěštati, dále po- 
sěštenije “navštívení', posětitel'5 návštěvník“ pí- 
Sčtestvovati "navštěvovat ; prisětiti navštívit, i 
prisěštati “navštěvovať, “přihlížet, shlížet, dohlížet, 
prisěštenije *návštěva, navštívení" (k sémantice stsl. slov 
v. i Sadniková, AnzslPh 18, 40-49). 

Exp.: Z csl. je snad ukr. st. positýry (Žel.), str. posětití,! 
posetít" *navštíviť (Preobr. 2, 114, KESRJ, Cyganenko); zj 
sch. posjetiti, sln. posétiti "navštívit (Skok, HER, Plet.). 

Et.: Stsl. sětiti se obvykle považuje za denominá: 
tivum od nedoloženého *sěrs hos, jež se vykládí 
jako r-ový derivát od zdlouženého stupně ie. kořeně 
*se-, obsaženého v refl. zájmenu se (v.se); jako stejn) 
derivát od základního stupně tohoto kořené se srov 
nává ř. raipoc *druh, přítel". Jako odvozené rovněí 
t-ovým formantem od variantní formy tohoto kořen 
Šsye-, obsažené v refl. posesivu svoi (v. svoi), se UVÉ 


n 
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. Sěten5 


výt ře, péras 'druh, příbuzný, přítel", lit. svetýs, 
„ěřisí host, cízinec"; v. Schrader, IF 17, 21, Preobr. 2 
z Vasmer 2, 414, S-A 1955, č. 800, Skok 3, 14, Černych 
sr 2.60, Chantraine 381, Fraenkel 952, Pokorny 883 aj. 
Sn) (in Bezlaj 3, 231) sem řadí i b. séštam *cítím“, refl. 
„ounínám si, mk. setí pocítí; připomene", refl. vzpomene 
ch sjjětiti se 'yzpomenout si', sln. sétiti se tv. (podle Plet. 
41. zrefl 'navštívit se, být při sobě, přijít k sobě' — “pocítit, 
„omenout si" (pod. Sadniková, AnzslPh 18, 48n); Vasmer l.c. 


20 Jova odděluje. V. i sěťovati. 
Gorjajev 276n spojoval posětiti s gót. gasinba *druh, spo- 


"ent jí směřovat (kroky nebo myšlenky)", což hláskově 
vyhovuje. by 


slovati, -ujeté truchlit, být zarmoucen; trauern, 

Iraurig sein“ 

Der: sétovanije zármutek, truchlení"; 
oplakat“; posětovati "politovat, oplakat'. 

Vesi. doloženo subst. sčřa "smutek" (MLP, StrS, v. též 
"ski SK 2,41), v Supr též adj. sěteN B "smutný". 

Exp.: Nelze vyloučit, že r. sétovat' “reptat, stěžovat si' je z 
al, tak KESRI 301. 

Eu: Sčtovatí je denominativum od sěta “smutek“. 
Machek (1968, 568 a Slavia 28, 272) je vykládal od nedo- 
voleného ukmene *sěre, jímž by se dobře vysvětlil 
formánt -0y- (řadí sem ovšem i č. sotva 'stěží', stě. sotný 
nesnadný" ), 

Odpovídající výrazy jsou v sl. jazycích dolože- 
' fagmentárě: b. řídké arch. setúvam *teskním, 
zuchlím“ (RODD; < r.?); sch. s(j)ětovati “být lítos- 
" melancholický", s(j)čra *smutek, melancholie" 
“ . sitóvanje “starost, péče" (Žel.); str. sětovati 
vuchlit lrápit se, oplakávat', stěžovat si' (k sém. str. 
Sranie. Michajlovská 1980, 77n), r. sétovat" tv., dial. i 
ee být nespokojený" (SRNG). Od adj. sěten5 
: “ "tan smutný, melancholický“, p. dial. siet- 
: bs. (Briickner, SIP, Zareba, ZbFL 4-5, 367), sietnieé 

? Re. slábnouť' (Kartowicz). 

„ se sl. výrazy srovnávají se stir. sáith, 
My »kymer. hoed *žal, zármutek" (< *sai- 
. SÍSeV, sár, stangl. sár, stsas. sthn. sér 

v ní angl. sore bolestivý", něm. sehr “vel- 
děvy bs poškodit (< *sai-ro-), lat. saevus 
dý (< in krutý", lot. sřvs, st. i sievs “ostrý, 
ená 9, sh (v. Vasmer 2, 619, S-A 1955, č. 802, 
Nie je = BER 6, 624 s liter.). Rekonstruuje se 
"my gy = a (W-P 2, 445, Vendryes S-6n) Či *sdi- 
= ehi- (Karulis 2, 190) "bolest, nemoc; 


Vranit" (gin 
a (Všichni bez sl.!). Další analýza ie. kořene je nejistá 
"468 Lehmam 292), 


osětovati 


E: 0 ; c < ď 
Martynov (1983, 43n a PF 32, 208) považoval sl. výrazy za 
přejaté z kelt. (kelt. u-km. *saitu- odráží vb. sětovati) l 
Někteří sem řadí i b. séštam *cítím“, refl. 


a, "vzpomínám si', 
mk. seti *pocítí', refl. 


vzpomene si", sch. s(j)ětiti se *vzpome 
nout si', sln. séfiti se tv. (Brandt, REV 18, 8, Petersson 1918 

N 2573. i = 
66, Skok 3, 252; proti Vasmer I.c.) a dokonce i setiti "navštívit 
(Snoj in Bezlaj 3, 231); Vaillant (4, 95n a RÉS 42, 161) měl 
za společného jmenovatele význam 'starat se o někoho" či 'cit 
starost'; V. i sětiti. by 


sěte, -i £. “síť, osidlo; Netz, Schlinge' 

Přen. i "nástraha“. 

Et.: Psl. sčte > sch. st. s(j)er (Rj, Skok 3, 227), slk. 
siet, stě. siet, siet, Č. sít, hl. syé, dl. se$, pom. séc, p. 
sleé, br. sétka, dial. i sec" (TurS1), ukr. sir. str. sětb. 
r. set', vše 'síť"; b. jen st. dial. sérka *velká rybářská 
SÍŮ* (v. BER 6, 624), 

Co do stupně kořene a r-ového formantu se srov- 
nává lit. saitas, siétas “provaz, pouto', lot. saite, 
sáite, salta, sůita, saits, saitis tv., stprus. saytan *ře- 
men", stsev. seiár *pouto, pás", stangl. sáda *provaz, 
pouto", sthn. sera tv., něm. Saite, stind. sétu- *váza 
jící, poutající; pouto", av. haětu- *hráz" (v. MEÉW 295n, 
Pokorny 892, Fraenkel 756, 783, M-E 3, 637, Karulis 2, 143, 
Mažiulis 3, 44n, Kluge-Seebold 614, Mayrhofer 1986, 2, 745 s 
liter.) a také lat, saeta "Žíně, štěuna“ (W-H 2, 462; podle 
E-M 588 je lat. slovo bez jasné et.). Ve sl. sětb je však ie. 
sufix nomin actionis *-fi- (sr. Stawski, SK 2, 45, Vaillant 
4, 689). Derivát od jiného stupně téhož ie. kořené se 
spatřuje v psl. *site, *sira *sítina/Juncus“— (v. sitije), 
jež svým sufixem *-to-/-ta lépe odpovídá uvedeným 
balt. a germ. výrazům (sr. Vaillant 4, 679, Stawski, SK 2, 36 
a WsiJb 22, 75), a v psl. *sidlo *osidlo“ se sul. * „d(h)lo 
(v. silo). i ; 
Společný ie. kořen s významem vázat, poutat 
je doložen i ve slovesných výrazech: lit. siětí, Slejů, 
dial. i sejů, sienů *uvazovat, vázal, spojovat 4 lot. 
*vázat, poutat , av. 


slet, slenu tv., stind. syáti, sináti 
*vázal, 


a-hišáiiá *drží připoután" het. išhija-, išhai- a 
spojovat, luv. hišhita- tv. (v. Pokorny 891 Vasmer 2 ; 
Ondruš, SlavP 4, 458, Vaillant 3, 278, Fraenkel 783, Tischler 1, 
384n, Puhvel 1984, 2, 398-403 s liter.). 

V rekonstrukci podoby ie. kořene a následně i ve vysvětlení 
ení úplné shody. LIV 2001, 


forem jednotlivých výrazů však n 
*sH>ei- (podobně 


544 opravuje kořen *seH,(i)- Z LIV 471 naje 
Vaillant 1, 242 a Hamp, IF 87, 72n) Rasmussen - 

' 36, 2, 72 vychází 
s ablautem *seHoi-/sHoel Mayrhofer 1986, *, 21 vý 


; sho-i-, sil 
Je sell préz p. 
Dalš teraturu V M avrholer 


1989, 59n počítá 


odkud pak 


by 


vnoál 
metatezí laryngály 


sekundárně *seiH; 


SĚÍEN5 v. sětovati 


— 
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-sěvati 


„sěvati v. sětiz 


sěvere, -a m. sever; Nord" 

V Supri “severní vítr“. 

Var.: sever (V. (1x Sin, 2x Lob). 

Der.: sěverov 5, sěverbn'ii, sěverbsko 'severní“. 

Exp.: Z csl. je rum. st. sever (Tiktin 14 12, BER 6, 574). 

EL: Psl. sévere > b. séver, mk. sever, sch. 
stj)ěvěr, sln. séver, slk. sever, stě. sěver, Č. sever, 
hl. sowjer, p. dial. stewierz (Kartowicz, SW), br. dial. 
séver, sévir (SBrH), ukr. dial. síver, Str. sčVerB, sivere 
(StrS), r. séver, dial. i síver (SRNG), vše (kromě hl.) 
'sever' (ukr. jen st. Žel.), dále 'severní, chladný vítr" 
(b. SL. Gerov, mk. sch. sln., br. dial., ukr. dial. SUM, 
str., r. st. a dial.), *vánice, špatné počasí" (č. dial. Jg, 
Kott 3,318), “mlha, mlžný opar" (hl. Sch.-Šewc 1336 a ZS1 
8,53), chlad" (ukr. st. Hrin., r. dial. SRNG), “podletí" 
(stě. Kott 9, 290). Snad sem patří i p. dial. sevorecka 
"drobný déšť" (v. Szymaúski, JP 55, 209). 

DI. sewjer *sever" je z hl. sewjer tv., to pak z č. (v. Sch.-Šewc 
1286 a ZSI 8, 53n, Stone, SFPSt 18, 270), 

Většina badatelů spojuje sl. séverm s lit. Šiáuré 
'sever“, Šlaurýs "severní vítr“, Štaurůs, Šiaíiras, Šiáu- 
ras, dial. šiúras, Šiárůs studený (o větru, o počasí), 
lat. caurus "severozápadní vítr“ a dále s gót. skura 
windis *bouře", stsev. skúr £., stangl. sthn. scůr m. 
"přeháňka, bouřka', něm. Schauer (Schmidt, KZ 19, 
275, MEW 295, Hirt, PBB 23, 310, Meillet 1902, 410, Traut- 
mann 303n, Vondrák 1924, 1, 83, 561, Brůckner 490, Mladenov 
576n, Vasmer 2, 600, S-A 1955, č. 803, Fraenkel 978, Černych 
1993, 2, 149, BER 6, 573n, Casaretto 2004, 420 aj.; pochybnos- 
H o spojení s germ. výrazy u Mikkoly 1913, 2, 174n a W-P i 
377). Někteří přidávají i arm. K“urt *chladný, chlad" (Schefte- 
lowitz, BB 28, 294, Feist 1923, 329, Pokorny 597, Vries 1962, 
507, Kluge 639, EWD 1501, Kluge-Seebold 626, Lehmann 314; 
jinak je vykládá Mann 1963, 170). Spojení se stir. ca “zima, 
špatné počasí", kymer. cawad *přeháňka' (Falk-Torp 1041, E-M 
108, H-K 330) zpochybňovali W-P 1,377, W-H 1, 190. 

SI., lit., lat., germ. výrazy lze pak považovat za 
odvozené od různých podob ie. *(s)keHu(e)r- 
Pokorny I.c., Furlanová in Bezlaj 3, 231). 
(pův. 


(sr. 
; Význam kořene 
sever, severní vítr, nebo “špatné počasí" ?) ani 
jeho další analýza však nejsou jasné (domněnky v. W-H 
Ic., Falk-Torp 1.c., Feist 1.c, Bůga, RFV 67, 245, Šaur, Slavia 54 
49; Furlanová I.c. a Snoj 2003, 652 zde vidí pův. kononsššt 
od neznámého základu). 

Zeela jinak vyložil sl. séverz a lit. šiáuré Erhart 
(SFFBU 5, 5-7), když sl. a lit. výrazy spojil se sl. Šujb 
levý“ (v. šui; Jit. šiáuré má sek. $ pro rozlišení od siaůras 
'úzký"): člověk obrácený k východu má sever po levé 


str ňŘ i 
straně (souhlasil Machek s.v. sever; proti Šaur 1.c Furlanová 
Ň -C., Furlanová 


1.c.). Paralelu má takové pojmenování v stsev. nordr 'seve 
srovnávaném s umber. nertru *vlevo", osk. nertrak 'vlevc 
Pokorny 766, Vries 1962, 411, Untermann 2000, 491n).  / 


Se ak. sg. pron. refl. “se, sebe; sich" 

K stsl. ak. se a sebe, sebě náleží tvary nepřímýci 
pádů: gen. sebe, sebě, dat.—lok. sebě, sobě, insir 
sobojo, dat. enklit. si. 

Další významy: Sg reciproční "sebe navzájem, jeder 
druhého; si “svůj' (pron. poses.); spojení V5 sebě byti 
vs se/sebe priti "přijít k sobě, vzpamatovat se'; (+ 
sebě, vs sebě + sloveso pohybu “zpět k sobě, domů 
ap.'; ots sebe, vs sebě, o sebě, sobojo *sám od sebe, 
osobně, dobrovolně"; o sebě “zvlášť, sám, 0 samotě' 
Také součást refl. sloves; podrobně v. SJS 4, 390-394, 

Der.: Z dat. sobě je odvozeno sobiti se “být osamělý', 
osobs *zvlášť, odděleně“ (v. sobiti se), osobs 'navzá 
jem" (v. osob»). 

Exp.: (Csl. o sebě je východiskem pro rum. st. deosel 
*zvlášť, samostatně, pro sebe" (Tiktin 521). 

Et.: Stsl. tvary se zásadně neliší od rekonstruova- 
ného psl. stavu: ak. *se: b. mk. sch. se, sln. se, slk 
sa, stě. sě, č. se, dial. sa, plb. sů, hl. st., dl. se, stp 
sie, sie, p. sie, pom. sa, ukr. sja. V br. -sa a r. -sja jen 
jako slovesná enklit. 

Tvaru původního akuzativu už ve stsl. začíná konkurovat 
nové akuzativní sebe, přejaté z genitivu, přičemž starý základní 
tvar začíná být v některých jazycích chápán jako enklitikon. % 
že akuzativ nebyl původně nepřízvučným enklitikem, dokládá 
Berneker (KZ 37, 368), který tvrdí, že přehodnocení se v nepří 
zvučné enklitikon je věcí dílčího vývoje jednotlivých sl. jazyků 
Je proto možná vhodné počítat i se starým ak. enklit. *se, 2 
kterého se odvozuje č. dial. (lašské) se, r. dial. a br. se, sé, stp.a 
p. dial. sie a hl. so (k tomu v. SB 2, 599n). 

Gen. *sebe: b. sebe, mk. sebe, sch. sěbe, sln. sébe, 
slk. seba, č. sebe, luž. sebje, plb. sibě, pom. sebe, p 
siebie, br. sjabé, ukr. sebé, r. sebjá (podrobněji k vývoj 
r. tvaru v. Vasmer 2, 600). 

U dat.-lok. *sebě/sobě jsou e-formy doložen 
v mk. sebe, sch. sěbi, sln. sébi, slk. sebe, č. dial 
(doudlebské a vých. lašské) sebě (SB 2, 600), plb. 
sebe, sibe, hl. sebi, dl. sebja, p. siebie, pom. seb ©. 
str. sebja (StrS 24, 8), r. sebé; o-formy jsou č. sobě. 
pom. sobě, p. sobie, br. sjabé, ukr. sobí, str. sobja, 
sobe (StrS 24, 8). 

Instr. *sobojo: stě. sobú, luž. sobu, p. soba, br. 
sabóju, ukr. sobóju, str. soboju, r. sobój, sobóju. st 
sek. úpravou sch. sóbom. 

Dat. enklit. *si: mk. si, sln. si, sch., slk. č., uk 
dial., str. si. 

K rozboru slovanských reflexiv v. Havránek 1928, 23-1%. 


— 
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SeŽENE 


paalely v ie. jazycích jsou bohaté, liší se kmeny, 
4 ierých jsou odvozeny. Část je odvozena od ie. 
1 kam patří vedle tvarů sl. reflexiva i ř. reflexivum 
+96, OV (tyto tvary nejspíše vznikly připojením koncovek 
z nadk nulovému stupni a-, v. Pokorny 882n, Frisk 2, 
„la sibi (< -ei), se, osk. sífeí, siom, góL. a stsev. 
4. sm. sik, stprus. dat. sebbei, ak. sien (Brugmann 
1 2 0, W-H 2, 626n, Lehmann 303, Vries 1962, 474 aj.). 

Jinde je refl. odvozeno od kmene *seue-/sue-, od kterého 
« moří například posesiva jako stind. svá-, av. x"a, v plném 
soví hava=, stper. huva-, arm. in-k“n "sám" (arm. k“ < ie. *sy), 
"sobě (< *renero/senoro), ř. č 'se" (< *sue), homér. šé (< 
Vyyel. pamíýlské he, poses. Óg, dór. róc atd. Dále tento tvar 
tolene rekonstruujeme na základě stlat. sovos, lat. suus, gót. swes 

kstní“, JL savés, stprus. swais, ovšem i stsl. svoi (v. Fraenkel 
9, Szemerényi 1964, 284, SB 2, 616 aj.); v. svoi. 

Bezrodé reflexivní zájmeno se je formálně nej- 
vlíže ostatním bezrodým osobním zájmenům, vůbec 
wjhlíže je zájmenu ty. Reflexivní zájmeno nemá 
om, ani nevyjadřuje číslo. 

Dosavadní etymologie vycházejí buď z předpo- 
Uladu existence kořene *se- (tak např. Brugmann 1904, 
"n fisk 2, 829, Pokorny 882n aj.), nebo pokládají za pů- 
vodní lyar *sue- a tvar *se- vykládají jako produkt 
Uimilace, (tak Szemerényi 1.c.). 

Zájmeno v akuzativu je patrně tvořeno z neroz- 
vteného kořene *se-, v dalších pádech a v derivá- 
sh blautujícím sufigovaným plnostupňovým *sob- 
c. Sufix -b- nepřímých pádů (který se objevuje i 
"tepřímých tvarech zájmena ty) vznikl patrně rozší- 
"aim původně dativní koncovky do tvarů ostatních. 
"shný proces můžeme důvodně předpokládat i v lit., ve které 
Ace tudskem o přehodnocení kořene stal starý genitiv. 
je ivní kmen *sye- je rozšířen pomocí -- k reduk. 
pnl M, Plný stupeň s rozšířením *sou- nacházíme v lit. 
56 (V, svoj), 

Dále nejasné, 

Ne k formální blízkosti s ry považujeme za nejprav- 
k Souvislost s ukazovacím zájmenem se střídáním 
B: Konsonantu t-/s-, doloženého (bez staré alternace 
Re Komonantu) v stsl. 7x, ta, to, s alternací iniciálních 
ie: Rap: V stind. sa, sa, tat atd. Předpokládáme, že 
„a Vary kořene byly použity jednak pro tvorbu ie. de- 
ení KESA Pro označení zájmen druhé osoby (s funkcí 
Xiva (s funkcí ukazovací a sebeukazovací). 


al 
Né 11,8,27se Vyjadřuje k vztahu mezi posesivem 
Atyce zimy a je, *5e.. oš 


SŘ dy 


SEE vb. defektivum "říká či řekl; sagt oder sagte" 

Slovo uvozující citovanou přímou řeč. Řídce P platnosti 
modální part. “prý“. 

V Cloz 1x seti, což Vondrák ve svém v 
luje jako chybu, Reinhart, WsIIb 27,61 jako sek. podobu, kterou 
se vyjadřoval pl. (shodně Skalka. SbErhart 146). Hamm, SbMir 
čev 370 se domnív 


ydání Cloz vysvět 


á, že při edici došlo k mylnému spojení dvou 
slov: se a ti. 

V Grig a 1x v Slepě SO0b, které je nejspíš projevem střb 
záměny nosovek. 

Et.: Bez paralel v slovanských jazycích, nejasné. 

Nejčastěji je pokládáno za reliktní slovesný út var, 
a to za 3. osobu sg. (příp. pl.) prézenta (tak Reinhart, 
WsiJb 27, 59n, Smoczyúski, SbRusek I85n aj.) nebo atema- 
tického aoristu (např. Vondrák 1912, 577, Meillet 1934. 209, 
Stang 1942, 72n, Kurz 1969, 164 pozn.); Wijk, IF 43, 289 zde 
vidí spíše pův. participium na -fo. 

Názory na ie. souvislosti jsou různé: 

Reinhart l.c. spojuje stsl. sere s ie. kořenem 
*Hzeg- (ř. Ú říkal', arm. asem “říkám") a odvozuje 
je z 3. os. ie. injunktivu *//2eý-ení (> předsl. *zení 
psl. *sent). — Smoczyůski Ic. vidí nejbližší útvar v lat. 
sonit *“zní, zvučí“, stind. svan- *zníť (tak už MLP 975 
aj.) a vše odvozuje z ic. *suen/>- (v. za předpokladu, 
že v sl. došlo ke zjednodušení počátečního *sy- (pod 
psl. sestra < ie. *suesor). — Wijk 1.c. předpokládá ic. 
*seng“h- (gót. sigewan *zpívat, ř. dugý 'hlas" aj.), 
jehož préz. formu *seng“h-ri *říká, mluví" spatřuje * 
SI. set (tak s pochybnostmi i LIV 2001, 532). 

Pro hláskové obtíže je málo pravděpodobná příbuznost s ic 
*Kens- "slavnostně mluvit', kterou uved! Brugmann, IF 1, 177 
Mladenov, SbSchrijnen 416 aj. (sr. S-A 1955, 300, č. 806, LTV 


30n) stsl 


2001, 326) a dále Machkovo spojení (Machek 1934 
sets s lit. žaděti 'slíbit'; odmítá Fraenkel, II 54, 282 

Skalka, SbErhart 145 interpretuje stsl. sets jako synkopova 
ný útvar ze *slovers, což je 3. os. pl. prézenta vb. slovíti "mluvit 


ž 


k synkopování však dochází u silně frekventovaných slov, co/ 
o sloviti neplatí (SJS je nemá, MLP uvádí jen s dvěma dokla 
dy, StrS 25, 98 rovněž dva doklady s jiným významem) také 


: ; že lader l. set 
Maúczak 1977, 144 se domnívá, že potíže s výkladem slsl. sgf1 
ukovan jvodů časté 

mohou plynout z toho, že jde o tvar redukovaný z dův 


NÍ .(, 4% 
frekvence. Výchozí (neredukovaný) tvar však neuváci 


| 
sninálsí ložený 
Někteří považují stsl. seté za pronominál 
] <a. a demon 1 
z refl. se, které je zbytkem refl. slovesa, a Gen 
| . i 48 šlant. RÉS 20, 149, pod 
rí); tak Sobolevskij, Slavia 8, 486n, Vaillant, RES i 
; bs-23 


Hamm, SbMirčev 372n. 


*cáh; Klafter" (Christ Mak S15 
Vaillant 2 
Birnba 


SEŽBN6, + m.nebol! 
ř ž jv. -kmen (lak 
Někteří spatřují V sežp/ib pův. ni kme 


Stawski, SK 1, 125, Furlanová in Bezlaj 3, 23. 


Schaeken 33). 
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Et: Psl. sežbní > b. sážen (< r.?), SL i sážen 
(Gerov. Mladenov), mk. sažen (< r.?), sch. sěžanj, -žnja 
m., Sln. séženj, -žnja m., hl. sažerí, -ženje, -žnje f., pom. 
sožen, -žňa m., kaš. i siženňí (Sychta 5, 46), stp. p. sažeň, 
br. sážan", -žnja m., dial. i sážen' (TurSl), ukr. 
SL. i sjážen', -žnja m. (Žel.), SU. saženb 


znia m., 


sážen', -žnja m., 
m.iť. (StrS), sjaženb. (Srez. 3, 908), r. sážén , -žéni f., SL. 


i sjážén“ £.(Dal"), dial. sážén" m. i f. (SRNG), vše 'sáh, 
délková i plošná míra“. 

DI. séěžaň tv. vzniklo kontaminací se srěžejs (v. Sch.-Šewc 
1276), podobně b. dial. stážen (BTR, Mihěilá, IzvIBE 9, 33). 

V plb. doloženo jen sazna tv. se sufixem -me (Olesch 1983, 
929, SEPIb 698n). 

Vedle toho jsou doložena i o-kmenová a a-km. 
substantiva tv.: č. sáh, hl. sah, stp. p. sag, slk. siaha, 
č. dial, sáha, síha (Bartoš, PSJČ), dl. dial. saga. 

Odvozeno od vb. segati 'sahat' (v. dosešti): sáh 
byl pův. míra určená dosahem roztažených paží (v. 
Vasmer 2, 568, Machek s.v. sáh, Sch.-Šewc 1271, Černych 1993, 
2, 135 aj.); sr. sém. paralelu ř. dpyuta 'sáh" : dpévELv 
"sahat" (Frisk 2, 412, Chantraine 816). by 
Sgonizma neskl. n. i -y £ určité území; bestimmtes 

Gebieť (GI) 

V SJS jen ve spojení sgonizgma morju, sgonizma 
moreskoje nebo morbskaja 'přímořská krajina". 

Psáno ojed. BOnizma, častěji v podobách bližších ř. před- 
loze schůnizma (ojed. hyperkorektní ischiinizma), schi- 
nizma, většinou s přechodem k f. 

Et.: Přejato z ř. oyolwaua *vyměřené území, což 
je deverbativum z ř. -oxouvíČeiy *vyměřovat prova- 
zem (ze sítiny)", to pak je derivát ř. oxoivoc "rákos, 
sítina, provaz Z ní" (Chantraine 1082). V csl. došlo k 
očekávanému zápisu stř. výslovnosti ot jako i, ů, 
rovněž reprodukce střř. ou jako zm je náležitá (v. Diels 
1963, 1, 146, pozn. 3). Tvary s -g0- místo očekávaného 
-chů/chi- vykládá Vajs 1913, 50 jako písařskou chy- 
bu. zh 


Sig part. konces. *ať, buďši; sei es' (1x Fris) 

EL: Part. si *ať, nechť ap.* je doložena reliktově 
v charv. (v. Rj 14, 773, Reinhart, SbSchindler 508), v slk 
(v. Suchý, AsiPh 39, 125n) a Str. (v. Srez. 3, 343). Prav- 
děpodobně sem patří i si v sln. kděr si bodi *ať je to 
kdokoli" a enklit. -si v koncesivních konj., na E sl 
bědisi, důsi, nájsi 'ačkoli, třebaže" (v. Bezlaj 1 = 05 
Snoj 2003, 653), str. ljubo si *i kdyby", č. přípustkové 
budši, snad i hovor. atši(si) vyjadřující přípustk 
platnosti interj. také vzdor ap. a 

*(1) Part. si < je. optativu vb. *Hes- 


'být. 
(2) Part. si je enklit. dativ refl. se. 


(3) Part. si je f. demonstrativa ss “tento', 

(1) Part. si je patrně zbytek ustrnulého optat 
vu sponového slovesa *H;es- být, jemuž odpovídí 
stind. sydt, ř. eín, stlat. siět, sthm. st “ať je" tk S 
1.c., Stanislav, SbKurz 335n, Kopečný, SB 1, 326, SJ5 4 « 
Reinhart, 0.c. 510-514, Snoj in Bezlaj 3, 233 aj. 

(2) Jiní zde vidí enklitický dativ refl, zájmena 
tak např. Sobolevskij, Slavia 8, 485, Vasmer 2, 620, Vai]lay 
RÉS 46, 154 aj. (v. se). 

(3) Další badatelé pokládají part. si za tvar de- 
monstr. zájmena ss tento; tak např. II'jinskij, RFV 45 
71, Škarié, Rad 229, 275 aj. (v. sb). 

V konkrétních případech je někdy těžké rozhod- 
nout, zda jde o konces. partikuli, která může mít pů- 
vod v ie. optativu, nebo 0 dativ reflexiva se či ( 
demonstr. sb (v. Reinhart o.c. 508). 

V živých sl. jazycích je tato partikule spatřována i ve sp 
jeních s pron. a adv., v nichž si vyjadřuje neurčitost, někdy 
znevážení, např. b. njákoj si, mk. nekoj si jakýsi, kdosi', sli 
ktosi, čosi, kedysi, č. kdosi, cosi, kamsi ap., p. kto$, cos, jakis 
dial. i ktosi, cosi (Stawski 3, 285 a 1, 107), br. chtos' (ci), štos (ci 
ukr. chtos", ščos" aj.; tak Bern. 1, 21, Suchý l.c., Majtán, Slav5 
2, 60, Machek 1968, 452, Kopečný, SB 1, 326 aj. Kopečný |.c 
poukazuje na sém. paralelu v ukr. chto-bud“ a v r. któ-nibud', Je 
však i r. któ-to tv., které podporuje názor, že v těchto spojeních 
může být -si pronominální; tak je chápe MEW 151, Gebauer | 
18, Briickner 488, Bauer 1960, 33, Stawski 1, 492 aj. Rovněž 
Bajec, SlavR 5-7, 197n se přiklání k tomuto názoru: uvádí vč 
dle sln. nájsi i nájti tv. a sém. posunuté niti “ani', dial. kaj: 
"výborný" a kajti 'neboť, protože", dial. i “mnoho'. 

Havránek 1928, 1, 91, pozn. 1 odmítá hledání původu par 
tikulí v ustrnulých flexivních tvarech, zejména těch, které v s 
jazycích už dávno nebyly. Svůj výklad však nepodává. 

Knoblochovo spojení part. -sí s het..ki v pron. kuis-ki kos 
(Knobloch, Kratylos 4, 37) odmítá Kopečný, SB 2, 608. Háj 


si2 interj. “hle; sieh da" (Mak Nik Grig) 

Jako part. v tázacích větách s významem “-pak, že, 
(Supr Ryl Cant/Pog Bon). 

Et.: Bez paralel v živých sl. jazycích. 

Nepochybně souvisí s interj.-part. se a sč (v. 
se, sč) a s demonstr. zájmenem ss “tento', Interj. s 
pravděpodobně — tak jako sě — varianta K se (v M 
je doložena záměna e a i; v. Polívka, AslPh 10, 122, Siru 
XIX). Další výklad v. sub se. Ý 


Si3 dativ pron. v. se 
sice adv. “tak, takto; so" 


„ V Supr v korelaci jakože — sice i “jak — lak (i),s . 
-jakože *tak— jako", 1x sice — jelbma "tolik - kolik 


gie 
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V nakladatelství ACADEMIA vychází dílo, jež m 


á světovou prioritu: 
ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podává výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
s pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 
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